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Ea coDtigit hommuin lioguls indoles ac natura, 
ut quum nibil sint nisi variae ratiouis humanae imar 
giues atque. formae, in mazima diyersitate perpetuam 
c[uandaai similitudinem co^servent. Quapropter ve- 
terum populorum liaguaSi quarum notitiam e scriptis 
tantum monumentis haurire iicet, quae non ubique 
facilem babent intellectum, sed interdum rerum pari- 
ter atque yerborum obscuritate laborant, e diligenti 
aliarum linguarum comparatione, si non penitus, ma- 
gna tamen ex parte percipi posse manifestum est 
Quippe in omni linguarum studio id spectari oportet, 
ut perspicuarum cognitione • rerum adjuti ad ea, quae 
longa saeculorum series obsburayit, facilius illu- 
stranda animum appeQamus* In quo nihit magis n%^ 
cessarium videtur, qu9;m universam linguae alicujus 
hlstoriam sic perquirere atque examinare, ut totum 
illud tempus, quo hominis inslar ab exiguls orta ini- 
tiis crevit, floruit, decrevit atque exstincta est, mente 
contemplando, non minus principii tenebras florentis 
aetatis luce, quoad ejus fieri potest, iUush^emus, quam 
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hac ad intelligendas posterioram teniporum, quamdiu 
fuit, mutationes utamur. Quum autem ipsa illa lux 
haud raro velut stella nubibus contecta evanescat, 
ideoque alia opus sit Ivice, ne caligo oriatur, multa 
etiam ad florentis linguae statum perspiciendum prae- 
sidia ab iis temporibus peti queunt, quibus seriiio 
ilte jam ad interitum vergere vel mutala figura quasi 
post fata rcvivisccre coe,pii Quae si vera sunt, subit 
profecto mirari, cur licet multi reperiantur, qui in ini- 
mortalibus antiquae Graeciae monumentis perscrutfui- 
dis operam atque industriam collocent, pauci tahicri 
sint vel ea liaboris patientia praediti vel veri studlo 
ita flagrai(itels, ^ ut praeter admirabilia poetarum et pe- 
destris orationis SGriptdTum opera, iii quibus liberae 
Oraeciae aura et spiritus nos afllat, ea quoque prae- 
stantium ingeniorum scripta legant, quae citeriora 
saecula et nostrai etiam m^moria apud Graecos pro- 
talerdnt. Est quidem jucundius, Hbros etoquentia ver- 
borumque luminibus commcndabiles vel poeticae vir- 
tutis laude insignes manu versare, quam alios, qui 
minus sermonis nitore cottspieui sunt, praesertim si 
seiamus, in hismulta inveniridepravata etquaeiniis emi- 
neant magnampartem imitando esseexpressa,inillis v^ro 
omnia felicis tiaturae etexcellentisingeniiviinventaesse, 
ita ut aeterna sint ex^mpla, in quae univer^a poste- 
Titds debeat hfitueri. Verumenimvero manca est et 
imperfecta linguae graecae scientia, quae pervolutan- 
dis jsolis eorum scriptprum libris comparatur, quibus 
nativam dictionis elegautiam et venustatem merilo 
Cribuimus. Non ehim in ebrum voluminibuis omnis 
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antiquns Graecoram senno consignatas est^ sed haad 
exigaa Terboruin, significationuin, structuraram pars 
CQoi illis qiii non ampUus exstant scnptoribus periit. 
Qui etiamsi omoes superessent^ non tamen nobis to- 
tam sui aevi Grraecorum linguam servassent Etenim 
multa dicimus, maxime in familiari sermone, qaae, 
quia midtis urbana videntur, scripto mandare dubit»- 
mus. At ubi tanta labentibus saeculis varias ob cau- 
sas iiaguae conyersio facta est, ut post ingenfem vo- 
cabulorum, phpasium, fprmarum jacturam eae potissi^- 
mum voces loquendique formulae relictae sint^' qui« 
bas, ut inelegantibus, antiqui parcius utehantur, vel 
prorsus abstinebant^ jam nemina olim jocularia rebus 
seriis aptantur, jam plebeja et ex triviis arrepta lo^ 
quendi genera rebus sacris adbibentur^ jqm mira au« 
dacia novae procuduntur voces, jam denique barbara 
vocabula non lastidiunttir periculumque est, ne peni* 
tus intereat lingaa. Quae quum ita siht, nemo do^ 
bitabit, quin si quis libros pervohrat, in quibiis baec 
labentis linguae conditio apparet, inde mente* assequi 
possit, qualis apud . antiqaois^ vulgi loquela iuerif. Pro* 
derit etiam vel edm ob ^causam hujus generis scri- 
pta multo usu trivisse^ quod plurima bffertint soller- 
tissimae vetustiorum auctorum ittHtationis vestigia. 
£x hae sciiicet imitatioine daplicem percipimus utlli- 
tatem. Una est, quod, quum color antiquitatis qaan- 
tumvis venerandus et sanctus in iis potissiniam scri- 
ptoribusy qui verborum numero vix sententitirum pon* 
dqs aeiquailt, vel qui gramdi' poeticae sublimitatid soiia 
animi senSa discnrius sigiuficant) quam darius elo* 
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quimtur^ nostronmi temponuii faomimbus didGculfiites 
afferre soleal;, posteriorum imitationes certam plerum- 
que interpretandi viam eommonstrant Altera iu hoc 
^sita est^ quod, quomodo lingua ab antiqua yia de- 
flexerit, 6 nulla re magis, quam ex his imitalionibus 
.emanat Huc accedit, ut ai cai propositum est cri- 
Ijci munus sustinere, is demum hoc nomilie dignus 
haberi queat, qui non modo sagacitate et acumine 
excdlit, sed etiam, qua ratione veterum libri ad nos 
pervenerint, satis animo cotnprefaendit atque ea est 
doctrinae ubertate, ut omnia, quibus lingua qaaedam 
vbdt, tempora conferre inter se possii A.lqui plu* 
rima menda ab imperitis citerioris aevi Ebrariis in 
antiquorum opera invecta esse scimns. Nimirum quo 
quis in majore prisci sennonis ignoratione versaba- 
tur, eo saepius ia describendis membranis peccasse 
et quae obscura ipsi videbantar, suo more correxisse 
cwsratdus est. Quis igitur, A sermonem, quo locuti 
sunt isti soribae, plane ignorat, vetustatis monumenta, 
nbi corrapta sunt, .probabiliter «mendare se posse 
speret? Haec omnia in Grraecorum Hnguam quadrant, 
quae postquam illa faumamtatis et doctrinae niater 
Graecia Macedonibus parere coacta est, sensim ex 
illo, qued ascenderat, perfectionis fastigio desc^ndit^ 
et procedente tempore mutato cum dominis Graeciae 
statu magis magtsque in pericukun adducta est, do- 
nec multis defuncta casibus nostra memoria revire- 
scens ac barbariei squalorem abstergens, senii, quod 
inter longam populi servitutem contraxerat oblita, ju- 
venilem rursus faciem induere coepit Sed quum 
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milla unqaam aetate apud Graecos defiusse constet, 
qui majorum linguae bene gnari eoruni scripta vel 
viva voce aliis exponerent' vel editis commentaiiis 
explanarent yel scribendo imitarentur, quumque soli 
fuerint Graeci, qui manu sua antiquorum opera de- 
scriberent et qui quo tempore a Turcis capta Con- 
stantinopolis est, miserabilem letifero ictu Musarum 
interitum aeternumque earum silentium metu^ntes, 
collectis quae' reperiri poterant sacris antiquorum 
scriptorum reliquiis, vicinam Itaiiam peterent, graecae 
sapientiae semina post medii aevi barbariem iterum 
per Europam sparsuri: quidquid hodie de antiquis 
Crraecorum litteris noyimus, id ipsi huic genti nos 
acceptum referre liquet. Qui primi fuerunt nostri lin- 
guae graecae doctores, iidem etiam ultimi erunt. Nam 
quum docti apnd Graecos viri nunc lingua utantur 
non adniodum diversa ab antiqua, vulgus autem ser- 
mone loquatur paulo corruptiore quidem, sed ta- 
nien antiquissimis locutionibus referto, unde nova 
autiquae linguae lux affulgebit, nihil existimo prius 
potiusque habendum esse pbilologis, quam ut hanc 
recentiorum Graecorum linguam addiscant. Etenim^ 
ut alia in praesens omittam, pluritnum inde et 
ad judicandam scholiastarum multorumque aliomm 
scriptorum, qui a p.iucis recte intelliguntur, Graeci- 
tatem et ad classicorum quos vocamus anctorum con^ 
textum melius consfituendum" commodi atque utilita- 
tis capi posse certissimum est Ad quem finem non 
sufQcit eruditorum loquendi genus nosse, sed vxdgari 
quoque linguae discendae diutissime opera danda esi. 



Porro prout tempus cujusque et occasio fert, prom- 
tam etiam par est scribencU loquendique facultatem 
acquiri. Quam qui uactus est, is praeclarum ad ve- 
terum intelligentiam instrumentum sibi comparavit. 
Quod nollm sic accipi, ut omnes Graecorum viri do- 
cli et si qui illis eruditione pares sunt alienigenae a 
quoyis errore in dilucidandis antiquorum libris immu- 
nes perhibeantur, id quod vel numerosi scholiastarmn 
errores i^edarguunt, sed Iioc dico, si quis praeter 
hanc^ de qua locutus sum, linguae graecae cognilio- 
nem pierspicax habet ingenium neque studiorum labo- 
res fugit, boc meliorem antiquitatis graecae anlisti- 
tem et restilutoreni fingi non posse» Verum ne com- 
mendare videar lihguam, cujus naturam rationemque 
nondum illuatraverim,. liceat mibi^ quantum praefalio- 
nis angustiae patiuntur, graeci sermonis historiam ab 
eo tempore, quo corrumpi coepit, usque ad nostram 
aeiatem breviter contexere ea roente; ut quae sit 
origo lioguac graecae . vulgaris aperte declarem, 

Postquam Graeci amissa libertate sub Macedonum 
imperium redacti. sunt, accidit sub idem tempus, ut victo- 
ris: populi.potentia et armis graecus sermo ad Asiae 
incolas etiam tum litterarum graecarum plane rudes 
perveniret. Quae res licet satuberrima fuerit ad in- 
cultas maxima ex parle nationes eo ingenii cultu, quo 
Graeci dudum florueraat, impertiendas, t^men ipsius 
Griiecorum sermonis castitati et integritati multum 
obfuit. Etenim Macedonuni, Aegyptiorum, Syrorum, 
Persarum, lodorum aliorumque barbarorum in ore 
haec liiij^a < depravata et multiplici barbararum vo- 



XI 



cum admixtione corrupta est Quid? quod ipsi Graed 
barbaris subjeeti non amplius tanto orationis iepc^e 
ac festivitate praestabiles fuerunt Nec mirum. £le- 
gantia et urbanitas sermonis in illis tantummodo gen- 
tibus reperiuntur, quae politiore humanitate praecel- 
lentes et iiberali doctrina ornatae maxima libertatis 
felicitale fruuntur. Contra quaecunque in peregrini 
alifj^jus doniini ditione sunt, etiamsi bonarum artium 
curam perpetuo gerant, tamen jugi illius, quod pati- 
uhtur, nunquam non memores servitutis ac misen»- 
rum vestigia linguae etiam sune solent imprimere. At- 
tamen baec non repente, sed paulatim ex comta et 
urbana borrida fit et rustica. Quo magis videlicet 
temporis progressu opprimitur populus ac jugum prir 
mo intolerabile tolerare docetur, eo magis ejus lingua 
et ipsa in pejorem partem necessaria vertitur. Igitur 
Graecis in Macedonum poteslatem redactis funda- 
menta jacta suut linguae in deterius mutandae. Orla 
est id temporis ea sermonis forma, quae quia omni- 
bus Graecis communis esse coepit, lingua communis 
(i^ y.oLvri SiaXEycroq) vocitata est, quae atticae diale- 
cti speciem babitumque referebat atque in hoc so- 
lo ab . ea disci*epabat, quod sublato dictionis atticae 
ortiatu reliqua omnia, quae caeteris Graecis aeque 
probabantur, continebat. Si »qui ergo posthac ad ma- 
jorum gloriam dicendique venustatem sublimitatemqUe 
se : erigentes eloquentiae studio a);debant, neque veti^ 
ribus Atticis inferiores videbantur, haec singulis de- 
beb^ur scriptoribus laus, uon genti atque aelati uni- 
versae. Yeruntamen insita ilia ingenii. vis, lUa inge- 
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Dita yirtus propria gentis Graecorum diu tutata esl 
lingfiani adversus illain pestem, quae crebra eum ex- 
terarum nationum linguis contagione patrium cujus- 
Yis populi sermonem corrumpere solet. Siquidem 
nnlla fere major linguae mutatio facta est, ex quo 
Gvaeci sub nutum ditionemque Romanorum pervene- 
mnt -Tametsi enim yerba latina loquendique formo- 
lae quaedam a Romanis mutuo sumtae in eain yrre- 
pserunt, tamen sincerus orationis tenor et sonus, an- 
tiquus ille loquendi color et modus nondum deside- 
rabantur. Silentio transeo eos, qui quum nec natione 
nec oratione Graeci essent, deterius quam ipsi Graeci 
scribebant Haec fere linguae conditio plura per sae- 
cnla mansit et quo tempore jam Italiae populi perpe- 
tnis barbararum gentium incursionibus infestati ad- 
modam corruptam usurpabant loquelam, bituit ad- 
hnc et flore quodam conspicua fuit illa lingua, qua 
Pericles olim tanquam habenis Atheaiensium' animos 
flexerat. Namque haud in exigua felicitatis partc jam 
aiilea Graecis ponendum erat, quod imperii Romani 
sede a Constantino Magno Byzantium translata non 
Romana, sed Graeca publica per totum imperium lin- 
gua evaserat. Quamquam enim primi Imperatores 
in aula Byzantina latine loipiebantur, mox tamen lin- 
gua Latialis domestico Graecoram sermoni cessit 
At vero negari non potest, ingentem vocabuloram a 
Bomanis acceptonmi multitudiaem jam tum apud ple- 
beni invaluisse« Huc pertinent ^4 i^cx^ ocritinw ho- 
epitium, domus, TeaXdnov palatium, Soiji, dwjc et alia. 
Quamvis 6eilicet homines liberaliter educati atque 
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erudili ita loquerentur et scriberent, ut ad dictioni$ 
praestantiani, qualem superiora saecula tulerant, pro- 
xime accederent, vulgus tamen, quod ante acta teni- 
pora non cnrat, praesentibus malis ingemiscens ob 
litterarum ignorantiam non rudius modo^ sed etiam 
corruptius loquendi genus jam habebat. Haec illa 
esl lingua, quam inde a sexto.fere post Chr. n. saer 
culo Graecorum scriptores vulgarem tel popularem 

crav rcov %i;(JatCL)2^) appellant. In lioc reruni statu 
nihil funestius plebis loquelae, quam in dies augescens 
per totum medii aevi spatium cum peregrinis genti- 
bus commercium accidere poterat. Yariae nimiruni 
nationes'barbarae, quae continenter in imperii (ines 
irrumpebant et quibuscum usque bella gerenda erant, 
imprimis vero fanatica illa Cruciferorum agmina va- 
slo tumultu Graeciam percursanlia cum multis ejus 
incolas damnis alTecerunt, tum constituto ibi latino^ 
quod vocabant, imperio longum per lempus plebis 
sermoni sic nocuerunt, ut magis magisque insitUiis 
vocibus deformaretur. Sed enim non hostes solum 
in causa fuerunt, ut vulgaris haec graecitas labem 
contraheret» verum illi quoque populi, qui mercaturam 
facientes ex aliis regionibus mercimonia ad Graecos 
perferebant, plebejum loquendi genus inquinasse di- 
cendi sunt Namque vocibus Latinis, Italicis, Galti- 
cis, Arabicis, Turcicis, Slavonicis aiiisque tum prir 
mum populi sermo turpatus et quasi adulteratus «est 
Primus, quod sciam, qui vulgari lingua in scriptia 
usus est, fuit Theodorus Prodromus, quem saepius 
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PtochopTodromum ob paupertatem nuncupant. . Is 
duodecimo post Chr. n. saeculo siib Manuele Co- 
mneno, ab anno 1143 ad 1180 apud Graecos Impera- 
tore, vixit. Sunt tamen, qui jam prius Simeonem Se- 
thum, quem inter annos 1070 et 1080 floruisse niul- 
torum opinio est, Chronica yulgari Graecitate compo- 
suisse tradant Ptochoprodromus duo reliquit poe- 
matd, quorum utrumque Manueli Imperatori dicavit 

m 

In horum altero de paupertate sua, in allero de mo- 
nasterii sui. praefecto conqueritur. Utrumque poema 
perquam ineptum est, digoum vei*o/ quod ab ils le- 
gatur, qui quae cuique saeculo graecitas fuerit co- 
gnoscere laborant Sed eo potissimum nomine me« 
morabilia suut ista carmina, quod hinc exiguam tan- 
tum animadvertimus differentiam inter vulgarem duo- 
decimi saeculi linguam et plebejum nostrae meinoriac 
Graecorum sermonem. Verum quamvis plebs ab eru- 
ditorum loquendi norma jam nmltum abeiraret, tamen 
antiquae linguae studium ita cordi doctioribus ditio« 
ribusque et ipsis Imperatoribus erat, ut quamdiu res 
Byzantina' stelit, in aulicorum doctorumque hominum 
ore sermo antiquitatis versaretur ac tiam in actis pu- 
blicis quam in eruditorum scriptis adhiberetur. At 
ubi victrices Turcarum legiones Constantinopolin ex- 
pugnarunt, quum plerique viri docti in Italiam aufu- 
gissent, tanta pestis subito populi loquelam invasit, 
ut parum abesset, quin barbararum vocum farragine 
obruta graeca esse desineret Quis enim aequo ani- 
mo Graecorum scripta legere potest,- quae hoc vulgi 
s^rmone de historia illius aetatis confecta paulo ante 
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captam Constantinopolin ac non multo post prodie- 
runt^ in quibus nescias, utruin magis Turcarum quae 
describitur immanitatem, an stili, quo exarata sunt, 
barbariem horreas. Ab boc inde tempore maxima 
antiquitatis ignorantia Graeciam occupavit Quippe 
incl^rtus olim sapientia populus, tot mala quae per- 
pessus^ erat et quotidie Turcarum crudelitate perpe- 
tiebatur cogitans unico, quod christiana religio prae«> 
bebat, solatio sustentabatur, litterarum studiis (proh 
dolor!) neglectis. £tsi autem litterae jam in tene- 
bris jacebant, fueruut tamen inter sacerdotes qui ye- 
terum opera assidue legerent divulgatisque libris an- 
tiquo sermone scriptis indarescerent. Quod quam* 
qoam laudabili instituto fecerunt, ut pmtioribus qni- 
busdam prodessent, plebi tamen ob dictionem, quae 
ipsius captum superabat, prodesse nequibant. Inte** 
rim yulgus perpetuo in templis tam veteris qaam 
noyi testamenti scripla sacerdotes publice legentes 
audiens sic impeditum est, quominus propsus barba* 
rum loquendi modum ascisceret Tria fere saecula 
post imperii Byzantini occasum transierant, quum pars 
quaedam Graecae naticmis, quod mercaturam strenute 
fecerat divitiis aucta^ circa ^iannum 1750 litteraraol 
amoreincendi coepit Adde quod plures Graeci^ qui 
opibus aeque atque ingenio pollebant, ad Molda* 
viam yiachiamque adniiuistrandam a Turcarum Im-^ 
peratore jam superioris saeculi inilio admoti eran(. 
Hi omnes non taiitum ipsi eruditionis desiderio 
tenebantur, sed etiam popularibus viam quovis 
modo ad eam munii*e studebant, rati tum demum 
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Graeciam a barbaroram jugo liberalum iri, quum ho- 
stem nou minus potenteui, ignorantiam, yicisset. Quamr 
obrem scbolas et gymnasia in yariis oppidis condide- 
runt accitis celeberrimis quibusque et doctissimis ma- 
gistris. Quae res quantum valuerit ad Graecos eru-. 
diendos dici vix potest Multi enim tam Ugatae quam 
solutae orationis scriptores ex eo tempore jam bar- 
baris vocibus abstinuerunt perenni illo et inexhausto 
aviti sermonis fonte novos hortulos irrigantes. Quare 
quidquid recens aetas excogitavit, antiquis nomioibus 
scite appellarunt, nova etiam iingentes vocabula, quae 
ne summos quidem antiquitatis oratores aut philoso- 
phos, si novissent, repudiaturos fuisse probabile est 
Non tamen cuncti eandem viam in excolenda lingua 
ingressi sunt AUi majorum linguam sic amarunt, ut 
prae hac plebis sermonem spernerent. Quorum in 
numero, ut alios, qui ante eum vixerunty taceam, no- 
8ti'o etiam saeculo Neophytus Ducas fuit, editis ora- 
toribus Atticis, Thucydide aliisque auctoribus clarus. 
Alii vulgarem graecitaiem sine ulla fere mutatione 
scribendis carminibus omnisque generis libris ad rem 
litterariam spectantibus aptam esse arbitrati sunt. 
Itaque poetae nonnulli €t pedestris orationis scripto* 
res exstiterunt, qui ne transversum quidem digitum a 
vulgi consuetudine discederent Talis fuit, qui ex- 
eunte saeculo superiore et hujus saecuU initio vixit 
Athanasius Christopulus» praedari ingenii yir, qui re- 
cenlioria Graeciae Anacreon merito nuucupatur. Alii, 
rejectis vocabulis extrinsecus allatis, eam quae nunc 
in populi ore est linguam et loquentibus et scriben- 

tibus 



XVII 

tibus semper usurpandam censuerunt, ea tamcn lege, 
ut prout necessitas yel occasio ferret, indies plura ex 
\etustis arculis ornamenta depromerentur. Mefioris 
bujus dictionis auctor Adamantius Coraes fuit. Cui 
viro immortaliter de popularibus suis, de recentiore 
Graecitate, denique de Utteris antiquis merito, quem 
in omni genere laudis inter nostrae aetatis Graecos 
anteponam, habeo neminem. Qui quum recte judi^ 
casset, nisi vulgaris sermo excoleretur, vulgum nun« 
quam litterarum participem esse posse, atque hunc 
sermonem, quem multis abbinc saeculis jam natum 
docti semper despexerant, magni esse ad perspicien- 
dam universam linguae graecae naturam momenti, in 
hoc excolendo omnem curam ponendam esse existi- 
mavit Idcirco oos reprehendlt, qui e casca antiqui- 
tate repeterent vocabula nemirii nisi doctioribus hodie 
iiota, si quidem recens lingua aha idem signiiicantia 
suppeditaret, vel qui verborum nominumve formas dlu 
amissas ac plebi plane ignotas renovarent, vel qui ex 
autiqua IlQgua ea recentiori oraamenta obtruderenf, 
quae fere respuit, quia alia habet non minus magna, 
quae contemnere iniquum est Quae quanta perver- 
sitas sit, in promtu esse reor. Scilicet boni illi hor 
mines dum comere linguam cupiunt, evulsa pulcher- 
rlma coma quasi caliendrum ei imponuut. Sunt ta- 
men, in qulbus a Corae nobis dissentiendum et po- 
pularem loquendi morem adversus ejus emendationes 
defendendum putemus. Cf. praeter allas ultlmam Com« 
mentarii nostri adnotationem. Corais dictionem multi 
probarunt, eumque tanquam legislatorem vcnerati sunt 
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la hls nominandi videntur Cumas et Theocliaropulus, 
quorum posterior libellis quibusdam grammaticis in- 
notuit, prior cum aliis operibus tum translationibus 
Kbrorum germanicorum ita de graeca natione meruil, 
ut grato animo Graecis diutissime ejus memoria sit 
servanda. Ulterius in imitando antiquorum sermone, 
quam Coraes, eorum qui recentiore lingua scripserunt 
Constantinus Oeconomus progressus est, vir insigni 
facundia praeditus, quem nostrae aetatis Graecorum 
Chrysostomum dixeris. Plures ejus libri feruntur. Nam 
de arte rhetorica opus composuit, orationes eccle- 
siasticas edidit et de Graecae ac Slavonorussicae lin- 
guae cognatione commentatus est. Omitto alia ejus 
scripta, quae non minus celebria sunt. Etsi vero alii 
aliter inter doctos Graecorum viros scribunt atque 
loquuntur, prout eruditione, judicio, pulchri venusti- 
que sensu inter se dissimiles sunt, haec tamen di- 
versitas, quae magis magisque evanescet, neminem 
alienigenarum prohibere debet, quominus discendae 
vulgari linguae operam det. Multo enim minus legen- 
dis doctorum hominum Ubris, in quibus cultius illud 
et antiquius dicendi genus apparet, peregrini proficiant 
philologi, quam cognoscendis iis operibus, quae ple- 
bejo sermone scripta sunt Siquidem plebeja loquendi 
consuetudo tam diu philologis ignorata eflfecit, ut vel 
illi, qui litterarum graecarum principes salutabantur, 
in explanandis vertendisque antiqui et medii aevi mo- 
numentis gravissimos aliquando errores sibi objici pa- 
terentur. Quem igitur usum praebeat, quantoque com- 
modo sit eruditis conjunctum veteris et receatiorifi^ 



linguae studium, paucis declarabo. Licet recentior 
liogua multa vocabula, multas nominum verborumque 
formas et significationes, multas particulas, atque adeo 
syllabarum quantitatem amiserit, ac praeterea non pau- 
cas Toces loquendique formulas contineat, quae apud 
veteres non leguntur, denique in nectendis periodis 
struendisque sententiis paululum dilFerat ab antiqua, ni- 
hilominus tantam cum illa similitudinemetiamnuncgerity 
utparum absit, quin eandem linguam esse dicas. Idcirco 
dubium est, utrum ex recentiore sermone ad antiquum, 
an ex antiquo ad recentiorem melius capiendum major 
redundet utilitas; illud non dubium, quin uterque al- 
teri egregium afferat lumen. 

Ac primum quidem si quis in uniyersum no- 
stri aevi graecilatem cum tota antiquorum lingua con- 
ferat, reperiat prima ironte, magis eam accedere ad 
scriptorum ecclesiasticorum, eroticorumque, porro scho- 
liastarum atque auctorum bistoriae Byzantinae oratio- 
nem, quam ad florentis aetatis dicendi genus. Yerun- 
tamen varias illas, quae in Graecia hodie inyeniuntury 
dialectos populares perscrutanti certum yidebitur, per- 
multa ex antiquissimo Graecorum sermone in yulgari 
loquendi more superesse. *) Quae res haud difficilis 
explicatu est Yulgus enim tenadssimum antiquitatis* 
Porro omnes fere scriptores Graeci, ne iis quidem 
exceptis, qui Atticae dictionis exempla habentur, yel 
qui postero tempore Atticae elegantiae studiosissimi 



*) De Zaconnm dialecto pecnliaris exstat Frid. Thierschii disfcr- 
'tatlo lectadignissiflia. Yid. Comment, Acad. lULonac. ann. 183SL 
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fuerunt, mterdum non refugiunt voccs, phrascs et jun- 
cturas minus elcgantes. Ilarum omnium quasi obrussa 
praeter veterum grammaticorum auctoritatem recentior 
graecitas est. Etenim vel eruditorum sermo vel vulgi lo- 
quela tales dicendi modos retinuit. Quodsi aliae loquendi 
formulae idem signiiicantes, quae olim exstiterunt, non 
amplius in usa sunt, minime obscurum est, eas, quae 
nunc supersunt, apud antiquos pro plebejls habitas 
esse. Si vero praeter tales, de quibus agimus, locu- 
tiones aliae quoque hodie usilatae sunt urbaniores, idem 
discrimen, quodinterhashodie interccdit,plerumque jam 
veterum aevo fuii Optime autem Phrynichi aliorum- 
que Grammaticorum de sermonis castitale judicia uo- 
strae aetatis loquendi more confirmantur. Quidquid 
scilicet Grammatici tanquam inelegans damnant, iJ 
nostra memoria apud plebem usitatissimum est; quid- 
quid tanquam purum emendatumque commendant, id, 
si nunc quoque frequentatur, eodem modo ab aliis 
iisque subrusticis loquendi generibus, ut apud veleres 
distinguitur. Paucis defungar exemplis. Verbo ;^to- 
viZtiVy quo Herodotus usus est, ideo videntur floren- 
tis Atticismi auctores abstinuisse ac pro eo dixisse 
vupeiVj quod illud minus venustum videretur. Verum 
postquam purus ille Atticismus interiit, DiogeuemLaer- 
tium idem usurpasse videmus. Ilodie autem nihil in 
Graecia usitatius est, quam XioviZei. Menander yxi^ 
QOQ dixit pro xiJxXo^ vituperatus ideo Phrynicho. Fuit 
enim yHQog vox minus elegans. Pariter hodie Graeci 
de hoc vocabulo judicant. Magnum hujus generis 
exemplorum numerum ex variis scriptoribus hic con- 
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gerere possem, quae sponte recentioris linguae gnaro 
se offerunt, sed satius esse duco, in aliis libris ube- 
rius hanc materiain tractare. Hinc patet ad dijudi- 
candum veterum scriptorum orationis habitum sini- 
gulasque, quas ponunt, voces plurimum nos ex receo- 
tiorum Graecorum sermone proficere posse. Quod 
Tcro supra dlxi, antiquissima vocabula in plebeja lo- 
quendi consuetudine ad nosti^am memoriam pervenisse, 
id magnam nonnunquam admirationem movet. Coo- 
stat, in multorum populorum linguis reperiri nomen «S^xh 
ydrrjQ, quod simillimum est Germanico Persicoque no- 
mini ejusdem significatus. Atqui forma haec longiorest, 
quam ut primitiva esse queat. NuUus vero populus 
simpliclorem formam retinuit, quam Graecum vulgus 
Chii aliarumque insularum moris Aegaei, ubi pro e3^v- 
ydrrjQ audis ro ^x^^og. JNeque vero quemquam di- 
cturum puto, ^ij<)/oq posterioris aevi formam esse. 
Nam qui bene norunt graecae linguae leges, substan- 
tiva neutra in o^ desinentia, quae omnia antiquissima 
sunt, a longioribus substautivis deduci non po$se sciunt 
At ne quis putet, recentiorem linguam non ma- 
gis commodo quam damno esse discentibus* opus fore 
existiqdo haec iis, quae diximus, addere. Omnia citerio- 
ris Graecorum linguae vocabula vel leguntur apud vete- 
res, vel non leguntur. £x iis, quae leguntur in antiquo- 
rum libris, plurima eandem vim eundemque usum etiam 
nunc habent, alia vero signiilcationes quasdam amise- 
runt vel novas videntur accepisse. Sed novae istae si- 
gnificationes jam passim exstantin mediae aetatis monu- 
mentis, quamquam pcrsaepe in lexicis desiderautur. 
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Hae novae significatlones aliquando specie tantum no- 
Tae sunt, revera antiquae, quippe quae, si minus apud 
scriptores classicos, tamen in inscriptionibus antiquis 
haud raro obviae sint. Unde eas veterum aevo ple- 
bejas fuisse conjicias. Quis igitur dubitet^ quin hac 
«quoque in parte recentior lingua ad pbilologorum stu- 
dia utilissima sit habenda. Enimvero quaecunque vo- 
cabula recentis graecitatis in antiquorum operibus non 
amplius supersunt, ne exstitisse quidem olim nemo 
prudens ausit contendere. Sunt autem illa partim pri- 
mitlva, unde derivata tantum vocabula in vetustls li- 
bris nunc leglmus, partim derivata, quorum primitlva 
modo verba veterum scripta continent, partim vel sim- 
plicla vel composita, quorum alterutra solum in anti- 
quorum operibus relicta sunt. Tantam verborum ad- 
huc ignoratorum copiam nonnisi maximo cum bonarum 
litterarum detrimento contemni posse apertum est 
Caeterum quo plures in lucem proferuntur inscriptio- 
nes vetustae, eo plura inferioris graecltatls vocabula 
antiquitati vindicantur. Quis enim olim dqXoweniKD 
^t Gi^Xovriaaa, pro genuinis veterum vocibus habuis- 
set, quae nunc ex Boeckhiano inscnptlonum corpore 
lexicis inferri possunt. Quippe in hoc quasi de in- 
dustria multi peccant, quod, quaecunque neminem 
florentis aetatis sciiptorum usurpasse vident, ea illo 
aevo ne dici quidem potuisse afBrmant. Sed ut fidem 
habemus Hesychio aliisque lexicographls , ubi niemo- 
rant voces, quas frustra quaeras in antiquorum mo- 
numentis, ita nostri temporis vulgarl Graecitati non 
minorem fidem tribuere debemus, praeserlim quum 
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corruptissimus^ ille Hesycliius, Iiic autem superstitis 
populi sermo sanus atque integer sit Verum quoniam 
Hesycbii mentionem leci, obiter dicam, illud planum 
atque eyidens esse, bunc lexicograpbum emendari non 
posse nisi a viro popularis linguae graecae peritissimo. 
Nam male usque adbuc editus est Hesycbius. Cujus 
editores quae non intellexerunt , ea conjecturis. vexa- 
runt, incerta rati quae certissima sunt. Cf« quae in 
Comment. ad Parapbr. v. 319 dixi 

Quantum porrolucisbinc accedercqueatsingularum 
Tocum originationi vel illis antiquor um auctorum locis, qui 
nulla lec tionis varietate e codicibus notata obscuri et captu 
difficiles judicantur, longum est dicere. Vocum ori- 
gines perquirere arduum et diCGcile^ iis autem difli* 
cLllimum est, qui falsa pronuntiatione utuntur. Quare 
non mirum, ne Passovium quidem, virum atioqui sa« 
gacem et ingeniosum multorum verborum etymologiam 
veramque rationem perspexisse. Exemplo sint nomina 
olxo^ ct ot^o^. In veterrimorum populorum Indorum, 
Persarum atque Hebraeorum linguis domus vocatur 
iis nominibus, quae locum proprie designant, in quem 
venimus vel intramus. Eadem potestas graeci voca^ 
buli ooco^ est. Quod si recte pronuntias ieos, cogna^ 
tum tibi videtur cum t^xq {ico^ et hcvso^uau Neque 
jnagno labore opus est ad inveniendam alterius nomi- 
nis etymologiam, modo Graecorum more, non quem- 
admodum Erasmus praecipiebat, pronuntietur. Igitm* 
(H/LiOQ {imos) via sponte fluit ab ei|/xt (zW) eo. Quo 
quid magis consentaneum esse potest? Jam si anti- 
quorum locos rerum verborumque ob§curitate impe- 
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ditos enarrare velim, verendum sit, ne semel dicendi 
inilio facto vix finem inventurus sim. Attamen, ut 
hujus quoque generis exemplum proponam, impedi- 
tissimum ^^^e, omnes judicant locum Xenophontis 
initio Hellenicorum» ubi scriptor: Ot ds dvriyd/);ovroy 
inquit, sic a\)rov stxocrt va\)alvy dq 6 AcoQiErvg (fyv- 
y(DV TtQog rrjv f)trjv dve(3il3ais rdg kawcnj rqufiqtiqy 
cS^ Tivoiyty Tceql ro ^oireiov. Quem sensum hic ha- 
beat TivoiyE quaesitum a multis est, perspectum a paucis. 
Nimirum vulgarislingua Xenophontis explicatoribus usu 
non erat cognita. Quam qui norunt, ii etiam nunc a 
naulis in Graecia sic celebrari sciunt verbum dvoiycoj 
ut hic a Xenophonle adhibetur. Quid quaeris^^AT^oeyo 
si de nave vel de navigantibus intelligitur, vertendum 
est r^//Wo /?o/^w (relicta statione) /// altum evehor. 

Praeterea universa Grammaticae doctrinae 
ratio perpetua veteris et recentis lioguae compa- 
ratione insigniter emendari potest. Nam praeter- 
quam quod multa, quae ignota sunt, inde discun- 
tur, quae tanquam additamenta repertis adjici queunt, 
ipsa etiam doctrinae hujus fundamenta multis in par- 
tibus evertuntur. Cujus generis infinita exemplorum 
vis et copia praesto est Notum omnibus ^sse credo, 
multa criticis negotia Digamma Aeolicum facessivisse. 
Neque tamen quisquam inventus est, qui bene in hoc 
argumento versaretur. Nempe omnes, quantum a 
vulgari lingua lucis peti posset, ignorabant. Adde, 
quod plerique pronuntiationem ab Erasmo praescri- 
ptam sequebantur, qua nihil funestius lltteris Graecis 
excogitari potest Sed ne multa, popularem Graeco- 
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rum loquendl consuetudinem cognitam babeat necesse 
est, qui difHrilem lianc materiam, cujus meminl in 
Commentar. ad vers. 65, recte tractare vult. Neque 
minus huc pertinent synizeseos leges, de qulbus egt 
in Commentar. ad Dialogi vers. 1. Quid? quod ar- 
tificiosa verborum compages, de qua Grammatici no- 
strl identidem scripserunt, sola Graecorum pronun* 
tiatione eorumque plebejae linguae cognitlone recte 
animadvertitur. Quid enim aliud est ru7rro/xat (ty- 
ptomae) quam ruTtro/xe, r^uTrrecrai (typtesae, cf. Com- 
ment ad v. 35) quam njTtTeig ae, rxntrvrai (typte- 
tae) quam rv7rr£:-t-(r) 2, quoniam at et c apud an- 
tiquos, licet temporum momenta distarent, eundeiu 
tamen sonum nativum habebant Ilinc patet, antlquis- 
simum Graecorum passivum periisse, nec superesse 
ejus rellqulas, nisl aorlstum et futurum, caetera omnia 
tempora ad medium pertlnere, quod in praesentls et 
praeterltl temporls formis excepto aoristo praeter suam 
passivi quoque deperditi significationem accepit. Quod 
vero ad futurum passlvum attlnet, iUud manifesta pe- 
riphrasl conflajtum est ex lis partlbus, quas separatlm 
suo more recentes Graeci elTerunt Etenlm yqa^p^ri'- 
cro/xat nihil est, nisl yQax^^ri scro^t, quod nunc Graeci 
ex citerlorls llnguae analogia exprimunt «d^A^Q yqa^ 
(p<3'^, de qua circumlocutione copiose dlsputavi in 
Comment. ad vers. 4b8. Denique nihil jucundius ac 
fructuosius est, quam syntaxin utiiusque serroonis 
graeci conferre, porro variorum loquendi generum 
differentiam notare, synonyma veteris llnguae verba 
cum nostrorum temporum usu contendere atque ea 
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etiam, quae solius antiquorum dictionis propria suut, 
jndicare, postquam ingenium recenlioris linguae peri» 
tia ad tales res aestimandas quasi praeparaveris. Ex- 
emplorum instar citare liceat quae in Comment. ad 
T. 263 de Infinitivi usu in sententiis, quae futuri quid 
designant, ad v. 468 de usu temporum et modorum 
in populari sermone, ad v. 163 de diserimine verbo- 
rum ^bKco et /^oijXo/uaij ad v. 464 de neutroram plu- 
ralium cum verbis singularibus conslructione dixi. 

Haec generatim de conjuncti antiquae et novae 
Graecitatis studii utilitate dicta suHiciant. Ne quis autem 
in dubium vocet quae de pronuntiatione monui, rem, 
quae Erasmo comminiscendae novae pronuutiationis 
ansam dedisse fertur, exponam verbis Joh. Rodolpb. 
Wetstenii,quae in Orationibus Apologeticis pro Graeca 
et genuina linguae Graecae pronuntiatione pag. 119 
exstant: „„Videamus nunc, inquit, quid de nova illa 
Pandora sit judicandum, utrum omnes a Diis praero- 
gativas et elegantias acceperit? an vero fucato colore 
suis amatoribus aliquantulum imponat? Antiquitatis 
speciem penula prae se fert prisca, qua a viris mini- 
me spernendis circumdatur: intus vero et in cute si 
eam contemplemur, nova est et fi^aude memorabili 
in orbem introducta. Primus enim e)us auctor atque 
parens magnus fuit Erasmus, Plioenix literatorum; is 
in dialogo de pronuntiatione edito, quantum quodii- 
bet elementum a priscorum temporum usu defecerit, 
et qua ratione ad priscam puritatem redire queamus, 
praescribere primus est ausus; sed nunquam eo de- 
yenisset vir prudentissimus, nisi amicorum insidiis 
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circumyentus aliquid humani passus fuisset Beiti, 
uti gesta est a. Cl. Vossio ( Aristarcli. 1. 1. c. 28) ac- 
cipite. Is eam ex relatlone Henrici Coracopetraei his 
referl verbis: „Audivi M. Rutgerum Resckium pi-o- 
fessorem linguae graecae in coUegio Buslidiano apud 
Lovanienses, meum piae memoriae praeceptorem, nar- 
rautem, se habitasse in Liliensi paedagogeo una cum 
Erasmo, eo superius, se inferius cubiculum obtineafe. 
Henricum autem Glareanum Parisiis Lovanium venisse, 
atque ab Erasmo in coUegium vocatum fuisse ad pran- 
dium: quo cum veuisset, quid novi adferret internv 
gatum dixisse (quod in itinere commentus erat, quod 
sciret Erasmum plus satis rerum novarum studiosum 
ac mire credulum) quosdam in Graecia natos Lute- 
tiam venisse, viros ad miraculum doctos, qui longe 
aliam graeci sermonis pronuntiationem usurparent, quam 
quae vulgo in hisce partibus recepta esset. Eos nempe 
sonare pro Vita Beta, pro H ita Eta, pro At, ai, pro 
oi, oi et sic in caeteris. Quo audito Erasmum paulo 
post conscripsisse dialogum de recta Latini Graeci- 
que sermonis pronuntiatione, ut videretur hujus rei 
ipse inventor, et obtulisse Petro Alostensi typogra- 
pho imprimendum. Qui cum forte aliis occupatus 
renueret: aut certe se tam cito excudere, quam vole- 
bat, non posse diceret, misisse libellum Basileam ad 
Frobenium, a quo mox impressus in lucem prodiit 
Verum Erasmum cognita fraude nunquam ea pronun- 
tiandi ratione postea usum, nec amicis, quibuscum fa- 
miliariter vivebat, ut eam observarent, praecepisse. Ib 
ejus rei fidem exlubuit Rutgerus ipsius Erasmi maiui 
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scriptaiti, in gratiam Daminai a Goes Hispani, pro- 
ountiationis fonnulam, in nuUo diversam ab ea, qua 
passim docti et indocti in hac lingua utuntur.*' £n 
oec ipse Erasmus suo dialogo fidem babuit, quis ergo 
illam a nobis requireret? Eundem Graecum sonandi 
modum constanter retinuisse cemere est e colloquiis 
familiaribus, ilio praesertim, quod Echo nomen prae- 
fert, ubi yoci eruditionis respondet Echo oi^ot^ Epi- 
scopi xoTtoi^ ariolari XdQoi^ astrologi X6^;oi Gramnia- 
tici ciXT^, famelici huKoi. Quae omnia cum Graeca 
pronuntiatione ad amussim conveniunt, et, si scivis- 
set erronea, sine dubio in editionibus posterioribus, 
nt corrigerentur, operam dedisset. Sed nihil minus. 
Non solum ipse priori rationi firmiter adhaesit, verum 
ut ab aliis suae fidei creditis addisceretur, omni cura 
providit."*' Haec Wetstenius. Quaecunque postErasmi 
mortem ad defendendam hanc commentitiam linguae 
graecae pronuntiationem a viris doctis excogitata sunt, 
pamm ponderis habere possunt, quoniam omnes in- 
confideratius quam cautius hanc causam egerunt. Ac 
primmn quidem Erasmi defensores ne id quidem ope- 
ram dederant, ut penitus discerent Graecorum pro- 
Duntiationem, quam, ut notum est, a pruno litterarum 
Graecaram in Germania doctore Reuchlino Reuclili- 
Dianam vulgo vocamus. Quo fiebat, ut impugnarent 
qnod ignorabant^ ut veterum de pronuntiatione tesli- 
monia non intelligerent, ut de inscriptionibus antiquis 
falso judicarent, ut quum nunquam homines natione 
Graecos Graeca verba pronuntiantes audivissent, talem 
fingereDt Graecomm pronunlialionem, qualis nec est, 



xzn 



nec unquam fuit. A quibus crroribus nc Buttmannus 
quidem et Malthiaeus nostra memoria liberi fueruut 
Neuter viclelicet sciebat, quomodo t^ distinguerent 
Graeci ah u^ ul et reliquis sonis, quibus omniboA 
eandem potestatem esse multi crediderunt, iteui nev^ 
ter, quam varia csset prolatio rox5 tc, quod aliter pro- 
fertur in avayv,7i et in Yizqirhriqy aliter in oxrci, ali- 
ter in EY,tivoq, neuter, quomodo discreparet r in raHra 
ab eodem elemento in dvrl, vel quomodo differret tc 
in Ttaxrxco ab eadem consona in crvfjuitdcrx^' Mitlo 
alia, in quibus lapsi sunt, quia molestum est, singula 
enumerare. Porro omnibus, qui Erasmi patrocinium 
susceperunt, Tulgaris lingua Graeca ignota erat At 
nemincm unquam, qui parem cum ulraque lingua usum 
ct quasi familiaritatem contraxit, qui utriusque an»- 
logiam perceplt, qui non modo e libris, sed etiam 
quotidiana loquendi opportunitate Graecum sermonem 
didicit, dubilasse scimus, num veteres Graeci aliler 
pronuntiarint, quam recentiores. Ineptissima vero illa 
sunt argumenta, quibus demonstrare nituntur, deg&- 
nerasse recentium Graecorum pronuntiandi rationem 
ab antiqua. Nam quod plerique statuunt, idoneam 
ad hoc probandum linguam latinam esse, id duplicem 
errorem continet. Alter est, quod, quum antiquam 
Romanae linguae pronuntiationem non amplius calle^ 
amus, ex ignota pronuntiatione colligere nihil certi 
possumus ad alterius linguae sonos recte proferen^ 
dos. Neque enim quemquam opinari oportet, Conr. 
Leop. Schneiderum vel alios veras Romanorum 
pronuntiandi leges e discordantium Grammaticoram 



tesdmoniiS eruisse. Onincs nimirum in lioc peccarunt, 
quod per totam Italiam unam eandcmque pronuntia- 
tionem antiquorum aevo fuisse putarunt. Sed ut ho- 
die aliter Veneti, aliter Florentini, aliter Romani, ali- 
ter Neapolitani eosdem sonos enuntiant, ita non mi- 
norem dissensionem veterum aetate fuisse probabile 
cst Nihil tale apud Graecos. Etenim per totam 
Graeciam una omniumque communis pronuntiatio pa- 
tet, quamquam yariae sunt dialecti non minus qui- 
busdam in rebus diversae, quam antiquorum dialecti. 
Alter error est, quod, quoniam Romani variis modis 
Graecorum sonos sua lingua exprimunt, ad stabiliecda 
pronuntiandi praecepta usitatissimum graeca vocabula 
reddendi modum sequendum esse viri docti dixerunt. 
At Romani pariter atque Graeci voces peregrinas mu- 
tuati modo id studebant, ut, qucm audiverant, sonum 
}:edderent, modo ut vocem prout linguae suae natura 
ferebat, paulum mutato sono eiFerrent. Saepius 
Tero peregrinum sonum vitabant, quam imitabantur, ac 
suae linguae peregrinae gentls voces accommodabant 
Inde fit, ut usitatissima graecos sonos latine reddendi 
ratio, quo magis latina est, eo minus pro norma graeci 
pronunliatus haberi queat. Duo exempla proponam 
elementorum /? et t^. Quorum illud saepe, ut pro- 
nuntiari debet, littera v exprimitur, velut in vivo et 
9)ita, quae cognata sunt cum graecis vocabulis /?/og et 
^ioo). Sic quoque Latini voro dicunt et volo, quo- 
rum prius verbum ut sono, ita et significatu concinit 
Cum graecis PoqoQy poqd, ^t/5§QcrxG), posterius cum 
fioijKofKu sive (SoKo/uaL Quodsi /3 vulgo enuntiatur 
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a LatiDis littera b, velut ^ AXyiL/SidSrfi, BocrjtoQoq^ Al- 
cibiades, Bosporus, inde Graecos sic pronunliassc noa 
uiagis colligi potest, quani si quis ex italicis vocabu- 
lis cavallo et tavola vel ex gallico livre concludat, 
Romanos caballum, tabiilam et librum vocasse ca- 
vallum, tavolam vel tavulam et livrum. Iluc acce- 
dit, quod in antiquis inscriptionibus latinis bixit, ser^ 
buSy amavile, venemeritus, Jobis pro vixit, servus, 
amabile, ben^meritus, Jovis legitur, unde liquet, fre^ 
quenter priscos Romanos b ^i v permutasse. Eadem 
ratio vocalis t^ est, qua littera Latini carentes sicut 
caeleri Europae populi nescientesque, quomodo totani 
ejus vim exprimerent, modo rectius enuntiarunt littera 
iy liroe et psitta dicentes pro X/^goi et ijj^^rra, modo 
elemento e reddere tentarunt, Atlienas et echo ver- 
tentes quae graece sonant 'A^ijvaL et iqX^' Quicun- 
que hinc cogit, t^ eiFerendum esse ut e (quod plo- 
rimi simul locis quibusdam veterum non intellecUs 
demonstrare conantur,) eodem modo videntur halla- 
cinari, quo qui ex Italica voce lettera vel e gallico 
nomine vertu consequi putat, ut Latini olim litteram 
et virtutem appellarint letteram et vertutem. Adde^ 
quod prisci Latini quibusdam in vocibus e usurpa* 
bant pro /, in aliis sic proferebant, ut neque e plane 
neque / audiretur. Testis Quinctilianus lib. I c 4: 
„e quoque / loco fuit, ut M<?nerva et L^ber et Ma- 
g^ster. et Dijov^ et Vejov^ pro Dijovi et Vejovi. Li- 
vius et Pedianus Sib^ et Quas^ scribebant In Her^ 
neque e plane, neque i auditur. Nos nunc e littera 
terminamus; at veterum Comicorum adUuc libris in« 
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venio: Ilcri ad me venity quod ulein in cpistolls Au- 
gusti, quas sua manu scripsit aut enienclavif, depre- 
henditur." Similiter Varro I rust 1. „Rustici veam 
dicebant pro viam et vellam pro villam.^* Jam si 
quis quaerat, quomodo Graeci /? et t^ usurparint in 
transferendis Romanorum vocibus, reperiet eos /? di- 
xisse yel pro y, quod illius potestatcm aequat, yel 
pro ft, quo carent, nisi quod idem sonus oritur littera 
Tt praecedente fi. Etsi vero intcrdum uti licebat his 
duabus consonis fjLit, tamen Iioc non semper fierl po- 
terat. Itaque mollire litterae b duritiem alio eoque 
simili sono substituto malebant Dixerunt igitur Bag- 
^fxwa et BecTTtacnavov Varronem et Vespasianum, qui 
etiam mollius saepe nominantur Ovecritacnavoq et Oi> 
aQ^cDv, Balbum autem et Brutum appellarunt BaK>^ov 
et Bqoxjtov^ quoniam MfjtaKfntov eiM.itQoijTov nemo 
Graecorum tolerasset Porro Graeci t^ dixerunt vel 
pro / Romanorum, ad quod proxime accedit, vel pro 
Cy si yocabulum sic mutatum suavius sonare videbatur. 
Scipionem igitur et Numitorem nuncuparunt SxT^Trtcow 
et No/xijroga, Severum autem et Porsenam eadem 
littera adhibita ^e/SiiQov et HoQcnivav. Neque yero 
I Romanorum ita semper transtulerunt Graeci, ut ille 
8onus servaretur, sed nonnunquam etiam e pro eo 
usurparunt Legio videlicet et capitolium a Graecis 
Vertuntur XsyE^v et YxntE7tohiov\ linteum haud raro 
Xsvriov^ cujus loco et XIwlov in usu erat Quod 
de litteris p et yj brevissime dixi, ne longa disputa- 
tione extra ferminos, quos mihi constitui, evagarer, 
idem de reliquis alphabeti graeci et latini elementis 

di. 
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dicendum esL Quae si quis omnia accurate perpen- 
derit, intelliget, tantam esse utriusque populi in so- 
nis alterius enuntiandis inconstantiam , ut neutrius 
linguae pronuntiationem ex alterius cum altera com- 
paratione conjectura as^qui liceat, citiusque ob utrius- 
que populi cupiditatem peregrinos sonos yitandi rc- 
periri posse, quomodo alter populus non pronuntiarit, 
quam quomodo pronuntiarit. Sed quam inutile sit, 
eo consilio inter se comparare diversorum populorum 
linguas, ut ex peregrinis vocibus alterius genlis pro- 
nuntiationem discas, recentium quoque pppulorum lin- 
guae ostendunt. Nemo apud Gallos tam fatuus est, 
ut existimet, e vocabulis germanicis, quae in ipsius 
sermonem recepta sunt quaeque omnia ad gallicae 
linguae analogiam sonorumque efllngendor um rationem 
mutata sunt, veram germanici sermonis pronuntiatio- 
nem cognosci posse; nemo apud nos tam bebetis in- 
genii, ut e vocibus, quas a Polonis atcfue Russis mu- 
tuati sumus, disci posse statuat, quOmodo eaedcm vo- 
ces in illis linguis proferantur. Sed quid loquor de 
lijlguis admodum dissimilibus? Nonne Batavorum 
Danorumque linguae, quae multo similiores germanir 
cae sunt, quam latina fuit graecae, tanto pronuntia- 
tionis discrimine a se mutuo sejunguntur, ut qui ii- 
dem videntur esse soni, ii tamen diverso modo et 
efferantur et scribantur. Quid vero linguas comnte- 
lOor^ diversas? »Nonne ejusdem liiiguae variae diale- 
cti varie pronuntiari assolent? Nonne aliter apud 
ms Saxones, aliter Bavari, aliter Austriaci caeteri- 
que Germaniae. pppiUi loquuntur, adeo ut non solum 
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singulac provindae, scd eliam singularum provincia- 
rum partes pronuntialiono differant. Tanta nimirum 
bominum per latum terrarum orbem habitantium di- 
versitas est, ut pauci tantum inveniantur et ingeniosi 
et praecipue ad hanc rem a Batura facti, qui viva ma- 
gistri voce edocti ita peregrinarum Hnguarum sonos 
imitari sciant, ut diHicile sit eos ab indigenis distin- 
guere. Quae quum ita sint, nulla salus antiquo lin- 
guae Graecae pronuntiatui ex latino scrmone speranda 
est, cujus singularum litteramm prolatio et ignota ho- 
die et antiquo aevo jam alia aliis locis videtur fuisse. 
Ac profecto supervacuae tales sunt quaestiones, si de 
graeco sermone agitur,cujus avitapronuntiatioper omnia 
saecula ab illo populo retenta est, ut accurata veterum in- 
scriptionum pervestigatione, grammaticorum aliorumque 
auctorum testimoniis et analogia linguae evincitur. Ana- 
logiam eam dico, quaeperuniversamlinguamet antiquam 
etrecentiorem^atet Quam qui cognitam habet simulque 
diuturno cuin Graecis convictu multorumque annorum 
studio in legendis antiquis acrecentibusGraecorum scrir 
ptoribus collocato aeque utrumque sermonem discer^p- 
boravit, ille his Erasmi erroribus tanquam vinculis 
solutus et quasi in libertatem vindicatus, ut tandem 
aliquando fictitia haec pronuntiatio ex omnibus Etnro- 
pae scholis et Academiis exsulet, bonarum litteranmi 
causa debet optare. • 

Post haec, quae generatim ie con juncti «tmti- 
quae et novae Graecitatis studii utilitate ac de lin- 
guae graecae pronuntiatione dixi, transeo ad cerU 
scriptorum genera, ad quos cum fructu et sine diflS- 



Cttltate legenclos omnibus itanecessaria novitiae lin- 
guae scientia est, ut ejus ignoratio cum maguo de- 
trimento conjuncta sit Primo loco de scholiastis et 
bypomnematographis loquar. Quorum lectio quum 
utHissima philologis sit non modo ad iilum, qui forte 
explicatiu*, auctorem recte accipiendum, sed ad alio- 
rum etiam scriptorum locos intelligendos , qui saepe- 
numero ipsius auctoris nomine suppresso memoriter 
citantur: dolendum est, paucos edendis expurgandis- 
que his Graecorum adnotationibus et commentariis 
manum admovisse. At Talde distat schoUastarum 
scribendi genus a florentis aevi graecitate. Quare ia 
horum loquendi formulis interdum etiam graece do- 
ctos homines haesisse, merito ait Ernestius in prae* 
fatione ad Arislophanis nubes. Omnino autem dictio 
scholiastarum, qui Aristophanem, Aeschjlum, Sopho- 
clem, Euripidem, Pindarum^ Homerum, Lycophronem, 
Nicandrnm aliosque scriptores explanarunt, ejusmodi 
est, ut propter yocabulorum et phrasium muUitudinem 
ad inferioris aetatis graecitatem pertinentium iis ca« 
ptu difficilis Tideatur^ qui sola antiquae Graeciae m<^- 
numenta manu versare consueverunt. Ob hanc igi'« 
tur sermonis difiCcuItatem, quae lexicis nostris non 
tollitin*, et ob nugarnm, quae in scboliis leguntur, noa 
exiguum numerum multi scholiastas negligere quam le* 
gere malunt. Verum quae ad nos pervenerunt scholia, 
licet maximd ex parte excerpta sint ex praestantissimis 
doctomm, quisubPtolemaeisvixeixmtjvirorum commen- 
tariis tam^ quia admixtam habent medii aevi falsarum 

opiuionilm farraginem, rum judi<^ et acumine, ut yera 
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a falsis discemantur, legi oportet. Quod si facimus, mi- 
rum quantum incle proficimus. Ad quam rem praeci- 
puevulgarisGraecorum linguae peritia opus est. Quaqui 
poUet, iis nullo negotio hos commentarios pervolvit 

Porro historiae Byzantinae scriptores, quorTim 
alii melius, alii deterius scripserunt, referti sunt 
plirasihus vocibusque vulgaris iGraecorum sermonis, 
quas vel frustra in lexicis quaeras vel in glossariis 
mediae graecitatis frequenter falso exponi videas. 
Proinde eruditissimis etiam viris accidit, ut hos scri- 
ptores male interpretarentur. Quem vero fugit, quanti 
pretii sint illa historiae Byzantinae monumenta, ex 
quibus multarum gentium origo et historia discitur 
multaeque res medio aevo gestae, quae nisi hic me- 
niorarentur, perpetua oblivione deletae essent. Ma- 
xime enim inde cognoscimus Cruciferorum beUa, hi- 
storiam meridionalium Europae populorum, denique 
Russoiiim, Ottomannorum atque eorum populorum, 
qui Danubio et Ponto Euxino confines sunt, originem. 
Ilaec tmiversa ex istis fontibus ei haurire licet, qui 
popularis linguae graecae notitia praeparatus accedit. 
Siquidem Iiic interpretationibus latinis, quae mendis 
scatent, non egebit atque ubique horum scriptorum 
sensum sine . interprete assequetur. Caeterum quam 
pauci sint, qui de his rerum Byzantinarum pronun- 
tiatoribus bene meruerint, nota res est. 

Praeterea ecclesiae graecae Patres, quorum multi 
summa eloquentia insignes fuerunt, neque minus ingenio, 
quam tersa oratione praestiterunt, vocabula tamen litur- 
gica aliasque locution^ usurpant quae ut a veterum di- 
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cendi ratione abludunt, ita cum nostroruni temporum 
plebejo sermone consentiunt. Quorum volumina quo- 
niam pariter admirandam eloquentiae vim osten- 
dunt et historiam religionis chnstianae iliustraii?, di- 
gna sunt, quae ab eruditionis cupidis diligenti stu- 
dio terantur. Verum quemadmodum hi sine citerio- 
ris graecitatis cognitione penitus percipi nequeimt, ita 
multo etiam minus iili, qui Sanctorum vitas horrido 
plerumque et inculto stilo conscribillarunt. 

Denique in variis Europae bibliothecis ingenslibro- 
rum numerus latet, qui medio aevo apud Graecos de 
pluribus arlium doctrinarumque generibus, de musica, 
mathematica, medicina, botanica arte, de historia na- 
turali, de chemia aliisque composili sunt. Qui quum 
abundentnovitiaelinguae dictionibus, partim quia res, 
de quibus disseritur, veteribus ignotae fuerant, partim 
quia taiium opusculorum auctores genuinum antiquitatis 
colorem ob majorum sermonis ignorantiam non sem- 
per servare poterant: evidens est, ad haec opera fo- . 
ras danda editorem requiri aeque harum disciplinarum 
atque graecitatis antiquae et recentioris scientia in- 
structum. Ne quis vero contendat, indigna esse haec 
volumina, quae lucem aspiciant, utpote superstitionis 
et ineptiarum plenissima, locupletem citabo teslem 
C. Bened. Hasium, virum graece doctissimum, huma- 
nissimum omnique genere laudis cumulatissimum, qui 
multo codicum bibliothetae Parisinae usu edoctus in 
his etiam libellis plurima dicit scitu digna tradi, quae 
ad singularum disciplinarum historiam illuminandam 
haud parum faccre vidcntur. Cf. quae ab eo dispu- 



tata sunt ia Millini Horreo Encyclopaeileutico (Ma- 
gasin Encyclopedique) A. 1816 Tom. I p. 94 et 95, 
ubi simul de linguae graecae recentioris in conferen* 
dls Adicibus manu exaratis utilitate disserit lUiS) 
quae ibi dicta sunt, hoc addo: quoniam veterum dia- 
lectorum diversitates aliqua ex parte e membranarum, 
inscriptionum ac titulorum scriptura pendent, de his 
quoque melius aliquando, quam adbuc factum est, a 
viris doctis judicatum iri, si pronuntiationemReucbli* 
nianam sequentes mera scripturae menda pro diale- 
ctorum discriminibus habere desierint, in quem etTO^ 
rem, ut alios omittam, Sturzius incidit in libello de 
dialecto Macedonica et Alexandrina. — Venio nunc ad 
Lexica et Grammaticas linguae Graecae yulgaris. Le- 
xicon hujus linguae philologorum usui accommodatum 
ea, qua par est, diligentia; sagacitate, eruditione qui 
condiderit, neminem adhuc exstilisse vehementer do- 
lemus. Atque ut de antiquioribus taceam Joh. Meur- 
sii et Gerasimi Vlachi Glossariis Graecobarbaris, quo- 
rum illud saepius saeculo septimo decimo typis ex- 
cusum est, hoc Venetiis cum interpretatione Italica 
et Latitfa anno 1658 prodiit, in quibus exiguus modo 
vocabulorum numerus exponitur: ne posteriora quidem 
lexica et glossaria cuiquam hodie satisfacere possunt. 
Nam qui quadraginta per annos sub ilnem septimi 
decimi saeculi in Graecia commoratus est Romanae 
ecclesiae sacerdos Alexius Somavera, is licet multa 
vocabulorum millia in lexicou suum congesscrit, tainen 
ut antiquae Graecitatis expers et orthographiae im- 
peritus verba, quae audiverat; neque recte scribere 



XXXIX 



scivit, neqae accurate omnia interpretatus esl. Quare 
nou magnae utililalis ejus opus esse patct. EiHtus 
6$t ejus thesaurus linguae graecae Tulgaris et italicae 
post morteni auctoris Lutetiae 1709 hoc duplici in* 
scriptus elogio: Qri(TauQoq rrig *Pco/xaix^^ xai rilq 
OgoQ/xtxT^^ yXcDcrcraQ. Tesoro della lingua Italiana e 
Greca-Volgare da Somavera. Parigi, 1709. 2 Toni^ 
4. Multo majoris pretii est: ^jCaroIi Ducangii Giossa- 
rium ad scriptores mediae et infimae graecilatisi in. 
quo graeca vocabula novatae significationis aut usus 
rarioris, barbara, exotica, ecclesiasticai liturgica, la- 
ctica, nomica, iatrica, botanica, chymica expllcanturi 
eorumque notiones et originationes reteguntur e libris 
^editis, ineditis yeteribusque monumentis, Lugduui 
apud Anissonios anno 1688'" divulgatum. Sed quam-? 
Tis vir laboriosissimils hoc ingenti opere immortale 
apud posteros nomen consecutus sit, tamen, quia pa- 
rum cognitum habebat vulgarem sermonem graecum, 
tam saepe lapsus est, ut qui didicit eam linguam, in 
singulis paginis permulta, quae emendet, reperiat* 
Neque enim solum plurima verba non intellexit, ajt- 
que ea, quam adjecit, interpretalione a vero eocum 
sensu aberravit, sed etiam pleraque quibus litteris 
scribenda essent, nescivit. At tantum abest, ut con« 
temnam hoc glossarium, ut quae ejuS' auctor ex ine- 
ditis bibliothecae Parisuiae glossariis, scholiastis aliisr 
i]uc monumenlis hausiti ea bonae frugis pleuissiiua 
judicepi. Quodsi in iis, quae ab aliis non dilucidata 
ipse dflucidare tentavit, sic eum plerumque falli vide- 
mus« ut in joculares eri-ores labatur, venia danda est 
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viro egregio, qui qaod potuit, praeslitit peritis lecto- 
ribus menda, quae ia hoc immensum opus surrepse- 
lomt, corrigenda relinquens. Post Ducangium niliil 
fere memorabile in hoc litterarum genere publicae 
luci exposilum esl praeter eam, quam Adamanlius 
Coraes secundo, quarto et quinto rcoi^^Araxrox» tomo 
inseruit materiam e variis scriptoiibus et lexicogra- 
pbis collectam, quae futuris lexicorum conditoribus 
proderit. Quattuor priores hujus operis tomos ex- 
tremis vitae annis amicorum rogatu emisit, quintus 
post ejus obitum in lucem prolatus est. Verum hoc 
ultimum Corais doctrinae atque ingenii specimen non 
ita expolltum est, ut expolivisset vir exinjius, nisi 
jam vires ad hoc senem defecissent. Pudet dicerel^ 
de Weigelii et Schmidii Hbellis, e quibus plus falsi 
quam veri discas. Neque vero silentio praetereun- 
dum puto parvum illud Dehequii lexicon recenlis 
Graecorum linguae, quod cum explicatione gallica Pa- 
risiis 1825 publicalum est. Dehequius etsi errandi tam 
parcus est, quam alii prodigi fuerunt, tamen quoniam 
plurima vocabula et loquendi genera omisit, quae in 
aliis lexicis non explanantur vel male vertuntur, non 
maguum discenlibus commodum attulit. Denique non 
prorsus spernendum est lexicon, quod Zalicoglus Pa- 
risiis 1809 imprimendum curavit. In quo verba gal- 
lica verbis domesticae Graecorum Unguae redduntur, 
sed illud praecipue vituperandum videtur, quod au- 
ctor, quando voces proprias nescivit, inepti^ circum- 
locutionibus usus est. Sed satis de lexicis. * 

Primus, quod sciam, qui Grammaticam popur 
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laris linguae graecae composuit, fuit Simon Portius 
Crelensis. Hanc, quae levis tantum niomentr est, 
Ducangius Glossario suo praemisit. Ejusdem fere 
notae sunt posleriorum Grammaticorum conraientarii, 
qui praeter falsa, quae tradunt, obscuram modo lin- 
guae hujus imaginem praebent. Namque eorum au* 
ctores ex paucis, quos legerant, libris hoc vulgi Grae- 
corum sermone confectis Grammaticam concinnare 
ausi sunt Inde factum est, ut hi libelli obessent 
magis lectoribus, quani prodessent. Talia sunt illa 
Tribbechovii brevia linguae graecae vulgaris elementa 
Jenae 1705 typis descripla. Talis et Joh. Mich. Lan- 
gii Philologia Barbarograeca Noribergae et Altorfi a. 
1707 et 1708, 2 tom. 4. edita. Langius exDemetrii 
Zeni ¥ulgari Batrachomyomachiae paraphrasi utcunque 
intellecta atque e translatione novi testaraenti in ver- 
naculam Graecorum linguam a Maximo Calliupolita 
facta, quae anho 1638 sumtibus Ordinum Belgii foe- 
derati excusa est, grammaticam recenlis linguae grae- 
cae componere non dubitavit. Qualis igitur ejus li- 
ber sit, haud difficile divinatu est Nimiiaim mendis 
omnis generis abundat. Fuerunt et sacerdotes Ro- 
mani, qui in hujusmodi opuscuhs conscribendis versa- 
rentur. In eorum numero est P, Mercadus^ cujus 
Instilutiones linguae Graecae vulgaris Romae 1732 
lucem viderunt. Scriptor libellum suum Mariae Dei- 
parae' dedicavit. Etenim superioribus saeculis multi 
ecclesiae Romanae sacerdoles in Graeciam subinde 
proficiscebantur, ea mente, ut Graecos minis ac pol- 
licitationibus formulae Romanae se addicere alque in 



JLUI 



Pontificis sui verba jurare cogereut. Ilis niiseris de- 
sUnatae fuerunt niiserac Mercadi Inslitulioiics, quas, 
ut sanctitatis quandam speciem haberent, Mariae con- 
secrandas censuit yaferrinius auctor. Ejusdem farinae 
Thomae monachi Grammalica est, quae Parisiis anno 
1709 prodiit sic inscripta: „]NouvelIe melhode pour 
apprendre les principes de la langue grecque vul- 
gaire." Hanc (incrediblle dictu!) nostro saeculo Ro- 
bei^tsonus in Britannicum sermonem convertit Cujus 
liber hunc titulum gerit: „A concise Grammar of the 
modem Greek language by Roberlson/' Londini 1818. 
Ab his, qui nemini placere possunt, ad meliores in 
hoc genere libros orationem converto. Commendabile 
tttrumque est Juhi Davidis opusculum, quorum alte- 
ram inscribitur: ^^^ovoitrtxog 7ra§aXX?^\icr^xo^ rrfi ^A/- 
X/i^xi^.xai yqaiyiiy.iig tJ ditXosXKrivixrig yKcocrcrfii; 
axrvre^slq "vito ^loiJKioxj Aa/3iS. ev YlaqLaioiq, ^a co x', 
altei'um: Methode pour etudicr la langue grecque mo- 
denie par Jules David. Seconde edition. Paris 1827. 
Porro plerique omnes Graecorum grammatici de vul- 
gari lingua libelli, qui hoc tempore prodierunt, aliqua 
ex parte laudem merentur, in iisque praecipue Dar- 
varis et Busiadac. Darvaris Grammaticam gracce 
scriptam Yiudobonae anno 1806 divulgavit, Rusiddes 
germanice scriptum de nova graecitate opus anno 
1834 in eadem urbe edidit. Sed omnium optime de 
grammatica linguae graecae recentioris meruit Ada- 
mantius Coraes Commentario illo, quo Theodori Pto- 
cboprodromi poemata primo 'Araxrcaz/ tomo inserta 
ornavit Quo quidem Commentario nihil melius ue- 
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que a Graecis neque ab alieDigenis dc citeriore Grae- 
citate scriptum nostra tulit aeLiS, sed luagua pars re- 
rum a Corae expositarum inclioata magis quain ab- 
soluta est. Itaque hoc opere aliis scribeudi faculta- 
tem non praeripuit, sed praebuit. 

Ex iis, quae de lexicorum grammaticorumque 
librorum indole dixi, consequi existimo, ut magnus iu 
bac doctrinae parte labor etiam nunc doclis Iiominibus 
relictus siL Veinim, ut breviter dicam, quid fieri opor- 
teat, Ducangii Glossarium sic iterum edendum puto, ut 
excussis denuo quos auctor prae manibus babuit co* 
dicibusParisiuis, sublatis omnibus ejus mendis additis 
queyocabulis et loquendi generibus, quae nunc apud 
Graecos in usu sunt et quae apud auctores a Du- 
cangio non lectos inveniuntur, thesaurus mediae et 
recentis Graecitatis in eruditorum hominum usum cou* 
slruatur. Quod negotium, ut docti Gallorum viri, 
quibus istorum codicum copia est, suscipiant, vehe» 
uienter optamus. Si quis vero Grammaticam philo- 
logiae statui, qualls nostro tempore est, aptam con* 
scribere volet, ei non solum quotquot supersunt scho- 
liastae, ^rammatici, lexicographi veteres eo consilio 
pervolutandi sunt, ut quae i]^ de sermonis vitiis et 
de vulgari loquendi consuetudine dicunt inde excer* 
pat, sed etiam inscriptiones ^ntiquae et maxima anti- 
quitatis ac medii aevi scriptorum pars intente le* 
genda est. 

Equidem, ex quo vulgaris sermonis graeci 
praestantiam coguovi, et quanto ille antiquarum litte- 
rarum studiosis praesidio et commodo sit perspexi, 
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edendac talis, qualem descripsi, gi^ammaticae consilium 
cepi. At quando liic multorum annorum labor cst, milii 
vero param otii contigit, vix diuiidium ejus usque adbuc 
absolvi. Interim Demetrii ZeniParaphrasinBatracbo- 
niyomacbiae vulgari sermone scriptara sic edere sta 
tui, ut quum constet carminis hujus textum mendo- 
8issime ab aliis prius emissum esse^ nullo mendo re- 
licti^ eruditis ostenderem, me studiis atque vigiliis, 
quibas diuturna loquendi et scribendi exercitatio ac- 
cessit, id consecutum esse, ut quid recte dlcatur in 
hac recentiore lingua, quid minus recte, probe intelli- 
gam. Quodsi hanc meam operam, quam litterarum 
giraecarum studio deditis dicavi, idoneis talium rerum 
judicibus placuisse eosque cupere intellexero, ut alia 
quoque hujus generis scripta in lucem proferam, vo- 
lantati eorum facilem me praebebo. Restat, ut pri- 
nium agam de Demetrio Zeno ejusque opere, tum de 
saperioribus ejus carminis editionibus, denique de 
consiIio> quod in adornanda hac editione secu- 
tus sum. 

De Demetrio Zeno pauca tantummodo menio- 
riae prodita repperi. Patria ejus Zacynthits insula 
fuit, ut testatur auctor pialogi, qui Paraphrasin Ba- 
trachomyomachiae praecedit. Quo anno natus et quo 
mortuus sit, et quod ei vitae genus fuerit, ignoramus. 
Ducangius GIoss. T. II in Indic. Auctor p. 47 eum 
circa annum 1530 floruisse exislimat, inductus, ni fal- 
lor, ut hoc statueret, verbis Martini Crusii, quae sta- 
tim allegabo. Praeter hanc Balrachomyomachiae pa- 
raphrasin aliud quoque Zeni poema Crusius memora 
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in Turccgraeciae llbr. VI pag. 372 (Basiloac 1584) 
his verbis utens: „Demelrii hujus Zeni opera et dex- 
teritate excusus est Venetiis 'AX£i,avSQog 6 MaxeScjv 
(liber de Alexandri M. rebus gestis, Versibus politi- 
cis) anno 1529, quem mibi 10 Maji 1564 Patavio 
Tybingam M. Engelbertus Milander misit" Hujus 
de Alexandro Macedone libri exemplum, quod Crusius 
possederat, in Academica Halensiuni bibliotheca as- 
servari, certiores nos faciunt M. Joh. Tribbechovius 
in Elem. ling. gr. vulg. Dissert. praeL § 24 et Joh. 
Mich. Langius in Introductione ad poesin barbaro- 
graecam, quae exstat in Philolog. Barbarogi'aec. part 
altera p. 23. Uterque addit, hoc exemplum perpetuis 
Crusii adnotationibus ornatum esse. Quod ad paraphra- 
sin Batrachomyomachiae altinet, quae versibus politi- 
cis iisque homoeoteleutis composita est, non ac- 
cedo Clarissimo Thierschio in praeclara de pocsi 
recentiorum Graecorum dissertatione pag. 16. af- 
firmanti, hunc Zenum primum esse inter recentiores 
Graecos, qui versus simihter cadentes fecerit Nani 
saeculo quinto decimo jam Emmanuel Georgillas iina- 
lem concentum versibus adjecerat. Vide Carais n§o- 
Xey. siq rov Ssijtsqov T^v^Ardxrcov rofiov (teX. tf'. 
Versus, quibus constat hoc pocma, a Graecis appellan« 
tur itoXin^Kol sive SjifjuoriY.oi i. e. populares vel vulga- 
res. Nempe jam in veterum scriptis TroX/tnxo^ pro 
consueto et apud populum usilato poni ostendit San- 
tenius in Commentario ad Terentianum Maurum p. IM. 
Quocum conferri potest usus adjectivi puhlicus apud 
Ovidium libro lU de arte amandi v. 480: 
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Mnnfia, scil c medio, consnctaqnc vcrba pnollac 
Soribilf*9 sermonis puLlica forma plactl; 

ubi publica sernionis forma est quac altas popularis 
vocatur. Nomen boc versuura illud genus, de quo 
loquor, accepit, quod in iis syllabarum quantitas, quam 
solam antiqui poetae in vcrsibus pangendis sequun- 
tur, noft observatur, ac valde probabile est, omni 
aevo plebem graecam ignorasse prosodiam. Etenim 
non solum diversa poetarum genera bac in re inter 
se differre, sed aliis etiam temporibus alias mutatio- \ 
nes legum prosodiacarum exstitisse, ac singulos etiam 
poetas multa habere peculiaria neminem, quem fugiat 
ess^ arbitror. Quis vero plebem tam doctam fuisse 
putet, ut quae apud singulos poetas singularum vo- 
cum qaantitas sit, scivisse dicat? Immo indocfum 
vulgus sic carmina sua finxisse videtur, ut non sylla- 
barum quantitatem, sed accentum normam sequere- 
lur, cui opinioni versiculi quidam apud Atbenaeum 
aliosque suffragantur. Ex quo enim musica ars apud 
Graecos multorum ingeniis exculta ad perfectionis 
qnoddam fastigium adducta est, certiores in carmini- 
bus proBodiae leges ess^ coeperunt, quae cum negle- 
cla hac arte postero tempore rursus evanueruut. 
Sexti forsitan post Chr. n. saeculi sunt versus hexa- 
metri a Montefalconio Palaeograpb. I. 3. p. 220 citati, 
in quibus posthabita syllabarum quantitate accentus 
rhythmi fundamentum est. Eorum autem, qui popu- 
laribus hujuscemodi versibus iambicis poeniata scri- 
pserunt, antiquissimus habetur Psaltes, qui circa an- 
num 1050 post Chr. n. Cantici canlicorum para* 
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plirasin confecit, ul ipse clicit iv dxKoxycrrFQatQ Xs$,£m 
xot xa^fm^e^y^asvaLq simplicioribus locutionibus el 
quasi plaustro protritis. Idem in extremo Opere ait: 

Sequentibus saeculis Nicetas Eugenianus, Constanti- 
nus Manasses, Johannes Tzctzes aliique iisdem ver- 
sibus usi sunt. Ex liis Tzetzes pag. 509 ed. Kiess- 
ling. ad t<'Jem excusationem, quam bonis versibus 
ianibicis scripsjl^ sibi confugiendum csse ratus esl: 

*^H /3t/3>;OS A^jcpa T^e/^^^c^v ^ovtiiiAfcov 
MoiJO'i^g cpcQouca fLftqok a*^? aytjQrt^og, 
H 3*17 V *o6(av zuqKyPfLov oo tnjQsT /Bactv, 
lld<faq 6e fJii<Ttt 6i^6voi3q ocal tqiXqovoijq' 
Kavcov 6s TsXvqq oi35a/x,cag auarj] 94^/09. 
Kat/OL A^aLq Sv fiq /«Xvtxcp 7^0906« /jiT^QCp, 
tloScLq ^ft ^ftiqoL gtav/aXou otal 5iXQ<$^otJ$ 
Kal icdvfa, ^9^/og cSg ^scsv aitoleoi, 
Icov 6oyioxjvtcov a^sxvvxav xal paqpdQCitVf 
MaXKov 68 oto^XoYi /3a^/3aQC3V fiixcnf.i^vcav, 
Kal rcSv aj^^Xvov, Giq tfotpcov otgo/ou/j-^vcav* 
Ka\ a^awa gtoioiqs a^oTq fioxo-uct itav<s6<potjq. 
007*03 7*0 xoXfOV 84<****3"7 j^ov /3too! 
Oo/G> xa/cxgaa^i^ccv -j Xu^atoy-iyql 

Hos -versus Joachimus Camerarius libro Y cpistola- 
rum sic imitatus est: 

Hic liber est primus laboris Tzetzici 
JQasae modis carentis, ast agyrticae, 
Namerosa cui carae pedum baad est gressio, 
Qaae mensionem et odit omnem teraporam. 
Cordl neqae est hnic artis olia regula; * 
Et car enim aliqai* artifice scribat modd, , A 

tieges ubique temporam et servans pedam» 
£t cuncta pol^ens, ut decet, subtiliter? 
' Arlificiosa cam pari atquc barbai^a 

fiIa}or6 siRt adeo iitqiie honore bArbara^ > 
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£t incnicliti plansara uli docti feranl: 
Enmqac ab illis, qoi videntur pansoplii. 
Ita ayolayit vita ab hac laus et decus. 
Yalgaris ita regnum tenet confusio. 

Politicis versibus porro Tlieodorus Ptochoprodromus 
poemata sua composuit. Huic versuum generi, ut sq- 
pra diximus, jam apud Georgiliam, quinti decimi sae- 
culi poetam, finalis concentus additus invenitur. Ita- 
que Demetrius Zenus muitos hac in re habuit de- 
cessores. Caeterum licet nomen poliucorum versuum ^ 
generale olim fuerit, tamen. a recentioribus sic soli 
nominantur versus tetrametri iambici catalectici, quo- 
niam illi omnium versuum vulgarlum usitatissimi sunt. 
Neque enim alio metro omnes illi, de^quibus mentio- . 
nem feci, poetae usi sunt. In hoc igitur versuum 
genere necessaria post secundam dipodiam caesura 
est. Quum autem praeter pedes, quos hoc metrum 
requirit, solis in prima et terlia dipodia Choriambis 
locus concedatur, semper quindecim syliabis hos ver- 
sus constare perspicuum est, quarum octo ad prius, 
septem ad posterius hemistichium pertinent. Itaque 
a nonnuUis crriXoi TtoKfiruKol TtEvrexaiSexaaijXJjaSoL 
vel omisso TCo^tnxcJz; nomine solum crrixoi Ttevrey.ai^ 
ScKaaxjXKa/^oL vocati sunt. Ipsam metri formam hanc 
esse patet: 
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^^od superest, ictus necessario incidit vel in ulli- 
mam vel in antepenultimam prioriis hemisrtbhii sylla- 
bam. Quod nisi in utraque re|)eritur, in alterutra 
sit, necesse esi INon minus flagitatur ictus in pc- 

nul- 
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nultima postcrioris hemistichii sjllaba. De politicis me- 
dii acTi Graecorum yersibus Struvii disputatio exstat*) 
Quae ab hoc in mediae aetatis monumcntis honim 
yersuum leges indagatae sunt, eae nunc quoque omnes 
a Graecis observantur, nisi qpod in vulgari recentio- 
ris temporis sermone plus est licentiae in syllabis sy- 
nizesi coujungendis mutandaque accentuum sede. **) 
Quo fit, ut imperiti facile suspicari queant^ allas ar- 
tis metricae regulas vulgaribus nostrae memoriae poe- 
tis probari. 

Dictione usus est Demetrius Zenus perspicua 
et quantum in vulgi loquela fieri potest tersa et emen- 
diata. Proinde hujus poematis studium majori commodo 
tironibus esse potest, quamcarminumpopularium, qualia 
nostra aetate editasunt, quantumvis eximiorum, diligens 
et assidua lectio. Maxima scilicet carminum popularium 
ab indoctis compositorum pars laxioribus vinculis gram- 
maticis continetur, quam Zeni poema atque idcirco 
illa iis magis le^nda sunt, qui jam aliquantulum pro- 
fecerunt Neque tamen quisquam illa difjGciliora, sed 
hegligentiora tantum quam poemaZenianum esse dicat 
Jam si in universum Graecorum sexti decimi saeculi 
sermonem, qualis in Zeni pocmate apparet, cum 
nostrae aetatis sermone vulgari contendimus, tam exi- 
guam inter utrunique differentiam deprchendimus , ut 
ab iis, qui non diu in his litteris vcrsati sunt, ani- 



*) Ueber den polilisclien Yers dcr Miltelgriechen, eioe Abhand- 
lang yon Dr. K. L. Straye. Hildcsheim 1828. 

**) De hoc argomento paaca dlsserai in Comment. ad Dialogi 

Ton. 1 et 5. 

* * * * 



madverti vix queat. Quidquid igitur discrepat inter 
ulrumque, ia Conjmenlario adnotayi. Quomodo Ze^ 
nus Batracliomyomachiam imitatus sit, uolo fusius ex- 
ponere, quum mihi ad fmem properandum sit Id so- 
lum adjungo, quod Ilgenius in praefatione ad Hymnq- ! 
rum Homericorum editionem p. XXXIV de hac pa- , 
raphrasi dixit, summam et fortasse aliquanto majorem 
ex ea, quam ex archetypo voluptatem percipi. Etenim 
linguae vulgaris simplicitas cum eo, quod tractatur 
argumento, raagis concinit, quam epici sermonis su- 
blimitas. Huc accedit quod politicorum versuum me- 
trum ad comici generis epos haud paulo aptius, quam 
artificiosius illud liexauietri metrum esse^ censendum est , 
Dicam pupc de editionibus. Primus hoc Dc* 
metrii Zeni poema Martinus Crusius edidit in Tur* 
cograeciae libro VI pag. 373 sqq. A quo ei copia 
hujus opusculi facta sit, ignoramus. Ipse nihil hac 
de re tradidit Nam quod p. 372 ait, ut supra vidi- 
mus, Milandrum sibi librum Zenianym de Alexandri 
M. rebus gestis, ab ipso auctore Venetiis excusum 
misisse, id quamquam sqbjunctum est dialogo, qui 
paraphrasin Batrachomyomachiae praecedit, nolim ta- 
men simul de hoc altero Zeniani ingei^ii foetu acci* 
pere. Obstat nimirum huic opinioni illud praecipuc^ 
quod si cum libro de Alexandro Macedone hauc etiam 
Batrachomyomachiae paraphrasin a Zeno jam Vene- 
tiis impressam per Milandruni accepisset, non tantus 
mendorum numerus in Crusiano textu reperiretur. 
Quis enim credat sic scripsisse Zenum carmen suum, 
ut a Crusio cditum est? Sin autem opinamur Cni- 
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siain principem essc editorem, alia nascitur difiicul- 
tas. Dialogus videlicet carmini ipsi pracmissus au- 
ctorem sine dubio bibliopolam babet, qui eum, ut cm- 
tores alliceret, addidit Etenim inutilis profecto est, 
si, quod apud Crusium iit, medio libro inseritur* 
Quamobrem conjicio vel Milandrum, vel alium quem- 
piam ex Crusii discipulis, aut amicis, quum jam di- 
vendita essent bujus paraphrasis exemplaria vel quum, 
quod emeret exemplum nancisci non posset, impressi 
libri apographum Crusio misisse. Neque hoc ullo 
modo improbabile est Siquidem Zeni tempore ob 
emtorum paucitatem, pauca modo librorum Graeco- 
barbarorum exempla typis describi solebant, quae spes 
erat, fore ut brevi distraherentur. Praeterea unius 
diei spatio hoc carmen manu describi potuit. Idcirco 
si Crusius non librum typis. impressum, sed manu- 
scriptum accepit, facilius intelligimus , cur duo fere 
millia scripturae mendorum, praeter alios errores, in 
textum irrepserint. Ipse enim Crusius, qui primus 
omnium Germanorum cognoscendae recentioris grae- 
citatis cupiditate flagrabat, sed ejus accurate discen- 
dae occasionem non habebat, imperiti librarii errores 
toUere non poterat. Ait quidem Crusius in Epist 
Dedicatoria p. 5: ^lNeminem etiam offendit in hujus- 
modi scriptis hodiernac scriptionis et accentuum in- 
curia, quam de industria retinui, sicut in Autograpliis 
erat, ut appare^t, quantum diffei*at haec Graecia ab 
illa prisca." Sed falsa relinere, neque docere, quo- 
modo corrigenda sint, atque itisuper putare, posse ta- 
lium rerum ignaros ex falSis aliquid discerc , non es4 



* * ♦ * wl 



Lll 



hominis prudcntis .et cordali. De rellquo turpissimos 
cujusvis generis en'ores in textu toleravit, qui viros 
vel exercitatissimos offendere queunt, velut v. 19 Tiq 
svai o yoiniiao^v, ubi corrigendum vel rlq evs ri yotv^ 
aojj vel riveq sv oi yovsXq crav^ similiter versu 64 
cpaXdyyiov relinuit, quod mutandum in Xakd/y)fioVi 
paritcr v. 455 ixcx^oi^ol in textu rellquit, pro qtio 
exarandum est ol xa^oc^oi. Nolo his mendis immo^ 
rari quae omnia in adnotationibus criticis leguntur. 
Aliis ergo velim quam mihi Crusius persuadeat, eam 
quam affcrt veram esse rationem, cur tot.vitia inta- 
cta reliquerit. Latina carminis translatio a Crusio 
confecta, quam juxta textum in Turcograeda inveni- 
mus, non omni laude caret. Longe plures scilicet 
lod sunt, quos intellexit, quam quos non iatdlexit 
Neque tamen haec magna laus in tam brevi opusculo 
est Caeteroquin exi^timo Graecum aliquem, quorum 
plures variis temporibus ad Crusium veneriint, ut in 
Turcograeda narrat, itaUce (nam illo sermone cum 
Graecis plerisque locutus est) ei interpretatum esse 
hanc Batrachomyomachiae paraphrasin. Ihde factum 
videtur, ut in universum bene verteret Crusius, sed 
quando Graeci illius interprelationem non intellexerat, 
a sensu aberraret Quae sententia si cui displicefi 
non video, quomodo evenerit, ut Crusius omni lexi- 
corum et granimaticorum libelIol*um ope carens, vel 
hoc tolerabili modo verteret. Quum autem saepius 
recte quam falso verterit, falsam quae in tcxtu est 
scripturam frequenter ex ejus translatione emeudare 
licet Vide quae in Commentario ad v. 217 dixi 
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I Quod ad yertendi rationem attlnet, qua Crusius usus 
> est, ferc omnia ad yerbum transtulit, sic ut plurima 
non satis latine redderentur. Quam rem in Epist 
Dedicat. p. 5 ait a nemine aequo lectore improbatum 
iri, quod legentium commodum solum spectaverit 
Equidem boc nomine non vitupero Crusium, quia in 
interprete, qui ad~ intelligendum arcbetypum aliis pro- 
desse yult, prima yirtus non elegantia sed jQdes est; 
at ubi nuUa erat barbare loquendi necessitas, ibi etiam 
yirum alioqui latinitatis non ignarum, barbare locutum 
esse miror. Denique Crusius paucas quasdam adno- 
tationes, explicationis gratia, opcri Zeniano adnexuit, 
quas non magni pretii esse, yix est quod doceam, 
Crusio in edendo opere Zeniano successit Job. Mick 
Langius, qui in parte altera Pbilologiae Barbarograe- 
cae, ut ipse dicit, textum carminis^ qualeiti Crusii 
Turcograecia praebet, cum e)us translatione latina qt 
adnotationibus repetiit At tantum abest, ut Langius 
nibil nisi boc fecerit, ut variis locis mendosum CrU- 
sii textum tacite corrigere tentaverit Quin etiam 
translationem latinam, quamqudm rarissime et in re-^ 
bus parvi momenti, mutavit. Non tam^n omnes Lan- 
gii emendationes admittendae sunt, quippe qui palrum 
novisset vulgarem graecitatem. Cujus rei exempla ex 
meis criticis adnotationibus peti possunt Langius 
Commentarium non scripsit, neque in notis Crusianis 
quidquam interpolavit. Tertius hujus poematis jedi- 
tor fuit Ilgenius, qui in Hymnorum Homericorum et 
Batrachomyomacbiae editionem hanc quoque Zeni pa- 
raphrasin Ranarum et Murium pugnae recepit. Omi- 
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sit Tero dialoguin, qui apud Crasium et Laugium pa- 

raphrasin Batrachomyomachiae praegreditur. Quid 

Ugenius in hac editione praestare voluerit, servatis 

ipsius verbis referamus, quae prae£ pag. XXXV ex- 

stant: „Ut magis ad illorum palatum esset hoc opus- 

tmlum, qui veteris Graeciae elegantiae assueti sunt, 

eonstitueram antea eiTrenatam in scriptura Ucentiam, 

quam kidulgent sibi.Graeci bodierni, coarctare et ad 

rejgulas revocare grammaticas, mutavi tamen deinde 

consilium, quum aliis de causis, tum quod tirones di- 

scere inde possunt, qiiomodo haec perversa et disso- 

]uta scribendi ratio saepius effecerit, ut scribae in 

describendis veteris Graeciae operibus, gravissima vi- 

tia committerent. Hoc unum faciendum putavi, ut 

vocabuJa quae per crasin coalescunt et tanquam una 

vox scribi solent, dissolverem neque scriberem crr&v** 

rrpfy sed \ rmrrypfy non cnro^o^, §ed \ r oqoqi non 

imTiocrrEiXrj^ sed fz dTtooreiXnq ', non vaatfJLTcdtxtOy sed 

vSl cr ifjiTtdaxD: nam saepius fit, ut notissima voca- 

bula, si tam peregrino habitu compareant, rei insue- 

^m fallant Subjunxi huic versioni versionem latinam 

Martini Crusii, et ad finem libri scholia; his duobus 

adminiculis spero , et eum qui lexieo et grammatica 

caret, ad intelligendum po^ma satis instructum esse/* 

Jam si curatius quaerimus, quae sit ratio editionis 

llgenianae, in hoc illa longe ' praestat superioribus, 

quod auctor.multa menda sat ridicula e textu remo- 

vit, sic tamen^ ut maximam multitudinem partem adhuc 

j^Iinqueret In recognoscendo carmine Turcograecia 

ei nou praesto erat, sed sola Langii Philologia baxw 
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barograeca,idquoclex eo cognoscimas, quod qu.iecunque 
Langius temere in textu mutavit, ea Ilgenius, quiuu 
quid in Turcograecia legerelur, nesciret, constaiiter 
retinuit. Qui si Turcbgraeciam kabuisset, Langium 
in his procul dubio ducem non secutus esset At 
llgenio quoque admodum exigua recentioris iinguae 
graecae scientia erat, quam ex una Langii philologia 
barbarograeca et ex translatione nQvi tcstamenti ia 
liiiguam vulgarem, cujus supra memini, sibi compara- 
verat Quare quae vir iile bonus non correxit, ea 
ne corrigere quidem potuit, ut intelligitur ex ejus 
commentario, pleno ineptiis et erroribus. Yerbi causa 
ad V. 89 scripsit: ^^'j/gxjx^^aca) yqxrKiiQ3, yqiyiSsDy Q/^i- 
xi(?G), yq^v^fqL-yqoivicrci;}, yq^v-^qi-yqoLY.ktD animadverto, 
intelligOy sentio, Fortasse ortum est e x^ti/Q^ xfix^ixo^ 
yt^YXo, yqiytCDy ut yvacps^vg et 'KvaxpE^g.'' Porro ad 
vers. 91 adnotavit: ^fyhvrcocro) ^eij^o* al.. yhvrc^vfo* 
Fort . ocXivG), ETCiOuTMDy i37C£xxXtvco, xX/trij^, xKiroQ (an- 
gulus) xX/troco, yXfvrcoiKOy r^rktircovco pr- einen Winkel 
machen. Yid. ad v. 89. ^' Quae quomodo emendanda 
sint, ex nostro Commentario discatur. Post hos 
decessores maxima laboris pars mihi adhuc suaci^ 
pienda restabat. Textum ergo collatis omnibus sut- 
perioribus editionibus recensui, sic, ut non solum a 
scripturae mendis eum Hberarem, sed etiam ubi cor- 
ruptus erat, ita emendarera, ut Zenum scripsisse pro- 
babile est In removendo hoc ingenti vitiorum niK 
mero, perpetuo orthographiam hodie usitatam secufus 
sum. Ne quis vero dicat, quaedam scripturac mon- 
»tra servanda fuisse, ut vetustus qnidam color app<v 
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reret, vix mctuo. Liceat hoc in aliis lingais, in graeca 
non licet, cujus vocum plerarumqae scriptura certa 
est et immutabilis. Quodsi Zeni aetate quaedam yo- 
ces recentioreSy quarum etymologia nondum intellecta 
erat, male scribebantar, mihi tamen certus et verus 
nostrorum temporum scribendi modus ubique repo- 
nendus esse visus est. Quocirca ne Coraem quidem 
laudo, qui in Ptochoprodromi editione, yocabula, quae 
in codicibus male scripta invenerat, retenta falsa 
scribendi ratione, imprimenda curavit. Sunt tamen 
in quibus a me alii dissentire possint. De his omni- 
bus in Commentario mentionem feci rationesque ex- 
posui quae lectionem a me in textum receptam fii;. 
marent. Sed ut liquido constaret, qualis superiorum 
editonim textus fuisset, totam lectionis varietatem in 
adnotationibus criticis memoravi, eo potissimum con- 
silio, ut vel ex uno Crusii codice pateret, quanta sit 
nonnunquam in memb^anis singulorum elementorum 
sonorumque confusio. Quam tantam, quanta est, 
multi non suspicantes cum anxietate quadam vulgatae 
lectioni in veterum libris adhaerescunt. Interpreta- 
tio*latina, qua hoc carmen instruxi, partim Crusiana 
est, partim mea. Eam scilicet translationem a pluri- ' 
mis lectoribus expeti sciebam, quae verba graeca ac- 
curate redderet, etiamsi locis quibusdam minus latina 
esset; quam laesae latinitatis notam illi \ix effugere 
possunt, qui verbum e verbo exprimere studenL 
Quamobrem Crusii interpretalionem, fidam ubiquc, sic 
interpolare coepi, ut prin^um eos locos emendarem, 
in quibus manifesto sensum non perspexisset, -deinde 
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eos in quibus nimis biarbat^ loeutus esset, denique 
eos, in quibus \6X pdtifo aptior ad gr^eci tocabuli 
pbtestatem reddendam^ mihi in mentem veuirei Quae 
quum ita sint, loiigd el^ntiorem hanc translationem 
efficere potuissem, «i id unice mihi proposuissem. 
Verum ipsum ele^iitiae studiunl^ quod si nimium 
erat, tit*onibus in hoc opere obfuisset potius quam 
profuisset, finibus quibusdam drcumscribendum pu* 
tavi. Nam perspicuitatis causa qusiedam minus la- 
tina reliqui, velut vocem rhythmus sensu barbaro in 
translatione dialogi. Quum autem ducentis fere lo- 
cis in parvo hoc poemate Crusii interpretationem mu- 
taverim, exstitit translatio, 'qtiae jam non magis Cru-^ 
sii, quam mea est Itaque in titulo hujus libri in 
susp^nso relinquendum esse ratus sUm, meane sit 
interpretatio an Crusii. Quod reliquUm est, ubicun* 
que locorum Crusiana interpt*etandi ratio, a me im- 
pfobata, ab aliis defendi posse videbatur, (duos hu- 
jusmodi locos esse suspicor) aequum me praebili ju- 
dicem, memoratis in Commentario verbis Crusiaiiis 
allatisque argumentis, quare illa rejecisseni. Denique 
Commentarius quo hoc carmen illustravi duplicem 
habet naturam. Est enim tam eorum usui accommo- 
datus, qtd nondiim vulgarem sefmonem graecum di- 
dicerunt, quam qui jam diu in eo discendo versati 
suiit Olim quideiii coiistitueram talem eruditis of- 
ferre Commentarium , qui quaecunque in Corais de 
i^eceiitiore lingua operibus vel omissa, vel non satis 
re<jte explicata essent sic coinplecteretur , ut supple^ 
mentum haberi posset doctfililie grammaticae ab illo 
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iu vujgari liugua fuudatae. Quod ^i facereui, scie- 
bam fore, ut libri moles valde accresceret. Duae au- 
tem fuerunt mutqiuli ci^jsitii causae.. Altera, quod 
fuihi bibliopolae^ houestiteimi viri| ratio habenda erat, 
qui iibrum exiguae molis es^e volebat. Altera, quod 
quum. pauci etiam nimc sint, qui recenti graecitati 
operam dent, plures intelligebam futuros, qui in hoc 
Commentario res notas et faciieS} quam qui iguotas et 
difficiles sibi exponi vellent. Quapropter sic expla- 
navi carmen Zenianum, ut ea omnia ii^ quibus anti- 
qui sermonis gnari, recentioris autem ignari haerere 
possent, breviter illusti-arem, In quo negolio super- 
sedere poteram vel Ducangii Glossarium, vel Corais 
opera, vel recentiorum quorundam. grammaticorujn li- 
bellos citare. Quidquid enim dixi ita certum est, ut 
nullius testimonio egeat. Sed quum quam brevissime 
oatnia tractare mihi proposituDi esset, necesse fuit 
saepeniimero aliorum libros allegare, ut lectores ad- 
monerem, ubi pluria de argumento, de quo forte agi- 
tur, dicta essent. Quod non eo dico, quo significen), 
scriptoris a me excitati sententiam, ita milii semper 
probari, ut nec quod addam, nec quod demam, ne- 
que omnino, quod corrigam e$se mihi videam reli- 
ctum. Immo plurima sunt illis ipsis Ducangii, Co< 
raia aliorumque locis, ad quos lectores relegavi, quae 
corrigere potuissera, si in hoc brevitatis studio refel- 
lendis aliorum erroribus vacare licuisset. Interdum 
enim eg, in quibus isti peccarunt, ejusmodi sunt, ut 
uberiore disputatione opus sit, qua lectoribus, vulga- 
ris linguae nondum perilis, illos lapsos esse persua- 
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deas. Pj^oinde quando breviter fieri poterat, Corais, 
£usiadae, Ducangil aliorumque errata in transcursu 
refutavi. Cf. adnot ad y\. 158, 240, lOJ et de Du- 
cangii erroribus Indicem scrlptoruiu. Crusiuui et Ur 
genium nusquam confuta\L Sed ut ostenderem quo- 
modo in toto Commentario scribendo versatus esseni, 
si pristinum consilium seqiii mihi concessum fuisset» 
longiores etiam adnotationes velut ad yy. 1^3, 263, 
464> 468 adjeci. Caeterum per totum Commentarium 
demonstrare nisus sum, quomodo recentioruiu lo- 
quendi consuetudo paulatim orta sit. Idcirco et an- 
tiqui ei; medii aeyi auctores laudavi. Qua in re 
uon tam id egi, ut singularum dicendi formaruiu an- 
tiquissimos, sed certissimos auctores citarem. Fil 
enim uonnunquam ut«quae nobis probabiiia videntur, 
de iis alii yalde dubitent, uisi nostram senteiitiaii) 
mullis argumentis tueamur. Quod ne nobis, unicc 
brevitatis studiosis, faciendum esset, antlquioruih : au- 
ctorum loco posteriores quandoque laudavinius. Porro 
quoniam eyidens est, eos qui novam aliquani linguam 
addiscunt saepius iisdem de rebus monendos esse^ 
quia licet sollertissimi ingenii et tenacissimae memo- 
riae sint, tamen non omnia semel audita yel lecta 
sic percipiunt, ut non obliyiscantur : amicorum rogatu 
commoyeri me passus sum, ut ad priores Commen- , 
tarii adnotationes in sequentibus, lectores, ubi opus 
videretur, rejicerem. Jam ut iniqua quorundam ju- 
dicia non meluo, ita persuasum habeo, peritos et ae- 
quos judices iu hoc Commentario reperturos essey 
quae et noya sint, et cerliora ac yeriora quam quae 
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a quoquatn alio iisd^m de rebui^ disputata sint. Brae^ 
terea niullis e^cemplis ine ostendisse^ iqdam fieoeis^a- 
ria sit perpetua recentibris et teteris lingilae compa- 
ratio, nemo non conicedet Deniqu^ cerfisdimum est, 
omnes, etiarasi gfammatica et lexico vulgaiis serUu)- 
nis careant, hoc Commeutdrio adjutos, totum caliiiea 
intelligere posse. Id ubi legerint) siue nlh fel*e difli- 
culiate nostrae aetati^ Graecoruift scripta pervolvent 
Quae quum ita se habeant^ hoc qualecuuque est opu- 
sculum, litteraruni graecarum studiosis utile fore ra- 
tus, prelo subjeci, ut hoc libello recentibris GraecO^ 
rum linguae studium philologis commendarem. Qui 
libellus si eruditorum tulerit plausuni^ ad majores in 
hoc genere labores me conferam. 

Scr. BeroHni a. d. IIL Non, Sept. a. 1837. 
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A L dX o y o g» 

cptXo/Li, Mri v<x ^%£iq rlztoreq ptpXto vidj va /Lutv orovAiJtr-ij^j 
pipXioje, Na*, sx<o Bva ev/noQtpo' 9o iSei; ro, av oq/o^c. 
cpiXojLi, EiTesi; jLioVy gtcS^ to Xiyovcfi J 'n rco^ 6£i; a<$£/a<^co. 

Exci» SovXeioc orytovdcxxfiKri^' 6ev orrexco, ra diapd^^co, 
5 pipXio^, 'O^iTjQOt; rou Coqxt/faT^ov B«rQaxo^*^/i^«X*^*» 
(piAo^t. AW xot/Ltvei rouro yiar* e^ii, on ^iiAtr pa^tifjc. 
[3/j3Aioit. MoAAoi; ^iiiXcr cmXoVcrratcx^ yiari ejLunxyXcorrio'^ 

Kai ajto cmyjov s/Li/LisrQov ra)Qa igQi^uxg/o^. 
cpiXojLi, 2e Qi/no^ tVB^ ro Xomiv Sog /nov ro, /nr{V aQyliarjiqr 
lU Ka« e:taQ£ /iou eitj aujo, et n ecsv oqio^^ 

AXAa erotVo c £Qa>ra)^ 9Cago»eaA(o ore, 5C£ ro^ 

Ti^ e«^ rr^ Qi^ici ro '|3aAe xac fjLCtayXuifrriae ro; 
pipXiox, ISeugei^ rov xal yi^o^/i^ei^ yoir cplXoq cfo/v eve xeTthn;^ 

Evc arto rr\v TtaKW^^&Vy ArHiiijp^Qtoq & Z^txx;» 



D i a I gu d. 

Studiosus et bibliopola. 

Siud. Habesne aliquid libelli novi^ ut mihi vendasl 
Bibliop. Ita^ habeo quendam pulchrum: inspice) si vis* 
Siud. Dic mihi, quomodo eum appellentf quia nunc non 

est mihi otium. 
Habeo negotium serium, festinatione indlgens: non 

roaneo, ut legam. 
Bibliop. Est Homeri sapieniissimiRanarum etMuriumpUgna. 
Stud. Non facit is ad roeum usum, quia loquiiur alie* 
Bibliop. Imo loquitur simplicissime^ quia est in nostram 

linguam translatus^ 
Et e versu artificioso nunc ad Rhyihmos collatus. 
Stud. InRhyihmis est? Ergo da mihi ipsum^ neve cunctare : 
£t accipe a me pro eo quodcunque pretium tu con- 

stitueris* 
Verum hoc te interrogo^ oro te, die hoe, 
Quis ad Rhythmos illum contulerit et interpreta- 

tus sit? 
Bibliop* Scis ipsum, nosti ipsumt aroicus tutts est ille. 
Est e Zac}7itho, Demetrius Zenus^ 

1* 



TLu^ d(p ^ ctcrig 

rijg BarqaXo/icvo^iaxlaq. 



-■-Iqo foxi vdo%icfci)f Ssoiiiai Vov -vilficffov tov A/a, 
Nc) f.ioiTtocfttiXT^ ^cyr^ovq '^ '3'ov7"t\v rr\v icrtOQKx 
Touq MoxxfauSy oitov ^iafoiKovv ^g r oqoq Vov KXiKcovoq^ 
TtaA sycj 6bv dvvo/iiaiy va XoyaQiaxrco fxovoq 
5 yLa%viv riiv TCoXvrcxQaxov tov lcf%VQov tov Aqti^ 
*Oaco2b<? PsoQ Xoyl^etai ?caJ pstov ataAAtj^cagi. 
^OXovq XoLitqv rcaQaxxxkiOy (va 'x^T^fi tr\v vysia^ aaq) 
Etg vovv xaAoc va paXets, vdvoi^ete tavrtid cfaq^ 
N^oKoixrcT^fi, yta ti cwpoQ^trj ot ttcyvtixoi svcoTKav 

10 'e tovg [SoQPaxcyvq (Mx%r\v iCoXkyiv^ jc' slq iCoXs^iov Ef.vTcr\KaVj 
Ki dvPQcoTtovq s[.ui.ir^n\craVy tovg ^aXatovg tovg ocvSosq 
(^Qcfav to Xsyow^ xl cfSs^ai) tovq cpo^SQovq ytyd,V7sq, 
Kvav TiatQov 6 '^tovttxoq r\VQS^r\v IdQco/jisvoq y 
Tiati tr\q yatocq si^ys ?e' rfove Sixl^acf/Lievoqy 

15 K' siq A^ttMTV Exxxtr\vrr\asy 7r\v diipav tov vd 'P^^aATj, 
Kai 7o ^r\yovvt to ^pQe^e /lis oqs^iv f,isyaXr\. 
O pog^a^ca^ tov iQCotqi* ^svs ^toi;, oforo^ e/Va/; 
Ka* tcopev r\Xpeq i^a^ta; fii s/lisv cpiXicx itoTcfs, 
"EiTtsq fxov tr\v dhr^eiol tiveq sv ol yovs7q cfov^ 

20 Ka/ fxr\ fxov TiQvi^q tl^otsq^ to '^toToav ol 'diKol cfov. 



Paraphrasis 

Batrachomyomacliiae. 



/j^utequam iiicipiam, precor summum lovem, 

ut4nilii mittat adjutrices ad hanc historiam 

Musas/quae habitant in monte Helicone, 

propterea quod ego non possum recensere solus 

pugnam turbulentam fortis Martis, 

qui deus censetur et diviuus juvenis. 

Onines proinde rogo (ita hafaeatis sanitatem vestram) 

Animo probe ut mandetis, ut aperiatis aures vestras, 

ut audiatis, ob quam causam mures fecerint 

ranis pugnam magnam, et in bellum ingressi sint; 

et homines imitati sint, priscos illos viros, 

(sicut id dicunt et canitur) formidabiles illos gigantes. 

*Quodam tempore mus inventus est sudore fluens, 

eo quod felem fugerat; et erat sitibundus.. 

Atque ad paludem descendit, sitim suam ut depelleret, 

et mentum rigavit cupiditate magna. 

Bana eum interrogat: hospes mi, quis es? 

Unde venisti huc? Mecum amieitiam fac. 

Dic mihi veritatem: qui sunt parentes tuil 

Neve me cela quicquam eorum quae fecerunt tui. 
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K/ 4' a\ ywoQicr* dXrpivoVy plg f^x^i rfiv tptXid^ /novy 
Kal va c/ eiiiicd<X(o, vd Idj^q oXr](V rrfl) Tcaropcid* /uot;. 
Kal ipilixd %(XQta/uuxra iycS vd crov y(fit^ufiOy 
Kal vd a\ org/i|x«>, tdaaco orov, 'xdXi 6/Li^Qoq oatiorca, 

25 T^ Xifwrp) tovtr]Vy *gtoC poDQsTg^ cyw vtflf xvQiswy 
Tovq poQP^oacovqy otcov ^vi id(o, oAox^g Vovg paortXsijooi^ 
^^vatyvapov fik TCQd^ovcri, Na \S xa$ tov 'XafiQa^ 
Tiq svBf 'stov jui ySwricrB, xai gtoia ^ve ri /iir]fBQay 
TlriXov Tov 6vo(Jtd4ovcrtf xai x£ivr\v 'Tygaa/a'. 

3Q Ol Svo /u am^Q^ao^i /u^ dXXa tovq ^aiSia, 
^q 70V ^FtSavov vav rtota/uyVy hui ey2«DQ«rrT}xocv, 
^AXXriXovq iiptXeitrictaVf Todi toTBq icTfmXTrixav^ 
^EuBva To/ iyiwr[cfav ^q ^oS otora^uou m %BiXr{y 
Etrti xaj av to y(voq aov^ xat, vd yevovfie ^piXor 

35 rtaT) xa\ av ftoG cpoUv$aai xatd tifl) pt^oQia^ , 
'Aato |it0Q<p*a' ?ea< Swa/uVy va e%if paatXeia^. 
Tofs tov datoxQiprixB 6 Ttovttxoq Tcal eTxe^ 
T/ ta ^W^qiq to yivoq /tiov* to ovo/Lid /xov XevXs. 
ToTq rcaxfi, evB fpavsQoVy ^Aaiaq xal EvQdnHnqy 

40 Td2^ ^ststvoTq tov ovQavov, ^soTq xa} toiq dvt^QWtotg^ 
^^O/mqy dv piXrjfi- xa\ oto^-jj^, elq ^u/iijCi* vd ^t]^ 
To oi;o^(x tov yivovq fiov, xal ctv vd ro ^coffi^xjr^y 
M^a O^fitQoq vd o^oD to 'itclj, ^Axovae, ^<oq xaXov/u^t^ 
"^^XoiQXo/ya /Lik X^yoxHXtp xa^ S^v to, dytaQVov/matr 

45 Tioff tov fJi$yaX6\l)v^v etfiaj, tcxv ^fofuxpayoy^ 

Otcov 'v' to yivst* tov /hoocqv rcciQ oLvotov tov tQdyo\^^ 
H /ivritriQ /tioix 'v' evysvixriy tifl} XQa^ovv Ksf/jofivXri^ ^ 
Tqi; 'stXstov xaiQO» s^iaxstqt$ xatoiaTCQri slq ta, %EiXtfr 
Tou Aag^o^oyoi; tov .QJiyoq Xiystai PvyoctiQa, 

50 ^Exetvr\ /LC ecpsQe elq (pco^ x iq tov yXvxvv dfjoa* 



Ac, si te cognovero veracem: Jbabebis dinieitiaiii ueto, 

et te lntrodueani, ut vifleas onme domieilium meum* 

Etiam hospitalia mttnera tibi dooabo; 

Ac me redueturam te esse promitto tibi rursus in locum, ubi 

Paludi huie, quam vides, ego dominor; [autea fuisti, retro 

Ranis, quae sunt hic^ eunetis impero. 

Physignathum me appellant Quin dicam et patrem, 

quis sit, qui me genuit, et quae sit mater. 

Peleum iUum nominant, et hanc Hygrasiam. 

Ambo me educarunt, cum.aliis suis liberis 

ad Eridanum flumen; iUic invicem se cognoverunt^ 

mutuo se amaverunt, et tune inter se miscuerunt. 

Me tuuc genuerunt ad fluminis ripas. 

Dic etiam tu genus tuum, et fiemus amici^ 

propterea quod et tu mihi videris ex aspectu^ 

e forma et vtribus, obtinere regnum. 

Tunc ei respondit mus ae di2(it: 

Quid quaeris gi^us meum? Nomen meum omitte. 

Omnibus est notum, Asiae et Europae, 

volucribus coeli, diis- atque heminibus. 

Attamen, si vis et optas, in memoria ut habeas 

nomen generis mei, et ut id retineas^ 

libenter tibi dicam* Audi, quomodo vocer. 

Fsicharpagem me dicunt, neque id nego. 

Filius magnanimi sum Troxartae, 

cui est barba longa sicut hircL 

Mater mea est nobilis, quam vocant Lichomylam, 

plerumque (tempus) reperitur albissima labiis; 

Ptemotroctae regb dicitur filia. 

llla me tuUt in lucem et ia dulcem a^rem ; 
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K' elcrl xaX^Tj' /u isKafU, oy^ fi oXlyov jeosroir 

MI aviKat^ fi£ xoQvStay $cai /Liera XsqiroxaQia, 
Kal lis oiaXa dfAvydaXoy hceTva ra xa^oQWf 
55 Kal TtoQa aXka itsQicrcta yg/i/^w t^ 7toiXi(k^ ftov, 
Kai «cSs io-u, ^vcrlyvape, va i^q riiv cpiA^a' /novy 
'llov fiiv Ojiioidi^' *! ipvcri fxaq euA xavivav rQostoi^; 
*H idi;^^ /iou diaifa ofioia ^ve rSv a^i^Qfoitcciv, 
^Ecrv ^g to vS<oq Tcatoixeu;, oo £xe$ ^ve ^ ^coi^ cov, 
60 ^Ek rov veQov ta piirava yivetcu ri rQoqni crov. 

'Eyw, cwc' ocra ^PQtcrxovrcu ^g roi OTiifia rtSv av^i^c^^G^Vy 
'Aflc' oXa rQ(&y<o ^QQeroy 7/oQiQ xavivav xoucw. 
tkkv fik ^Xit/v^^avei ro i}>cojU« ro ocaXo^vfMOfievo , 
OvS^ ofioQcpov XaXdyyiov^ fi\ fJkiXi yevafiivdy 
65 OvS\ xaXoSg avyoxriratq ji TtoXvcrovoroLfuxraiq, 
OvS% ixetvaiQ 'g XeDxouqy oitov ^ve ^af//XQ(xfaiqy 
OvS\ veoxtiKTov rvQiy 'atojj xajtei^otni fik ro yoAa, 
OvS\ fkV^PQatq aataXouHq xae ra rvQio^r clXXa. 
ti\v fik XavP^dvei yXvxvcrfiay on? oXot r' dyoatovcriy 
70 Kai oi ovQavioi ^eol dicavreq rh vco^oxxfi, 

OvS' iiXXa, ocra fpayvirot, ^^tov Pq(x4ow fik r^ovxdXtoi 
Ol fioyeiQoiy 'fltov i^evQOvcft xcu Ttavovcriv ra xdXXtcM. 
Ka« fiicfa ^q avrd pavoxxxt ratq TcdXXiatq fivQCoSiaigy 
Hov (psQVow hc rriq IvSiOtgy xou Tuxfwovv d^valatq, 
75 'Ej/cd elq fuxxatq ervxa* S\v etpvya rtori fwv 

Tor ^avarov, 'rtou fiiXeroUy va 'A^ hc rov rtoA^uov. 
Kat OC^r av sve ^ov rtofeqj Sev rQ^Xfi^ ^q ri^ crxoxjriXoi, 
AAXa xetv<yvq icffuyofjiaiy Zcroi ^vt iq rrf ^fntQoorriXXoi^ 
Ka* va aov 'otcS ^£QcroreQ<!' ilv^>Q(ojtov S\v (po^ovfwu» 
80 Kai rovro iv' dXrptvy.^ xat S\v ro htaiv<xvftai. 
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atque in tugurio me edidii, haud oum parvo labore; 

et cibariis me educavit) quae sunt homiuum, 

ficLsi, juglandibus, et avellanis, 

nec non bonis amygdalis, illis exquisitis; 

nunc quoque aliis abunde impleo veutrem meum. 

Quomodo vero tu, Physignathe, habeas amicitiam meam, 

cum non congruat i\atura nostra uUo modol 

Meiis victus similis est victui hominum. 

Tu aquam incolis, et ibi est vita tua, 

ex aquae herbis fit alimonium tuum. 

Ego, quaecunque invehiuntur in domibus hominum, 

de his omnibUs comedo fidenter sine uUo negotio. 

Non me latet panis bene fermentatus, 

Nec pulchrum libum, admixto meUe factum, 

necbonaeplacentae ex ovis compositae, multoque sesamopara- 

nec iUa alba (frusta), quae sunt saccbaro eondita, [tae, 

neque recens coagulatus easeus, quem faciunt e lacte, 

nec Laconici casei deUcatt et casei aliL 

Non me latet beUariorum genus, quod omnes appetunt, 

et coelites quoque omnes disiderant, 

neque alia, quaecunque edulia (sunt), quae eoquunt in oUis 

coci, qui (artem) sciunt parantque iUa inelius, 

et in iis ponunt optimos odores, 

quos a£ferunt ex India^ et faciunt condimeutis* 

£go praeUis interfui; haiid fugi unquam 

mortem, quae timetur, ne veniat e beUo. 

£t opus (mea opera) si est uspiam, nou eo ad scuteUam, 

sed iUis immisceor, qui sunt in primo pugnantium ordine. 

Atque ut tibi dicam plura: hominem non metuo, 

hoo verum est, nec id tamen glorior. 



10 

'Trtayo) t/fj fo cftqiD^a 'tov^ fixci^ ostoi; TwifAQLtaiy 
A(x^yxuv(o tov ^q 70 ^opcfvAo', xal 6\v dvavooitat' 
Aay?odv<o ocat rrjv «pr/gva t^ov, rhcotsq 6lv to OOQj^^iy 
'A^iT] Tcoi/LiaTai vocrrif.ia, roo*' or* goxa^*4^^ 
85 'Ait' oo^a ^PQurxovrat '§ g-^ yiji;, s^wtora 6lv ra Touftfio, 
Toi; yorov xal Tov yeQaxOy TtSQicrcria rovg tQOfLiacrtfto. 
Kai xEivriv rr{V ^vXoyairci oXot f.iaq tiiv /mcroviLU» 
Me SoXov diSst pavaroVy yia rovto rvi(v (popou^caf* 
Tr^v yato!, OTtov rr{V /6co, 90 sscsty ^'Xov rv^ yQomr^iOy 
90 'Aito rov €popov f.b oqf^fiat cf%s6ov va ^sn^v%ip<Oy 
K' sSiO K hcst cfro^Xfit^ofiaiy r6 'Xtoq vd rr\i; ykvraxyiOy 
Kat va 'Pg<o rQVTta xet Ttovray vd cr(ocr<Oy va rQovitiOifiOy 
Mrptiog Tcat ^caraXa^ f.iSy jcal caxr]], xal fik 'stvU^ 
K' slq roxko ^ o^toQ<pov itOQfu ra ^vvy/a rriq vd '/*^^lh 
95 kvra rd rgia ^PQUfKOvrcu crs x^/n^ovq otat slq oqy] 
^E/Lisva Tcai rov ysvovq ftov s^QOt PavosrricpoQot. 
Ma crv cpo^oufat dacavra^ /niXQd rs sccu /nsydka, 
^VQVo/dsvay '^tsrov/.isva, dvPQCMtovg xat rd «AAa* 
Ki iocrav ro Xsy {{ iitaQoi/Lua, rov ufx^ov cfov cpd^oicrai, 

100 Mov -^ cpiovri crov ^ o^xAtjo^ ori dst%vst xdrivd crs, 
■Eyio 6sv tQioyio Xa^xfiiva, rrlq Xtfivr{q rd ^ordvtay 

f Ov6s xQajnTitay ov crsXiva, ov ^dtora xat QaTtdviw 
kvtava oAa 7Q(oysrs scrsTq tccu ^ dyarddrsy 
'^Ocrot elq Xifwriv crrcKScrrsv xat fiscra Tcarotxdrs. 

105 Kai tots 6 ^vcrlyvapoq fis r^ ofiOQqiov tov Tj^i 
Toi; ^ixocQrtoxrtjv s^Xs^Sy Xsyovraq r ditoxQipYi' 
TloXXd xav%Qufaiy cpiXs f.ioVy icfv ^q rrj^v XaifiaQytaVy 
Jiioq ocito vocrtifKyyXvxa ysfii^etq rr\v xotXiav. 
Kal slq sfxdq svQicrxovtat tpaytd ytd ri^ ^iofii fuxqy 

110 K' slq ra vsQa xal slq rr{V yrj^v yswSrat r{ rQOcpr{ /naq' 
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Vado in stratum ejus, illb, ubi cubat, 

mordeo ipsum in digito, nec animadvertit 

Mordeo et calcem ejus, nequaquam id curat, 

sed dormit suaviter, ita ut stertat. 

Quaecunque inveniuntur in terra, nequaquam ea curo^ 

felem (tantum) et accipitrem supra modum tremo; 

et illud (notum) decipulum cuncti nos odimus. 

Polo dat mortem; ideo illud horreo* 

Felem ubicunque video, et ubiubi animadverto, 

prae metu meo abeo, fere ut exanimer. 

(Itaque) huc et illuc respecto, quonam modo eam effugiam, 

et inveniam foramen illic in propinquo, ut eo properem, et me 

Ne qua comprehendat me, invadat, et me suffocet, [condam, 

et in hoc pulchro corpore ungues suos defigat 

Haec .tria inveniuntur in plano et in montibus 

mihi et generi meo inimici capitales. 

Sed tu formidas unlversa, tum parva, tum magna, 

reptilia, volucria, homines et caetera; 

atque ut dicit proverbium, umbram tuam metuis. 

Sola vox tua aspera te indicat (esMe) aliquid. 

£go non vescor oleribus, (aut) palustribus herbis, 

nec brassicflf) nec apio/nec porro^ aut raphanis. 

His omnibus vescimini xos^ et iis delectamini) 

quicunque in palude manetis, et inibi habitatis. 

Tum Fbysignathus subridens pulchro ipsius modo 

Fsicharpagem aspexit, dicensque (ita) respondit: 

Multum gloriaris, amice mi^ tu de gula, 

dulcibus (scilicet) rebus te replere ventrem (tuum). 

£tiam apud nos inveniuntur cibaria, ad vitam nostram (sus- 

et in aquis et in terra nascitur victus noster. [tentandam); 
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XuQiv StTcXriv ilum; eSojKSV 6 ZBvq^ m oCfiHQoafiacrfey 
Triv yr{Vy yiu vu '/pqBxmi.ieVy to vSioQy va Jcgupco/xaCTe. 
Kai fxiiXa^T^ efya ey^fxev omovq, ^cot; xxxToiKox>f.i£* . 
^ Xv "^iXif, vd 'A^7](; xoM EcfVy dvTaina vd s/umov/lis^ ^ 

115 ^Avai[Sa slq tr^v qo/x/ fxov, tI svxoXa va c ifxxoxrio, 
^AXrpeia Tt^ocTEi fxs Cipixfu, f,ir\ 'xiar^i; Tcdi cre %acrco, 
Kocl ^crdv efiitovf-ie , 'jticrrevcrov, P^iketg %aq!i 'JteQnrcria^ 
K' eii; to ^Pya vu 'xTi^ xaQtcrfLia ocai sfxoQcpa Tcavicrxta, 
Tou^ Ao^ov^ tovfcvg fotaij^c, triv Qa%i tov yvQi^eiy 

120 Ka' o rstovfiKoq skex^eQa dnavov 7ov xapl^eiy 

Ki dxoxora ta %iQta tov tav tQaf/jf(\Xov 7 a:cAoi^£i. 
*0 {ioQ^ojxo^ dQ%ivr\cfe v dzi^v^j va ^agoinj,. 
K*'- o ic&vti^ioq eixpQaivetav '<j to gfQcSyor, 03Cov ^ca^sif 
TiCji; i}cokvii%a sxiOQqxx^ ePavfiia^s x* aitoQete, ^ 

125 'AAAa, iocrdv diQfXjiajficrav '^c triv .yrp) va^sfiakQaivovv^ 
K' £/05 V£Qa '^aPvtata rijt; At^ii^^ va ifLVXaivow, 
EQ^Xfnvtav fLiavQa xvfLiata 9cai- tov &oov}covkovav' 
Tote va toifiii aQXAcre^ td fi^iatia toy. ^VQ^covav, 
"MetavQiiOiiiLiivoii rfove, dkv etxs^ ti va 'Xo{u'iiy 

V_>' 

130 Vtari 6hv ifitQV 6vvatQy oTUCfo vd yVQiarji, 

MoVGJt td itodi ditocrcpiyys \ tov ^oq^cocov td TtXAyi^ 
y.v%vdy crvxvd ecrteva^s^ 6lv iii^Xezts, 'Xov itdyn. 
0^)n; £(pavri xpo^SQO(; fxscra eii; to ^otdfity 
*0 pod^aHOL<; ^itQOfiia^Sy 6tv ei%ey tv 'va xAfniiy 

135 Ei(; to VSQO e^ovtt^Sy va (pvyii tov pxyfLiov tov^ 

Toi; ^l^i^XfaQTto^triv dtprpc€f va ^iyTi^ fjiova%ov tou. 
Eu^tJi; (ocrav tov acpr]>ce, '^ to 'vSodq s^ocjt^xop-riy 
Kj. arto tav. cpo^ov tov ^oXuv oXoQ aTtsvskQOj^t], 
Ta %iQta eicatdcropiyye^ f^g'4^ ^^* ^^ '6ow/a, 

140 Triv dvvafiiv tov i%acre^ 9cal tQifxav tov td zt6Stu\. 
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Beiieficium duplex nobis dedit luppiter, ut gaudeamus; 

(super) terram ut saltemus, et (in) aquam ut nos abscondamus. 

Intus et extra habemus domos, ubi habitamus. 

Si vis et til venire^ ut una intremus: 

aseende dorsum meum, et facile te introdueam. 

Veruntamen tene me stricte, ne decidas neve te amittara. 

Postquam intraverimus, mihi crede, gaudebis, supra modum ; 

ct in exitu habebis donum et pulchra munera. 

Verba haec finivit: dorsum illi obvertit. 

Tune mus libere super eam considit, - 

ct audacter manus suas collumque extendit. 

Tunc rana coepit se extendere et contrahere. 

Mus principio laetari, cum videret, 

quam nataret pulchre, mirari, stupere. 

Verum ubi coeperunt a terra longius recedere, 

et in aquas profundissimas lacus ingredi, 

ac veniebant nigri fluctus, eumque inundabant: 

tunc tremere coepit, oculi ejus humescebant. 

Poenitens (facti) erat, (quia) non habebat, quid faceret, 

quia fieri non poterat, retro ut rediret. 

Tantum pedes stringebat ad ranae latera; 

creberrime ingemiscebat, nec videbat, quo iret. 

Natrix apparuit horrendus in flumine. 

Rana contreniiscebat, non habebat, quid agerct. 

In aquam se demersit, ut evitaret iram illius, 

Psicharpagem dimisit, ut nataret solus. 

Statim, ut eum dimisit, in aqua expansus est, 

et prae metu ingenti totus exanimatus. 

Manus constringebat, stridebat dentibus, 

vires suas perdidit, tremuerc pedes ejus. 
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TlokXoui; qK)Qa7i; ^pv^i^e xou vcdki' dvSQSvtrov, 
KAof^cSi^a^ Vav i^xoqeic ou (xxavav icfTQeqt^oif. 
Aev r^ovt ^ jMeoQovinsvd , va 'yAucrjj ro xoQfxl tov^ 
Ovds vd cpvyn PavatoVf va a<M)crri trp) ^(joii Tov, 

145 ^^cfav Twvvu slq to V£go' eiSvqve 7i[V oqa 7o(v, 
Kai toxx; psovi; idesroVf va cpvyn tov pavarov, 
Tovg koyovq sfoiVoi^s ^Xsye /A xsiXri gtiXQa/t^i^a. 
Teroiaq Aoy^^ ^^aXs 6 poQ^axo^ sf.iSva 
^t; Trj;v Q<i/X,iV tov, Vav e^aA^ o Zsix;^ orav syivri 

150 TavQoq^ jeai fq>o^o>^i]X€ (; tovq vtofxoxx; fo\) sxstvr\ 
EvgoMtTji;, 'rtou 7r[V oQica^s dno tr^v 'Sidayviav, 
Kai ^aA^ccai^ djtSQacrs fLisydXaigp Tcai f.ts plav, 
K' slq 7o vrpi 7rfl} s^yaXs rtjtj K^riq viaQavriKa, 
TiaTi 6 Zsvq 6 PavfLiaaToq (/ sksTvo hiOLTolxa, 

155 Ta Xoyta TovTa s^vxa^s* yiaTi OQXtcrs vd xXivri 
Triv xstpaXrj^ Tov x<*it**l^ ^' sx To vsqo^ vd aciVi], 
*Hi TQixsq Tov s^a%rpav xaJ pci^o^ yoD huxvaVj 
Kai >carov t^oi; fiTgavi^ai;, '^ ra po?^ roi; s^dvav^ 
^(»yvr[V (j.iXQd^ rpsXricre (is ^ia vd kj^ydXr^ 

160 Ki ayaA,! ^ydXi ^lXsys^ xa\ Taitsivd iXdXst. 
Tov pog^axa' £(.i£jLicpsTov, oicov ^Tov ri aiTLa^ 
Nor T(yv\. paAi] dvoXTCicfTa a\ Terotav aTtioXsia. 
Aev PsXsiq (pvySt, sXsySy ol^i 'Xoaoiq vd ^yXvar^q^ 
'Si xoKiaTS ^vaiyvapsy ovds ^(ar\ vd irpliq, 

165 'AAAa ra SoxrT]^ ^avaroi; xaxa »al rtixga^i^itW, 
Fiari ^te i^amrcoce^ jiie Ttoinj^ia* sfxiva* 
'^ rov V(o/.uyv aov f.is spaXsq^ tq slq To vsqo £f.nt7{xsqy 
K/ aTtsKSi fiie dnoXxxxsq^ Hai vd itviycj /.C dcpriKeq. 
Asv riaow xdXXtoq /liov rtore, ^q TriV yr(V vd TtoXsfiiria^q 

170 Kai va vCaXai^lyfiq ^adv sfiSy jc' siq f.ux%r^ vd viKrp^q' 
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Saepenumero in profandum deferebatur, (imde)rursiisviriliier 
calcitrans, quantum poterat, eC sursum redibat. C^Iuctabatur, 
Fierl non poterat, ut redimeret corpus suum, 
neque ut effugeret mortem, ut conservaret Titam suam. 
Tanquam remum in aqua trahebat caudam suam, 
et deos precabatur, ut effugeret mortem. 
Verba liaec proferebat labiis dolentibus: 
Tali modo posuit rana me 

in tergosuo,quemadmodum imposuitIuppiter,quandoractusest 
taurus, et onus suscepit in humeros suos illam 
Europam, quam rapuerat e Sidonia, 
et maria trajecit magna, per vim, 
atque in insulam eduxit Cretae continuo, 
quoniam luppiter ille admirabilis in ea habitabat 
Huno sermonem induxit; et quod incepit inelinare 
caput suum deorsum, et ex aqua bibere,. 
pili ejus madefacti sunt, et gravitatem ei fecerunt, 
deorsum eum trahebant,, in profundo ponebant. 
Vocem parvam voluit vi emittcre, 
paulatim ac tractim dicebat, et submisse loquebatur. 
Banam insectabatur, quae (erat causa 
ut) ipsum conjiceret insperato in talem interitum. 
Haud effugies, inquit, neque uUo modo evades 
Pessime Pbysignathe, neque vitam retinebis, 
sed lues mortem male et acerbe, 
eo quod me necasti malitiose. 
I In humero tuo me posuisti, et in aquam intravisli, 
atque deinde me deseruisti, et ut suffocarer dimisisti. 
Non*eras melior me unquam, in terra ,ut bellares, 
et ut luctareris, sicut ego, et in pugna ut vinceres. 
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OvSl va d^OLfifiq xaXkia fiov^ hcu va /Aowiinaxl^jfi' 
'< aDUo 6sv ^GTow^ 96rxA^> jUoiHXi va fie nXavTf^j^. 
BXiiCEi ^sot; 7f|i; dSixiOL tuxi xavei 6iKBioa\jvy\ y . 
Kai rifu»)Q£ roix; aSiKovg %ioqu; eXsrifiKKfvini , . 

175 Tov iSiXiOV /uw Pavatov, tov piXei exSiXTjffst 

To (fT^QclreviLUi roSv iCovTiKSv xal Pe i/e 7if.ua>Qfrfr£i, 
TotJe Xoyovq tovTovq «taixTfi, xrjtl xa^i]V fi €payv¥\ roi», 
K«l oAo^ e^anX(oPifiX£y x epyr^ey ri icvori t^ov, 
*0 AsiXpnlva^ etvr/js, hxavofv \ evav tojcov, 

ISO Ka! eJSe ra yivo/nevay xal pdXprixev elt; xoxoVy 

Na Ttqiy va '/3g^ Tovt; TCovTixov^y xai va tovq 7 avaryyeik\<, 
Hug/ 7ov(i ofLtcjgy X eijce tovi^' oixov(faTe io cpiXoi' 
Tov ^ixaqfiCqxTrj^v tov tuxXov ol ^oq^oocoi hcvi^av, 
^Exetvoiy Vav 7o yQoixnricraVy ra ^Sovna Tovi; h^^^pLVy 

185 ^aXuikriifajSeq OQiaaVy va ^pyovVy va SiaXaXrnfoWy 
BovXri va yevji awToixUy xai vd fxriSev dQyr^ovVy 
Na fia^(»y/;fovifiv oXoi Tov<; exei '§ 7oi; "^l^odfiofpd/y^yVy 
UaTooq 7o5 9caxoSai/uoi;o^ t a^Aiou rov ^ lYjaQTcdyoVy 
^Ortoio^ ^q 7r\v Xifxvr^^v cicXeye vexooq edfiLTcX^oaevoqy 

190 ^^AxXavcTToq xai d^QrflrriToqy 'o*av 70 'x£« '^dq 6 d^evoq, 
^S.(fdv efia^^tyxjTTiKa^fiVy riVQipri arix(i)f.iivoqy 
^Si^ TCQZffoq o ^I^OD/Lioipayoqy oxov ^Tov Xvicrifievoq, 
^q TTiv fxexfr][v Tovq lifTa^rixeVy xa\ eicay^e vd xXaiyr\y 

> 

Ta ^fifiaTia Tov e(f(pQvyyiaey xcu au^Kfe vd Xeyji. 

195 ii cpiXoi yvr\(fi(jyTaToty 'jcareqeq xi dSe^xpoi ftov 

OXoi fie (fVfiiCoufxriifeTe '§ 7ip^ Xvjcrj^ rr^v ^Sixri /xov. 
Na /Jb eXerfrri TcSxfa eiq wCQSTCet ^q Trfl) crvficpoQa^ (Liovy 
Tia fov xoLXov Tov t^avaToVy '«ou Xd^av Td rCaiSid ^m>u 
Tiovq TQeTq fiovovq exafiay x r^aav '^ Triv awTQOtpia^ fiovy 

200 no7£ fiov Sev Tovq acpivay va ^pyovv ajto xovrd /liov* 
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neque ut curreres velociusme, et in oertamensingularedescen- 
ad aliud non eras utilis, nisi ut me deciperes. Cderes; 

Asplcit deus injuriam, et facit justitiam, 
ac punit injustos absque misericordia. 
Meam mortem ultum venict 
exercitus murium, et te puniet 
Orationem hanc finivit; tum defecit vox ejus,' 
et totus extensus est^ exiitque spiritus qus. 
Lichopinax forte in quodam loco stetity 
vidit, quae fiebant^ et se contulit ad laborem, 
ut iret, et inveniret mures eisque Iiaec nunciaret. 
Reperit eos«una, et dixit eis: Audite, o amici! 
Fsicharpagcm bonum ranae (aquis) suffocarunt 
llli, ut hoc intcUexerunt, dentibus frendebant, 
Praeconibus imperarunt, ut exirent ac proclamarent) 
concilium ut haberetur cito, et ne cunctarentur; 
ut congregarentur universi, illic in Troxartae aedibus, 
qui pater fuerat infelicis et miseri Psicharpagis, 
qui in lacu natabat exanimis, expansus, 
indefletus, nullo lamento honoratus, sicut id habet quivis pere- 
Postquam convenerunt, inventus est erectus, ^ [grinus. 
tanquam princeps, Troxartes, qui erat tristis. 
Stetit in medio illorum, ac desiit flere, 
oculos suos abstersit, et coepit fari: 
O amici germani, patres et fratres mei! 
cuncti mecum dolete in Iioc meo luctu. 
Mei misereri unumquemque decet in calamitate mea, 
ob malam mortem, quam ceperunt (i. e. perpessi sunt) liberi mei. 
Filios tres tantum genui, et hi erant in comitatu meo; 
nnnquam eos dimisi, ut aUrent a latere meo. 

2 
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Ma ^aafi) IfJtsyahJUfOfv^y ipyalvoufi ^g ro xA^ro«j. 
T^v itQCM^av rov kpovtucrsV' o Tcaxtcrfoq o yasroq* 
KvQs rov s^(o '«oi5 ^fQS%e (ovai) xoci exuxcrs roi>, 
M' hcsTvov roc/fif, sjtat^s^ dXX vcrtSQa 'qxxyfi 7t)V. 

205 Tov aXkov TCutXiv s-iti acfan avSQsq dyQKorccToi 
M' exfnnjv riiv i^uXoyara^ 'nov ^vs (popcQCorar»]' 
TIoAAol r^ ovojua^ovo** rtayiSa, o*ou <p^£jOi«i 
Tou^ arowixotx; fxk rtoM^oidt', x' «li; ^avarov rotA; rcal^m. 
'O rQirog ^rov dxQi^q s/nsv rs rtj^ firirQoq rov. 

210 Ilo^a roii dyaTtovcfafis ^ yioci Tjror fXovaYpq rov, 
Tovr&v fiov rov vcrrsQricrav ol poQPcocol ol vcXdvor 
^EpdXacrCv rov fns xXs^pia* ^g riqv Xifxvy\v v aoco^ainj. 
KaA,a Tiat ^toi^o^ ^iou 'ota^a rovrrflf rriv 6vgrv%ta\ 
AAAa 960<t^ stg aycavrag svs ri spQtcria. 

215 ^Av ^Acre, hcStxrfrig vd ysvji^ /iii^ aQyoC^i£, 

'AAX' a^ sfxrtovfJLS ^g iQdtvia'^ xal firi dvcafnsXovfns , 
Kat ortXa rtoXvitoiwXa va 'j3goCji*s' va ^vSv^^ovine, 
Na fiUx^toxp^ooiLie oXoi fiag^ vu itd^ vd rovg euQovfis^. 
Ta Xoyta roijTo^ £jcai|^£, xcu xstvot aitoxQi^rpcav^ 

220 '^OXot fiag V dito^avcofis ^ x sig OQStvtd^ Bfvxrpca.i}, 
"* kwylxfdri ro^ rl Xoyrlg iiravs r ccQftara rovg. 
Koux/a x^/0)ga scrxtcracrt, xal crxixacrav rd r^id roi;^. 
Tc^ Xv%vciyv rd crxsTtdcrfiara styjacrt yid crxovraQta' 
MaXQaTg ^sXovaig cri&riQaTg rjTavs rd xwraQia' 

.225 XAwQcov QS^tP^av sXy^jaat KpXovSatg slg rd xs^dXtay 
KaJ ro xoQfii d^fidrcocrav d-x oXa t^ aAA.a xdXXia^ 
Vdrag SsQfidrt riVQacrt, 6*ou \ov drtXcofdvdy 
Kat fis xaXafua ro *%acrt TtdXXicrra r^iroiifiivo*. 
. KovQutia fC avTo xoficufiy vd Sst%vovv dyQKOfUvot. * 

230 TsToiag Aoj/^t; ol rtovrtxol J^Gn) aQfiartofiivoi. 
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Sed posteaquam adolerere, egr«^i siint in pidiiieiim. 

Priinum interfeeit pemma feleis. 

Nacta e»t eum extra, ubi eurrebat (hm) et cepit eum; 

cum ipso modo lusit, sed postea devoravit eiut 

Alterum rursus ceperunt viri saevissiou, 

in muscipula, quae est formidolosissima. 

Multi eam idominant decipulam^ quae perdit 

mures malitioscv et ad mortem eos rapit. 

Tcrtius erat dileotus mibi et mairi suae; 

multum hune amavimus, quia erat unicus. 

£o me privarunt ranae deceptrices; 

praecipitarunt eum furtim in paludem, ut moreretur. 

Quamquam vero solus ego passus sum hoc infortunium, 

tamen communis omnibus est injuria. 

Si vultis, vindicta ut fiat, ne cessemus, 

sed ineamus ordinem (ie.in acie noscollooemis) nec negh'ga- 

Arma artificio varia iuveniamus, ut induamur, [mus. 

congregemur cuncU nos, ut vadamus inventum illos. 

Verbis hic finem imposuit, et illi responderunt: 

cuncti moriamur! et in acie se collocarunt. 

Audite, cujus generis fueriut arma eorum. 

Fabas virides seiderunt, et texerunt suras suas. 

Lucernarum tegumenta habuere pro scutis; 

longae acus ferreae erant hastae; 

viridium cicerum putamina habuerimt in eapitibus, 

et corpus armaverunt omnibus reliquis (membris) melius. 

Felis pelleminvenerunt, quae erat explicata, 

eamque calamis pulcherrime extenderunt* 

Thpraces ex ea feeerunt, ut se ostenderent efferatos. 

Hoc modo mures erant armatL 

2* 
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Oi poQPaxoi ijLidpoKfi ifovfa yot fioevrocra, 
IhTx; t^ov7(xi ol 'JtovfDCol £iq avfovq fie qxnxram. 
XutQu; V (i^yrnfow fvxofTsq hc ro vsqo^ cj^ytjxav, 
K' «itf eva Tojcov itaqsvipix; oXoi ifiia^foxPtpcaVf 
235 Na imxpoviri r^ d(poQiLif(v, yia rl roxx; d^io^xav. 
'^OXot ro^v 6t:ro(^ouiracri, elg ti rovg ix^fQSvPrpcav. 
M^xi^tatofpi^ etppayBV o 'E^Mtoto^or^oupcaAtjc, 
Ti>r» 'ri\K>5»A.tKpov o t>io^, 'flfoC Wov 'ilJV%r]q /LisyaXriq, 
^Va^^S) x^KJtrcoiTtt^ foqvevro^ '<; ta X^^^ ro\) ta dvo^ 
240 \' yi^iv /Jo^^oxoiv eifvjLUocrSy x ^X^fi 't; avroug 7zXri(fio\ 
A^yti roiv* ^*<* tj,:(fi)Qfire oA.oi cra^ oi patQ^xxof 
i^ 9(oirixoi i\>}*itr^itrav, xa* xafLivofwe aaq fiot%ri, 
K* ifkix^ fiif cixioretXon*, va (fou; eihio xa^a^ia, 
Nu ^fkit^^TS ¥1^ 7a uQjnanXy va ittcuf&e Kovri/Qia^ 

\>i\Moi» rov Mp&^yfR ^4^ myi2^a', Vota; 3c>l«prtj^, 
*0 s^M\W iJ^oc j5at>rtAriv> ^\xfiyvc^toqy 6 ijieijrtj*^. 

^iV^ Air ^x^s^ %iX}^ t^ «3^5* w* aqi/ito <rat; \>y£i(x\ 

^iM\>»iMi}Hiil» utVi«*^«v 9eai jiu/tcpsrov a6ct^ei»a^>. 
*\l\\\ ^«{Vvc ^*7«r 4}^i» ri||itai *^iw ama, 

^iv%A N>* M^^tjMin^ 4^ik;i^^« m»i, *criobi ^mx^, iyx trA/^yi. 
'IVVv% f^ «A^tNc nSl» ^\>iul» yt^ Ti iaivm '^syet • 
>.>s%\ s^VkV mV ^iXw^ f^iri «cmra «^kx. 
AAU vJk^ «K^DKnr^ j>H>^\ W^ ,tiaaMX«^e^4 c»«rcf cia. 
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Ranae re^civenmt haec nova, 

venire mures contra ae com copiis. 

Slne uUa ctmctatipne ex aqua eiienmt, 

et in locum certum confestim omnes convencrunt, 

ut cognoscerent causam, cur silii irascerentur illL 

Cunctae in dnbio fuerunt, propter quid sibi inimicarentur. 

Caduceator advenit, Embusichytrus, 

Tyroglyphi filius, qui erat animo magno. 

Virgam tenens tomatam in manu sua utraque, 

lanis appropinquavit, et venit ad eas prope. 

Dlcit eis: Scitote cunctae vos ranae; 

mures sunt irati, et ficiunt vobis bellum. 

Me miserunt, ut vobis dicerem diserte, 

ut iretis ad arma, et caperetis lanceas, 

quia didicerunt ac viderunt, injuste interemtum 

illum Psicharpagem, (nempe) aquis suffocatum, 

quem necuit per malitiam, velut fur, 

vester rex, Physignathus mendax. 

Ne igitur cessate, in acie vos coUocare. 

Non habeo aliud dicere, et relinquo vobissanitatem.(h.e.etva- 

Verba haec turbarunt ranarum animos, [lere vos jubeo) 

Physignathum incusabant, et reprehendebant singulae. 

lUe vero ait: Non sum ego in causa, 

ut Psicharpax perierit; neque vi introduxi. 

Natare ipse aggressus ^^X^ ut ita, sicut nos nataret. 

Nunc (ergo) multitudo murium quare me vituperati 

£go non offendi eos in uUa re. 

Sed age ineamus consUium, ut congregemur una, 

inveniamus arma pulchra, omnes armemur, 

foris ad ripam cunctae reperiamur. 
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Kal Vav iX^fovv oi icovrtxoiy fiil ftoit; va itoXefil.ifoWy 
TouQ ^iXoixi ai^rio-ro^, xaAa va fiS^ yiKd^tfdw, 
Ki oArt/^CD, va toik; xd/Li(D/ne '§ riiV Xiftv^ Va ifvxovai^ 
Kai fxiaa ol seoyxaxicrro* &Xoi t^ov^ vA itviytnkfi* 

265 ToTs va koqracrcoiiuv eSw fik svKpqocrvvfi 

TSv ^eovfix£v rrpf oatcokttdL* tcoI v& 'x^jiifi' cig-^vrf. 
Aoiaov htovtoq vxat^s^ xol 8Aoi 7av axow/j 
N' og^tarco^ow Ipakprfrav 'x ra jSorawx, rtot5 ^owi, 
Aa:ta^(ov (pvAAa t|{!gao'i, x' tvdixfav t^ n6d(XQta, 

270 Kal Y<3v xox^icSv fol &rrg&»a s^ahxv '9 ra x£ipaA/a, 
Kal ofXo cricrxXa r^ftxptQa hccijna&i Xo-UQixiaj 
Kt ano ta vsQocriXtva e(3aAav yta fiavlxia, 
KQafi^ofpvMa icrxltra&iy xai xdfCatfi ax&vTOQiaj 
Kai ^ovQXa ra dyytKcorot tt%aai yia' xaVfCf/Qia. 

275 ^Sladv aQfioa^cciprptaaty iatjail^aav a\ foitov, 
Ka2 ra TcovraQta eastov di^x/iaq xavivdtv xoJtov. 
Qvfiov hcXriapri s^cacrrog xal dvvafi ri ^aQSid fovq'^ 
^kvai^aivavy xxxrai[Satvc(V Tcal 6s7%vav rifp dvSQtiu* fovt;. 
TaCVa o Aia^ spXsTCty tc sTx,t xaqe^ fitydXri' 

280 'e tov ovQavov ixdptroVy xat tcrvg Psovq sxdXti, 

BXiitsTs (^Xiysi rot^g) xxxXd To fltAtj^o^ rcov dQfidrcov, 
^SrifiSQcrv fiiXXst va yivri xvatq rcoXXoiv alfidrcjVy 
Tta/ri ^odqS rovg pOQ^oacovgy x stvai dyQiayfiivoi , 
^Sla^xsQ rovg ylydvrsq i{%ovVy oacov 'o^ai; priQicofiitHyi, 

^5 'Ex r' aXXo ftiQog PscoqS r&v rt&vrtxZv rd rtXrpriy 

IIco^ SQf/jiyvrat drcavav rovq fisr aQfxara ^q rd arrp-ri^ 
Gvfiov ysfiaroi xat ogyrj^, ^adv r ayQta rd ravQuxy 
H aAAa dwatcofrsQa xai ia%VQd PriQia, 
Oficoiq QcorcS aaqy 00 Psoty xat ^rtirs rr{v dXrpstocy 

290 Tiv(ov xal rivsq piXsTSy vd yivsrs pori^sta; 
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Et quando venerint murefl, nobiscum belligeiratum, 

eis resistemujB^ ut bene nos eognitas Iiafceant 

Ac spero, nos facturas, ut paludem ingrediantiuv 

et inibi, pe^imi omnium, ouncti suffocentnr;. 

tunc festo celebrabimus hic cum laetitia 

muriuni interitum, et habebimus pacem. 

Exinde hic desiit (fari), eunctaeque ei auscultaruut, 

se armare coeperunt herbis, quibus victitant. 

Rumicis folia invenerunt, et induerunt pedes, 

cocblearum testas posuerunt in capitibus^ 

ex betis teneris feeere thoraceS) 

et de aquatico apio posuerunt (partes quasdam) pro manicis. 

Brassicanmi folia secuerunt, et fecere scuta, 

ac juncos acutos habuerunt pro hastis. 

Fostquam se armarunt, steterunt in (suo) loco, 

hastas vibrabant sine ullo negotio. 

Ira repleta est unaquaeque et robore cor earum; 

ascendebant, descendebant ef fortitudinem suam ostendebaiit. 

Haec luppiter cemebat et habebat magnum gaudium; 

in coelo sedebat et deos advocabat. 

Yidete (inquit eis) bene multitudinem armorum. 

Hodie fiet profusio multi sanguinis, 

quia video ranas, et siint exacerbatae, 

instar gigantum vociferantur, qui erant elTerati. 

£x altera parte cerno murium copias 

quomodo veniant adversus iilas cum armis circum pectora 

irae et furoris pleni, sicut feri tauri, 

aut aliae validiores et robustae belluae. 

Attamen quaero ex vobis, dii, et dicite verum: 

Quibus et qui velitis fieri adjutores? 
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Na ^mpi^J^ tSfv puSv, ytotrl fi/g rov voiav crov 

XOQBVOW ZXOI Xal CfXtQrOVVy PCiXQOOfVrSQ rOV PfOfLl&V CfOVy 

295 *0:taG 'v yejLUxroi: PvcruSv, xal r^fitovrai r^ pcv/cro^ 
Kai 7o PqoSv fWL^ovovrcUy KoCpevaq va deticvrfrn, 
'Exco^ asCoxqlSfrpce' cS otarcQ ax/Qtpe fnov, 
T(Sv ^toi^ixcDi; poTpeia 6\v yivofnai^are ^tou. 
noA<Aa xjotxa ol 9ccpc$crroi ^oiovcriv eh; ra dfoQa^ 

300 IIou €p£QVovcriv ol oa^SfQ(oMi eiq rov ikxov xa^* €OQay 
Kai yta ro Aodi Toojtrovori tcoh tp^eqvow raTq xavriXatq 
Ki cacavov slq ratii rQcpte^aig rQfoyovcri roui; /LUxvriXatg, 
Kai oo^a aXXa ^pQicrKovcrty oAa ra itSve tcra' 
TovTOy itov psX(o va eiTt^y jwe Xvitricre 'jteQicrcra, 

305 Exojttacra seai FxXGHfa ocardiptXd crrr^fxovty 
ILai v^va xai eQQatpa fiy&> a/rri /Luyv fnovriy 
Kai €poQe/Lia htoiricra xaraXgvKo tpoxxrrdvt'^ i 
At^ro <; cx£tvo sxajLiaVy exstv, o rovg eq^avri. 
OAo ra hcaraxpayaVy tcou rqvitcuq rov hvx^ux, 

310 '« fixem> dlv (XJtsfUivs vyto ocaviva Q(X(ii(xa. 
^ £pceii^ oAa ra xaxa svs xou rovr o/Luxdi, 
-Ab^ sixfi^ Tcal Savsumixa d/x oAAtjv ro xxpddt, 
Kal xsivrif ^rtoD ro Sdvetcrsy PeXsi vd rrlq ro Scocrco^ 
7rt[rq, fxov xa\ rtSQcrorsQO y ^ovQci vd rr[q vcXsQccKfctK 

315 Vicx rovTo rovq s>ccoctcra xal sfXfin rovq s^x^Qia, 

Kat rcoQa Sh) rotx; [ioij^<5 '^ rriv eSixr\ rovq '/jQsicx^ ^ 
KaAa xai rovq 6Qyicrrr\xoty rovg 'jtomtxovqy (o Ata* 
OvSs PoqPoxcov yivofuxi ^or\Psta Tcafx/iia. 
Eivai xai xsivoi u/yv^ocrroi (^rig vd roix; porj^o''!];) 

320 Eii^ai xat fisyaXocpcovoi duxi oxMiQ^ ^1] cpoxrci. 
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At tu, Mineira, praeclara mea filia, 

Credo, et siun confidens, hodiemo die, 

te opitulaturani esse muribus; nam in templo tuo 

tripudiant omnes et saltant, aspioientes aram tuam, 

quae est plena Tic$imarum, ac delectantur nidore, 

et vesperi congregantur, singuU ut coenent* 

Respondit illa: t> pater mi carissime 

Muribus adjutrix non fio unquam. 

Multa mala isti pessimi inferunt donis, 

quae affenuit homines in templum singulis horis, 

Et propter oleum caedunt, et corrumpunt lucemas olearias, 

ac super mensis rodunt mantilia. 

Quaecunque(denique) aliareperiunt, ea omniainvadunt eodem 

(Unum) hoc, quod dictura sum, me offcndit plurimum. [modo. 

Laboravi, et nevi subtUissimum stamen, 

texui, et sui ego ipsa sola, 

vestem feci, candidissimam pallam; 

In ea vero fecerunt, quod eis placuit. 

Totam corroserunt, et foramina in ea fecerunt, 

in ipsa non remansit integrum vel unum filM^n. 

In illis omnibus malis et hoc simul est: 

non habui, sed mutuam sumpsi ab alia texendi materiam, 

et (nunc) illa, quae hanc mutuam dedit, vult sibi restitui; 

postulat me praeterea usuram persolvere. 

Propterea ipsos vitupero et iiiimicitiam adversus eos gero, 

ac nunc non auxilior eis in sua necessitate^ 

Sed licet his irata sim, muribus dico, o luppiter, 

tamen nec ranis ero auxilio uUi. 

Sunt et illae dementes (quis eis opituleturl), 

sunt et clamosae et molestae natura. 
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Mia' vvKTa Stv in% ojqyrjcraVf rot '/i^witr/a fit&v v<x PcAfiorfi). 
'Ex rtoAf/iov egx^/t**'^^? ^caS rijiiow xoTHeuf/LiBWif 
Ka« 'Sstvorii fidei^?*rp6dt • ^i? aurol ol oQytcrfxsvoi 

325 ^OArjvuxr^^ «pcira^av, xai raoaxff» - i^cxivotif^ 

Kai £^VTCV7\ eTttiroVfiOvt^ \ aS7]fi6vta^. /lC ipdvoiv, -. 
Trp; vvxta oAtjv l[^towa elg ouyq^yrcvta /iieyaXri' 
Ta fieXri oAa «taorxov, ^tfae atot^t;!; ^o X€(cpaXi, 
'AAA' co ^eoiy oc^ izocxxfio/nE ^ rovroxx; va /3or]^o€jcit', 

330 Tiarlp ^c6q(S, sif/Lti^acrty f.ir};3t(og nal Xot^frovfi^, 
' • ^OAo£ tia^ &e rov 6t5joavov ou; pX^n€jfi£ rT(V fia/Xfliy 

Kal 'XcUfa ivaq aato /la^ x^^Qav fuyaXii\ va 'xTl» 
V Aoirtoi; sketvri sitavoe^ tuxi o* ^fio) dxbvcrav 

Toutj A/Oy ot>5 = rr|^ xa* itfjyaoi ai raxov xai t^Koqoxxfa^f. 

335 Tore 6 Zfu^ fij3§^T]or£j ^ecovcMts^ eaaXiticraVy 

K* 0£ rtovrixol x 01 poQPoacoi noXefiov hcrvTcrlcrav, 
*0 ^Trpipoag rjrore yefuLroq rr^ avdqeicHj 
Kai TtqSroq rou Acoc^^T^Q'^ edcoo^c wnrrotqia! . 
Eiq ra qvxonroTtXsfjtovia^ x sxecre i^aitXcofisvoq' 

340 ^^OXoq hwyqviaxrich^riHty x efisiv aatopafiftsvoq, 
*0 TQ(oyXoSirriq eitetra efiitT^^s ro HovraQty 

' ' ' ^q ro crrriPoq rov TlfiXeioiyvoqy 6%ov Vov ^ta^rpcaQt* 
TXiywQa ei^e^vxp^iy xi d^itspa^ev 6 veoqy 
Kt' 6 crx>oreivoq o pavaroq rov sXapev evpsojq, 

345 ^evrXaibq scpovei^^xey 'atou 'rov r/^i% fieydXriq' 
TouTov rov «pcoWag€if;£ 6 'E^trtacor^ou^coArj^. 
*0 ^ilxifuSri^y pXsTtovra Pafifisvov rav 2evrXaioVy 
TloXXa Tov sXvTtriPrixSy Ssv sxocQrsost otAeov, 
Od^v^^oVQXo fi^rjrrjo^c, xai xovraQta fisyaXtl 

350 'E^cruutrjCfi, xa\ <povevae rhv ^EfiTtaaor^avxdXri . 
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Fieri nequit, ut, qdod feceiruitt in me, obliviscar. 

Quadam nocte me non sivmiiit oeulos meos claudere. 

£ beilo venielrttm atque eram defessa, 

somiio indigebam; sed istae exsecratae 

totam noctem coaxabant, et strepitum faciebant. 

Itaque insomnis jacebam, iit molestia me ponebant (i. e. mole- 

Noctem totam eram in vigilia magna. [stiam milii afferebant) 

Omiiia mihi membra laborabant, dolebam capite. 

Sed, o dii, abstineamus ab ope istis ferenda, 

quia^(quantum) video, acies admodum inter sepropinquae smit, 

Cuncti nos de coelo agite despiciamus proelium, [ne f orte etiam 

unusquisquenostruiii voluptatem magnam habeat. [vulneremur. 

Exinde illa desiit (fari), ac Dii audiverunt 

verba ejus, abierunt ad locum, et spectarunt. 

Tunc luppiter intonuit, culices tuba cecinerunt; 

mures et ranae proelio. conflixerunt. 

Hypsiboas erat plenus fortitudine, 

et primus Lichenori dedit ictum hasta, 

in jecur. Cecidit ille extensus; 

totus pulvere conspersus est, et remansit mortuus. 

Troglodyta deinde infixit lanceam 

in pectus Pelionis, qui erat robustus juvenis. 

Celeriter exanimatus, et mortuus est juveuis, 

tenebricosa mors ipsum cepit confestim. 

Seutlaeus caesus est, qui erat honoris magni; 

hunc jaculo icit Embasich jtrus. 

Ocimides, videns mortuum Seutlaeum, 

magnopere ipsius casum doluit) non exspectavit amplius; 

juncum acutum quaesivit, ictum hasta magnum 

inflixit, et interfecit Embasichytrum. 
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T(ir rtQcSyav Tov ecpovixxysv- 6 TcoacKftoq 6 yaroq. 
H5ge f&v e^(ji) '«CMJ VgfiJC^ (ouai) acoel ^taae roi>, 
M' hceivov T^axa s^oti^s^ dXX vcffSQa ^ipOQ/e rov, 

205 Tov ^'AAov gtcxA^i; eat/ocoraii avSQSfj dyQiayras^oi 
M' £K£Lvriv Triv i^Xoyard^ '«ov 'v£ q^opegcoraT'!]* 
rioAAoi 7*^ ow^io^ouo*/ itaylSa^ oitov €p^£QfV£i 
Tou^ ctovrixoi»? ^^ 5Coi>i7oi<i', x' etc; pavarov rou^ rxal^^Ei. 
*0 TQvroq r[tofv dxQiJ^oq £/li£V f€ rtj^ jUtjrQO^ roi>. 

210 IIoXAa roi^ dyaTtovcra/n£ y yiocr rfov f.iovayflq rov. 
Tovrov ^toti rov xxfTe^yrffav ol PoqPooooi ol TcXavoi' 
'EpaAao'M; rov jiie xAfif^/a' '^ ri]i; XLf,ivr\v v aoto^Jix^Tj. 
KoXa >«a« fx&voq jiiou 'cta^a tovrriv Triv 6vgTvxia\ 
AAAa 9coiin] su; aicavTou; evs r^ ejiQicta. 

215 Av ^fiXere, ixSixrfriq va yevriy /nri a^oC^ie, 

'AAA' a^ Bfirtov(X£ '^ ogfiiv/a', xal jiir] aata^cAoUjttfc'. 
Kai on;Aa stoAusto/x/Aa va ^Pqov/li^ vu ^vdv^ovfniy 
Na /LUX^o^ooiLiJ oXoi /Liaq^ voi ica vd Tovq evQov/i£\ 
Ta hyyta TovToq €jtaif;f, tcou 9t£Tvoi ditoxQiPrpcav 

220 '^OXoi [laq V dx6^dvio/x£y to £iq oqSivio' i/Li^xrpcav, 
^kTcovcrdTe TOy Ti Xoyriq r^ravB r &Qina7'd Tovq, 
Kovxid 'xM^ £(X%icracriy xal crxaicacrav rd rdid tovq, 
T&v Xv%V(ov ra crx£7CacrfiaTa eiYflXfi yid crx(yvTdQiw 
Moc?CQa7q ^aX&vaiq criSriQaiq rjTavB ra pcoi^ag/a* 

.225 XX(oQ(ov QeplpoiV £i%acri (pXovSouq «Ig ra x£tpdXia^ 
Kai To xoQ/Lu OQiLioarcocrav drc oAa ^ &XXa TcdXXicx, 
VixTaq d^QfuiTi Vjugao*!, 6n:ou ^Tov ^d/jcX(Ofi£vo\ 
Kai /.il xaXd/iUa To *%oufi xaXXicfTa T^iT(ofisvo\ 
. AovQixia /Lv avro xdfwufiy va. 6£ixvow d/yQKOfUvoi, " 

230 TEToiaq Aoytjt; o^ rcovrixoi i/^^n) dQ/iaf(o/iivoi, 
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Sed posteaquam adolerere, egressi sunt in pu&iieHm. 

Priinum interfeeit pfimma feleui. 

Nacta e»t eum extra^ ubi eurrebat (beu) et cepit eum; 

cum ipso modo lusit, sed postea deiroravit eum. 

Alterum rursus ceperunt viri saevissimi, 

in muscipula) quae est formidolosissima. 

Multi eam nominant decipulam^ quae perdit 

mures malitiose, et ad mortem eos rapit 

Tcrtius erat dilectus mihi et matri suae; 

muitum hune amavimus, quia erat unicus. 

Eo me privarunt ranae deceptrices; 

praecipitarunt eum furtim in paludem, ut moreretur. 

Quamquam vero solus ego passus sum hoc infortunium, 

tamen communis omnibus est injuria. 

Si vultis, viiidicta ut fiat, ne cessemus, 

sed ineamus ordinem (ie.in acie noscollooenus) nec negliga- 

Arma artificie varia inveuiamus, ut induamur, [mus. 

congregemur cuncti nos, ut vadamus inventum illos. 

Verbis hic finem imposuit, et ilU responderunt: 

cuncti moriamur ! et in acie se collooarunt. 

Audite, cujus generis fueriut arma eorura. 

Fabas virides sciderunt, et texerunt suras suas. 

Lucernarum tegumenta habuere pro scutis; 

longae acus ferreae erant hastae; 

viridium cicerum putamina habuerunt in eapitibus, 

et corpus armaverunt omnibus reliquis (membris) melius. 

Felis pellem invenerunt, quae erat explicata, 

eamque calamis pulcherrime e^tenderunt. 

Thoraces ex ea fecerunt, ut se ostenderent efferatos. 

Hoc modo mures erant armatL 

2* 
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Ol pOQPcoooi i/Luipacfi ifovta 'Ta fxaMaroL^ 
nc3e e^ovrai ot 'itovriicoi slg avtovq fji^ (poixraT^a, 
X.(OQa; V djQyrnyow riTtofrsg hc ro vsqo «PyJixav, 
K' elq Eva rox&v itagsD^xJ^ oXoi i^ia^ct>x^xav, 

235 Na ^ia^ouci rri(v ckpoQinrfVy yia ri rovq oqyicfprj^v. 
'^0}.oi rcnj(; djtoQoixracriy slq rl rovq h/^Ev^^n^^v, 
Mavrarocpo^q e^^aacfv o 'E^iwlowror^oupcaAtic, 
TotJ TvQoyXv^^ov 6 vloqy 'fltou Voi? ifn^X^^ (.isyaXr\q. 
^Potp^l XQar^vraq roQfvsxyro^ ^q ra %iQia rov ra dvo^ 

240 '^ rovc; poQ^axouj scrvfiaHfE^ jo' riXps 't; aiVou^ ctAi]cr/o 
Asysi rovq' va rid^svQSTs oAo« ca^ Oi pargaxot* 
Oi TCovriKoi OQyiaprnfaVy xai x<x/nvows craq fiafx,rf, 
K' sfxiva (ds dffCsorsiXaVy va ceou; shcZ Tca^aQia^ 
Na '/LiTCrirs slq ra aQfxccray va 'Xicufsts KovraQia^ 

245 Tiari s^iapav ?c suSacfi dS^coiq (povsv/jJvov 

^Eacsivov rov "^i^a^aya slq ro vsqo* ^vi/nevovy 
^OrxoTov rov lcpovsvcrs fis TCovriQiUy ^crav xA/qprrj^, 
O edi9toq craq ^acnXsvgp ^vcriyvaPoqy 6 il^svrriq, 
Mridev a/^yn^s ro Aoiacov, va ^/ncr^rs *q oqSivIcc. 

250 Aev E^Xfio aXXo voc evxko* xi d^iwo (faq vyeia\ 

Oi Xoyoi rovroi sraQa^av rcSv ^oQ^aHwv rdq (pQevaqy 
^xxflyvapov aiTiou^av xal /xe/i^erov xod^evaq. 
*AXX(x exelvoq eXsysr^ dev si/uxi 'yto alruXy 
*0 TE^/xagataxrr]^ vd YP-P^ ov6* s/.iicacra /ne pia\ 

255 Na ?coA,v|iiata ipaXpriKS, 9cai, ^ordv s/idqj vd ^Xeyn, 
TcjQa ro otA^S-o^ ro^v /livc^ yid ri s/isva ipeyet' 
Eyco ovdev rcyvq «/BAaipa slas Kaveva ^Qa/Lia, 
*kXXa aq xd/LioD/jLS* povXri\ vd /ia^o>x^t!/tt dvrd/iiay 
Na Pqov/xs ccQ/uxra xaXa^ 'xdvrsq v aQ/iarcjpov/ns ^ 

260 K e^d} \ ro TCaQanora/nd oXoi /uxq vd ^PqsP^ov/is\ 



^ 
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t 

Ranae re^scivenmt haec nova, 

venire mures contra se cum copiis. 

Sine ulia cunctatione ex aqua exiemnt, 

et in looum certum confestim omnes convencrunt, 

ut cognoscerent causam, cur sibi irascerentur illi. 

Cunctae in dubio fuerunt, propter quid sibi inimicarentur. 

Caduceator advenit, Embusichytrus, 

Tyroglyplii filius, qui erat animo magno. 

Yirgam tenens tomatam in manu sua utraque, 

lanis appropinquavit, et venit ad eas prope. 

Dicit eis: Scitote cunctae vos ranae; 

mures sunt irati, et faciunt vobis bellum. 

Me miserunt, ut vobis dicerem diserte^ 

ut iretis ad arma, et caperetis lanceas, 

quia didicerunt ac viderunt, injuste interemtum 

illum Psicharpagem, (nempe) aquis suiTocatum, 

quem necuit per malitiam, velut fur, 

vester rex, Physignathus mendax. 

Ne igitur cessate, in acie vos collocare. 

Non habeo aliud dicere, et relinquo vobis$anitatem.(h.e.etva* 

Verba liaec turbarunt ranarum auimos, [lere vos jubeo) 

Physignathum incusabant, et reprehendebant siugulae. 

Ille vero ait: Non sum ego in causa, 

ut Psicharpax perierit; neque vi introduxi. 

Natare ipse aggressus est^ ut ita, sicut nos nataret. 

Nunc (ergo) midtitudo murium quare me vituperatf 

Ego non offendi eos in ulla re. 

Sed age ineamus consilium, ut congregemur una, 

inveniamus arma pulchra, omnes armemur, 

foris ad ripam cunctae reperiamur. 
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Ka* Vor iX^ovv ol itovrixd«, JliI /aat; va itoXtftljLfoyv^ 
Tovq pih>fxi avticrrap% 'KOtXa va /lag 'yvosiot&ow, 
Ki 6XTti4(Oy va rohq xa/Li(D/AE \ ri\V Xi/iiwiv V&' i/Liitdxxfi^ 
Kal /ufiora ot itayxaxicfroi 8Xoi rctv^ va icviytmfr 

265 Torc va eogfocrto/iuv sSw /^i\ sixpQOcfvvlfi 

Twv ^tovfi7C(Sv frpf oatcoXetS^* Tcai va ^y^/i£ el^trti. 
Aoitfov yovtoq «tai(;fi^ ^l oAo£ rov axofxkrij 
N' dQ/.iaT(oPovv ipAXpriptxv 'x ra ^ifravay Ttov ^oxxft, 
AaTta^cov tpiXXa tjSgao'!, x* tvdvotav r& itcSdQta, 

270 Kal Yaiv xoxAicSv rA &rrg<bi«a s^aXav 'q ra X£<paA/a, 
Ka2 a^o aicfTiXa r^t^Qor ixd/na&i XotJQlxtay 
Ki ano ra i^s^oor Afva eJSaAoi^ ^fa /xavixta, 
Kqa/x^ocpvXXa icf/Jhracfiy tUhli xA/i(affi cjcdvrogia, 
Ka« povQXa rd dyysXoord ti%a(fi yla xoDrtxgia. 

275 ^Slcrdv aQficcfoDPrptacrty iarji^crav a^ tcniovy 
Kal ra Toovraqta F.creiov dvxfinq xavSvav xoftov. 
Sv/nov htXriapri sscacrroq xal 6wa/.i i[ ^a^td rtfvq^ 
^kvai^atvavy xarailSaivav xal iscxvav rv(D dvSqtid* rovq. 
Tavra 6 Ataq s^XsTCSy x s^s X^^' /ntydXri'' 

280 ^g rov (fVQavov hcdpsroVy ocal r^yvg psoxx; ixdXst. 

BXsjtsrs (^Xsysi r^yvgy xaXd ro itXt^^yq rcov o^iarGn^. 
^Sti/j,sQc(v /LisXXst va yivrj^ %vatq ttoXXSiv ai/,idr(oVy 
Tiari p^(OQ(o rovq pOQpaxovq^ x SifVai dyQtay/Liivoi , 
Slcr^xsQ rovq yiydvrsq i{YjovVy oxov ^crav PriQtco/Liivoi, 

^5 *Ex r aXXo /xiQoq ^£coQa> rcSv 'stovnxSv rd ^XriPriy 

Ucjq SQfXpvrat d^stdvov rovq /isr aQ/xara *q rd crrrpri^ 
Gv/Liov ys/Lidroi xal OQyrlqy ^adv r ayQta rd raVQuxy 
H aAAa dvvocrayrEQa Tcai tcr%VQd ^g/a. 
0/.t(oq gearco oro^, (o ^soiy xal ^Ttirs rri^ dXrpsiocy 

290 Tmov Tcai rtvsq piXsrSy vd yivsrs pori^sta; 
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Et quando venerint mureft| nobiscum belligetaium, 

eis resistemus^ ut bene nos cognttas babeant 

Ac spero, nos facturas, ut paludem ingrediantwv 

et inibi, peiwimi omhium) omcti sufibeentiir;. 

tunc festo celebrabimus kic cum laetitia 

muriuo^ interitum, et habebimus pacem. 

Exinde hic desiit (fari), cunctaeque ei auscultaruut, 

se armare coeperunt herbis, quibus victitant - 

Rumicis folia invenerunt, et induerunt pedes, 

cochlearum testas posuerunt in capitibus, 

ex betis teneris feeere thoraces, 

et de aquatico apio posuerunt (partes quasdam) pro manicis. 

Brassicarum folia secuerunt, et fecere scuta, 

ac juncos acutos habuerunt pro hastis. 

Postquam se armarunt, steterunt in (suo) loco, 

liastas vibrabant sine ttllo negotio. 

Ira repleta e^ unaquaeque et robore cor earum; 

ascendebant, descendebant ef fortitudinem suam ostendebaut. 

Haec luppiter cemebat et habebat magnum gaudium; 

in coelo sedebat et deos advocabat^ 

Yldete (inquit eis) bene multitudinem armorum. 

Hodie fiet profusio multi sanguinis, 

quia video ranas, et sunt exacerbatae, 

instar gigantum vociferantur, qui erant elTerati. 

£x altera parte cerno murium copias 

quomodo veniant adversus iUas cum armis circum pectora 

irae et furoris pleni, sicut feri tauri, 

aut aliae validiores et robustae beliuae. 

Attamen quaero ex vobis, dii, et dicite verum: 

Quibus et qui velitis fieri adjutores? 
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Na poi2^cr|2^ tSfv pvSvy yi(xn slq rov vaov crov 
XoQBixyw &Um 9tal ctKiqroSv^ ^«oQcavrc^ rov ^fxw cfovy 

295 *0:tot3 'v y£(x&roq ^xxfuaiv^ xa\ reQfKovrai rij ocvuro-ri, 
Koci 7o /SQofit; (tux^ovovratf xalSrevag va dsi^cvrfrji, 
^E»$iwi dscoxQiSnpcB' cS ^arsQ aaoQipi /aov, 
TcSv rcovrtToSv pofiPeia 6lv yivo^uxt icare ^v, 
IIoAAa xaxob ol xcpiicrroi 'Stoio^iv elq ra S<2qo^ 

300 ^Tlov €p£QVovcriv ol av^^stoe elg rov vaov xa^* ^^Qa^ 
Kcu yta ro XaSt xoTcrovcri xou <p^eQVow raig xavriXcaq 
Kt aacavov elg ratg rQoace^atg rQfoyovcrt rcug foavrikaiQ, 
Kal ocra akXa ^^Qicrxovat^ oAa ra Tcave tcra' 
ToiVo, 'fltoC piXu) va elx^^ jLik Xvicricre ^CQicrcra, 

305 Exoictacra Tcal fxXcocra ocardi^tXd orrrifujvt^ 
Kai vf^va xai £QQonl>a ey(a arr\ fxov (aovtij 
Kai tpoQejLia ejcotvicra xaraXevxo tpoxxrrdve x 
Avro g exeivo sxafiav, exeiVy o rovg .etpavri, 
OAo ra ixarcapayaVy xocl rQfVJCCug rov exafux^ 

olU ^ sxBLva otv aTCs/Listve 'vyto 96ai;£i^a Qa/Li/Lia, 
^ £xetva oAa ra deo^ca fii^s xai rovr o/Luidt, 
-Aev fitx» xai daveicrrrixa d/x akkr\v ro xxpdSt^ 
Kai oceivrif *rtot} ro Sdvetcrey piXet vd rr\q rb Scoceco^ 
7n\rq, ftov xa) vceQcrorsQOy ^ovqoc vd rr\g icXsQcocrcoy, 

315 Vt(x roivto rovq sxoottcra xcu e%(o rovg ey^Qia^ 

Kat r(oQa S%v rovq |3oi]^<S '^ rr\v £Si7(/i\ rovq OCQei(x\ 
KaAa xat rovq 6Qyicrrr\x(Xy rovq 'jC^yvrtxovqy (o A/a* 
OvSs ^oQPaxoiiv yivo/Liou poriP^ia xa/Li/Lua, 
Eivat xat xstvot ayvioarot ( riq vd roxx; p(yr^n\crT\ • ) 

320 Eivat xat (X£ya}Jxp(ovcH xcu o%h^QOi rr\ cpvcr£i. 
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At tu, Mineira, praeclara mea filia, 

Credo, et siun confidens, hodiemo die, 

te opitulaturaiii esse muribus; nam in templo tuo 

tripudiant omnes et saltant, aspicientes aram tuam, 

quae est plena vic^imarum, ac delectantur nidore, 

et vesperi congregantur, singuli ut coenent* 

Respondit illa: 'O pater mi carissime 

Muribus adjutrix non fio unquam* 

Multa mala isti pessimi inferunt donis, 

quae affermit homines in templum slngulis horis^ 

£t propter oleum caedunt, et corrumpunt lucemas olearias, 

ac super mensis rodunt mantilia. 

Quaecunque(denique) aliareperiunt, ea omniainvadunt eodem 

(Unum)hoe, quod dictura simi, me offcndit plurimum. [modo. 

Liaboravi, et nevi subtilissimum stamen, 

texui, et sui ego ipsa sola, 

vestem feci, candidissimam pallam; 

In ea vero fecerunt, quod eis placuit. 

Totam corroserunt, et foramina in ea fecerunt, 

in ipsa non remansit integrum vel unum filu^. 

In illls omnibus malis et hoc simul est: 

non habui, sed mutuam sumpsi ab alia texendi materiam, 

et (nunc) illa, quae hanc mutuam dedit, vult sibi restitui; 

postulat me praeterea usuram persolvere. 

Propterea ipsos vitupero et ihimicitiam .adversus eos gero, 

ac nunc non auxilior eis in sua necessitate. 

Sed licet his irata sim, muribus dico, o luppiter, 

tamen nec ranis ero auxilio uUi. 

Sunt et illae dementes (quis eis opituleturl), 

sunt et clamosae et molestae natura. 
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^kSxJvar sTvai, to ^Toafxav *q e/i^ va h(\(rfJLOvi)(ffat. 
M/a' vvK7a 6\v fA atxpr\€f<x.v^ m '/ijtwxrioc |i*ot) v<x KXeiaa 
'E;c TtoXs/Liov sQXjovfiiODvay xal ri/Luyw TcoTtioufiLisvriy 
Ka« tinrvaO «Jei^^TjJc^jc • 9^ auro* o/ oQyicriivsvoi 

325 ^OArjvuxr^^ stpdjva^aVy Tcal raoax^ • ^x/otvaeif^ 

Kal s^vjtvri BKsiroVfictvv^ '« aSiiyti&iHa^^ /C ipdvoiv, 
Trp) vvxta oAtjv funowa slg dyqvKvtab^ fvsyaXr\' 
Ta f.isXri oXa STtacxov^ xai 'Jtovow fo xstpdXi» 
'AAA' (o psoiy ou; itocxxfio/ns ^ rovrovg va /3or]^ofyii:', 

330 Ttarl^ ^(dQ(S, siffu^acriy f.ir};3t(og 9cai Xa^co^ov/ie'. 
" ' OAo£ «a^ &e rov otjjoavov cxt; pX^TtcHfi^ rri[V fidx/riy 
Kai gtoca fira^ aato fiSq '%aQav fttsyaXr] vd ^XTI* 
AoiTtctv sksivri vxavcfs^ 9ca\ ol ^sol axovcrav 
Toutj iJyyoix; rriq ota\ rdifyacri as rostov xal ^(oqowocv. 

335 Tore 6 Zfu^ e|3Q^t>ri7are, xcovcMes^ scraXitlcfaVy 

K' ot utovrixo^ X o/ /3oQ^a^c icoA^/ioi; ixrimtjofav. 
*0 'Xipipoa^ Tjrore ysfidroq rrp dvdqsldy 
Kat itQSroq roS Asixr^^voqa sdiocrs xovroQioi. 
Eig ra qvAoaroTtXsfjtovia^ x sxscrs ^jfmXcdfisvog' 

340 '^OAoe hoo^iaxricrrri^y x sfiSiv aitopafifisvoq. 
*0 Tgo>yAo6i5rf]^ e^csira sfi^trf^s ro Hovrdqiy 
' ' § ro cfrriPoq rov TlriXsiciyvogy oxoii ^rov 'staXXrpcdQi- 
TXiywQa si^s^vXTfrSy xi d^tspavsv 6 vioq^ 
Kt o crxorsivoq 6 pdvarog rov sXapsv svpsioq, 

345 ^sx^Xaioq stpovsipr^y ^rtov rov rifir]q fisyaXr^q' 
TovTov rov kitovraQSi^s o ^"Efi^xacror^ov^caXriq, 
*0 ihcifitdri^y ^XsTtovra pafifisvov rorv ^svrXatoVy 
IIoAAa roi; sXvxr\Pr\x£y 6sv SKOCQrsosi xXsoVy 
O^^v^ovqXo fi^Tjrtjce, 9cdt xovraQia fisydXr\ 

350 'Exru^tijCfi, xat <povsvas rhv ^EfiTtacror^ovKdXr^ . 
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Fieri nequit, ut, qdod feeeruitt in me, obliviscar. 

Quadam noete me non sivmint oeulos meos elaudere. 

£ bello veniebam atque eram defessa, 

soniiio indigebam; sed istae exsecratae 

totam noctem coaxabant, et strepitum faciebant 

Itaque insomnis jacebam, iit molestia me ponebant (i. ef. mole- 

Noctem totam eram in vigilia magna. [stiam mihi afferebant) 

Omuia mihi membra laborabant, dolebam capite. 

Sed, o dii, abstineamus ab ope istb ferenda, 

quia^(quantum) video, acies admodum inter sepropinquae smit, 

Cuncti nos de coelo agite despiciamus proelium, [ne f orte etiam 

unusquisquenostrum voluptatem magnam habeat [vulneremur. 

Exinde illa desiit (fari), ac Dii audiverunt 

verba ejus, abierunt ad locum, et spectarunt. 

Tunc luppiter intonuit, culices tuba cecinerunt; 

mures et ranae proelio conflixerunt. 

Hypsiboas erat plenus fortitudine, 

et primus Lichenori dedit ictum hasta, 

in jecur. Cecidit ille extensus; 

totus pulvere conspersus est, et remansit mortuus. 

Troglodyta deinde infixit lanceam 

in pectus Pelionis, qui erat robustus juvenis. 

Celeriter exanimatuS) et mortuus est juvenis, 

tenebricosa mors ipsum cepit confestim. 

Seutlaeus caesus est, qui erat honoris magni; 

hunc jaculo icit Embasichjtrus. 

Ocimides, videns mortuum Seutlaeum, 

magnopere ipsius casum doluit, non exspectavit amplius; 

juncum acutum quaesivit, ictum hasta magnum 

inflixit, et interfecit Embasichytrum. 
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Kal '^iitrpce 00^*^ rr^cfl '^ nSv j^oq^^otxZv ro nkvpoq' 
noAixpcovov STtifv^ fxiaa sh; 7v(v.xoiXiav. 
^O/LiTtQog fav 'i£fi(,7iX(oPrixSp k sxfltcrs rrj^v Xakiav. 

355 ^2av SiSev 6 AtfLi,v&X/cxQiq ^g trj^v yijv i^aicXia/Lisvov 
^EacsTvov tov TloXvcpdavoVf xai xatOKpov^v/tisvoVy 
lov TQOiyyXoSvrrYV scpPacrtVp 03to5 Vow (jux/KQsa* 
^Oxicr<o slq 70V tQaxriXov yoC dcocrs xovraQsok * 
Kai TtaXi ifisraSQafu^ rov Kooroqxx^oi^ crovsiy 

360 ^9 ^ ojQixara 7ov ixff^vitricrs xal 6sv tovk Xa^vsi. 
TvQi^si o KocrrocpaQ/oq /u^s 70 od^v xovroQty 
"Eficixrfi xal £^sxoiXtacrs atj^oi; 7oa; Ai/tvox«gt . 
Tci svTSQa yov sjtscra^y xai xa/iuyv i^fitscXxo^niy 
*H Xi/i>VYi,sxoxxivtcrSy xai oXri o/^uorcu^i]. 

365 Koc* 707« 6 TvQocpayoq g rrflf Xi/xvr[V ixoi/i:\i^n\ 
Tov VTLVov 70V dvr^yQStov xai 6kv s^ori^yp^riy 
Tioji o KakafjLivptoq rov scrrstXe '§ 701; ^rfy 
TiavfoT ixsi va xsirstou fts 7otJ§ Xotjcovq ofiddt. 
HdXtv 6 KaXa/LiivPioq 7qv TlfSQVoyXvcpofV- pX^sty 

370 Moc dlv 701; ixaQtSQSCs, v awio-ra^-Jj, c^q afg«t£/, 
'AAAa an:o 701; <po[iov 701; scpvys ix rr^v QLfivriVy 
Kai 7o oxavraQL £Qgij4^ xt d-xriSrps \ 7r\v Xi/nvriv. 
^irQatov ^K/.Lpa<fi%vTQoq 6 svdo^oq crxoroysi. 
^AnXcocrSf xai BTtiaOSy xal nsjQa acfr\xoveiy 

375 Kai 7o7£ rr\v ditQXvces /lls Swa/.itv /.LEyaXr\. 

Eiq r aTtoXo rov r]tjgt];c£ a*ai;oiJ '^ 7o xsopaXi. 
T!,vpvq ix ra Qovpowta rov sQQSvoav ra /.tvaXu rov 
K^ r\ yr] sitOQcpvQCoPr^xs aato ra ai/.Lara 70U. 
To7€ 6 Boq|3oqoxoi7o^ dato /LLCXXQa exvpr\^ 

380 Kai 70 xovrcxQi siu,itr\^s s/.LytQocrpsv slq 7a crTr^ri 
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Artophagus accttrrit fero suo modo, 

invasit absque cautione in rananun turbam^ 

Polyphonum tetigit in ventre, 

Ante ipsum hic extentus jacuit, et amisit loquelam* 

Ut vidit Limnocharis humi fusum 

illum Polyphonum et trucidatum, 

Troglodytam assecutus est, qui aberat longe; 

retro in collum ei dedit ictum lancea, 

atque, iterum retrorsum, cucurrit, Costophagum invadit, 

arma ejus percussit, sed non vulneravit ipsum. 

Convertit se Costophagus acuta cum hasta, 

percussit, et viscera effudit ipsius Limnocharis. 

Interanea ejus exciderunt, et humi extensus est, 

lacus rubuit, et totus est cruentatus. 

Tunc quoque Tyrophagus in stagno dormivit, 

somno (sane) inexcitabili, neque (eujusquam) auxilio adjutus est, 

iiam Calaminthius eum orco demisit) 

semper ut illic jaceret cum reliquis una. 

Rursum Calaminthius Ptemoglyphum conspicit, 

verum non exspectavit eum, ut resisteret, sicut decet, 

sed prae metu fugit e terra, 

scutum abjecit, et in iacum desiiuit 

Phitraeum Embasichytrus illustris occidit. 

(Nam) extendit manum, prehendit lapidem, et sustulit, 

eumque tunc jecit vi magna. 

In molli parte (vertice) illum percussit supra caput. 

Statim e uaribus fluxit cerebrum ipsius 

et terra rubefacta fuit sanguine ejus. 

Tunc Borborocoetes e longinquo accurrit, 

hastam infixit ab anteriore parte in pectus 
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Tou KEixaKivaKcyqj x eu^v^ oXog dicevexi^Priy 

HQacraigg ravta ^s[3X£TC£y r^&X/^iy xai tfws rtiavsiy 
'Aaco fo icoSi tov tQava, '§ 7t]i; Xlfiwnv tovs .^aveiy 

385 Kgarcr 7*01; hc rov TQaxfiXoVf Sev rnLi^stoQsi va cpiSyij 
Qavatov zor icixqotatov^ aXka sksT sxviyKi, 
*0 ^^ixaQTCaKTTiq sSQa/dSy oyXlycoQa va cfwr^^ 
Trj^ soiKTiq tov awtQO(ptoiq ^QTi^sia va tfcoci], 
KaAoc '<j 7r(V yr(v Ssv r^fovs ccjcffiivoq 6 IjQ^xcfaTogy 

390 '^Oitov tov hcovtdQSt\>s '^i'XjaQ:ta/yoc<; q. vsoq, 
'0/iatgo<; tov s^a7t?^PriKSp sxscrs xal ^oveu^tj, 
KaJ ri 'kl>vxri tov crwto/xa \ rov ^Sr{V hcoQSxf^ri, 
*0 KQOL/Lipo^triq eq^^ao^e, ttvat; Ssv rov ^(j/jtoSlqsi, 
HaiQVsi 'Xr\Xov dito tr^v yriVj rov yQo^ov tov ys/LU^sip 

395 Kal QTOr« xora rtgocwrta, taxjo^^ yia va tVQpXcoifT^ 
Tov ^P^ixaQ3Ccxxft|i^ tov xa^xWy xou va tov ^amrcat/Tj. 
'A^.Aa exsri^ofj eo^xtnl^^, xai /Lis oQyr^v artXlyvsty 
Kai XiP^ov icr%VQorarov dxo triv yr(v cfr\xlyvsi, 
Tov KQa/Li^oparr(v sSayxs /ne Hsivov \ ra xoSoQicxy 

400 Ta xoxixoiXa rov srQf^s* ki dzcavov \ ra xoQrdQiOL 
^kvdcfKsXa ajcilco^rjxf, sksT va 4^^V7I« 
'O KQavyacfiSriq sSQa/Lis^ yta vd rov i3<w]^o*'Tj, 
Tor "^l^ixaQTtoLKrr^v scfc»)aSy Tcai Tcdvst ^cfdv XstcfvroQiy 
'Aotavoi; rov anoXvcrs 70 [BovqXivo ToovrdQt, 

405 Elq rriv KotXia* rov sScocrSy xai ditavta s^yriKav 
Ta cfKii/na rov xai svrsQa o/.iTtQoq tov sxvtrriKav, 
^O TQcoyXoSvrr^ s^iXsTts ravra, wu kpo^^rffrri^ 
K scpvys SK rov TCoXs/ioVy -^g tov tQacpov sKQvlii^Pr]. 
Se KivSx^ov Ssv rffrsXs va paX/fi ro koq/ai 7ou, 

410 ^ AXXa ^vrQonrf rpsXr\as vd 'XTJW f^.^^»^^' tov. 
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Lichopinacis, qui statim ioivm eat nortiiiu^ 

tenebrae magnae ipsum obnienint, eaque hora oeeaeeatus est 

Prasaeus haec videbat, currit et illum compsehendit, 

pede eUm trahit, et in stagnum abjicit. 

Tenet eum cervice, non potest elFugere 

mortem acerbissimam^ sed iiiic suffocatus est. 

Psicharpax cucurrit, velociter ut subveniret, 

suis fainiliaribus auxilium ut daret (ferret). 

Vix in terram redierat Prasaeus, 

Gum eum hasta percussit Psicharpax juvenis. 

Coram ipso extensus est, cecidit, occisus est 

et anima ejus brevi iu Orcum profecta est. 

Crambobates accucurrit, nemo eum impedit, 

sumit lutum humo, pugnum suum implet, 

et jacit in faciem, nimirum, ut excaecaret 

bonum Psicharpagem, et eum necaret 

IUe vero se inclinavit, et cum ira manum extendil, 

lapidemque fortissimum humo tollit 

Crambobaten eo percussit in pedibus, 

ossa ejus contrivit (Tuic ille) super herbam 

cruribus sursum porrectis extensus jacuit, ibi ut animam efflaret. 

Craugasides accucurrit, ut ei opitularetur, 

Psicharpagem invasit, agit ut leo, 

in eum contorsit junceam hastam. 

Ventri (vulnus) dedit, (unde) omne exiit 

jecur ejus, et intestina ante ipsum effusa sunt. 

Troglodytes videbat haee, ac metuit, 

et fugit e proelio, in fossamque se abscondit. 

Periculo noluit committere corpus suum, 

sed dedecus voluit habere per vitam suam. 
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Tor' £vaq hc tovg «oWixouiq ^£%UiQicf70(i diz oAou? 
^Exriysv su; ro aTtiri r&v^ xax a^ai rofvq oAoij^. 
Kai rav vlov rov sxQa^f, va 'A^ va icoX£f.irflriiy 
K' slg rovQ sf/^i^ovg 9CQor/Qt]/ua va dsi^ji xai vu rtoiicri]. 
415 E-u^^ 6 MsQidaqitayaq sfppacrs ^q ro 'xordjniy 
Tcov ^OQPaKaScoVf eksySy tcoXi} Tuxiw vd 9oa[XT^* 
Mscra ^q riiv [xicfr\v tir/jLCfs KOjQXjdi^ xai cntsna^si 
Trjv Qa%iv xal rovq wo/LMvq rov, xai ro xovraQi dQjtd^si, 
K' slg rovq ^oQ^^oKovq sdQa^is x,ai xsivoi scTTuayjrr^Koniy 
420 '^ ri{i) Xlixvrp) oXoi ^yXiytoqa sdQafxav xa\ XQXxpr^xav. 
^kdh) htQOpXsjCsv 6 Zsvgy sxsivovg vd 'Afi^CT], 
'"oAoi;^ sxsTvog fxova%og rovg ipsXs vixrfrsi, 
Tr(v xscpahfiv huvYicfsv 6 Zsvg xai ovrcog xqo^si' 
^sVf ^svy rl ^Xi-xow crrifjiSQov ra '^t/xana inov^ tpG/vd^ei' 
425 HsQicraa fxs sXv^trias 6 MsQiddQita^ rovrog, 

ToD^ poQPaxovg rovg a^Xiox)gp va rovg cpovsvsi ovrnk;, 
'AAAa ocg itsf.i^lxo 'A^tjvav, rj rov dvdQsTov "Aqi^ 
Avrov rov Meg/fiagrtocya va naQri ro xovroQi, 
OvTdig 6 Aiag sXsysv, 6 Aqt]^ r drtoxQi^' 
430 'ii Zsv KQOvidr], iid^svQS^ rcov poQpaxtov r(p '^tXri^st 
tikv dvvsrai ii 'A^va, ovrs syco 6 '^AQrig 
BoTi{Psia va Sooa^o^Vy av oXovg 6sv /xSg ctOQ^i,-. 
H xaif av ^fsXrf^ avvro/na ^ rcixQa aov vd arawTi, 
Tov TcsQawav aov OQiasy vd ata, vd xaraxava^ 
435 ^F^sTvov rov (o/Liorarov poQ^paxcov rov (pavioLy 
Ka^cotj Bjcr^ysg x sxavaig itors rov 2otX/xovia, 
'O xsQawog aov scpP^siQSy (oaav ro ^d^svQOW 'stavrsg^ 
K(xi aXXcrvg s/iiCQori^SQa^ xai rovg ayQiovg yiyavrsg, 
*0 AQrig sai(ofjtrffSy xai 6 KQOvidrig ariXXsc 
440 M£ (xavir(jb xou fik pvf.iov ro xavartxov rov piXt, ... 

riQcSra 
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Tunc quidam de muribus, seoiisum ab omnibus 
abiit domum suam, et reliquit illos omnes. 
£t filium suum vocavit, ut veniret ad pugnandum, 
atque in hosteS facinus praedarum ut monstraret et faceret 
Statim Meridarpax pervenit ad flumen, 
ranis, (sicut) dicebat, ut multum mali inferret; 
mediam- scidit nucem, et tegit 
tergum humerosque suos, et lanceam arripit 
Ad ranas cucurrit, illaeque exterritae sunt, 
in paludem cunctae celeriter cucurrere a^ sese abdidere. 
!Nisi providisset luppiter, illarum ut misereretur, 
cunctas ille solus vicisset. 
Caput quassavit luppiter, et sic clamat: 
Heu, heu, quid cernunt hodie oculi mei? vociferatur; 
nimium quantum me olTendit Meridarpax iste, 
ranas miseras quod trucidat sic. 
Sed age mittam Minervam, aut fortem Martem, 
ipsi Meridarpagi ut eripiat lanceam. 
Sic dixit luppiter. Mars vero ei respondit: 
O luppiter Saturnie, scito: Ranarum catervae 
non potest Minerva, nec ego Mars 
auxilium ferre, nisi cunctos nos sumseris. 
Aut etiam, si vis, mox dolor tuus ut cesset, 
fulmini tuo impera, ut eat combustum 
illum crudelissimum ranarum interfectorem, 
sicut ivisti, et combussisti aliquando Salmoneum. 
Fulmen tuum- perdidit, sicut hoc sciunt omnes, 
cum alios antea, tum feros illos Gigantes. 
Tacuit Mars, tum Saturnius mittit 
furore et ira (accensus) vraui nmm telum. 

3 
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UQiHra e^QoWffrB x eij&^ rov ovQavhv taQ<x(f&si, 
'^EiCBira xoci o xSQaiJVoq tijfl) yrj^ avatqoiiaceaei, 
^AXX <yu8l oSroix; oxpivav ol 'stovtixol rrflf Vixvi% 
MaXXoVf cdcrav crxo^liovai ra TiQopoefa ol Auxoi, 

445 ^Ercri avrol icrxoQsti^av rovg fia%txovq parQaxo^- 

TLoXXol hcdcprav '9 ro v£go', xai xQv^ovrav '<j rovg TQutpovq. 
"'OAotJe crxsS&v rovQ ecrtpa^aVy eav o Aicu; 'staXi 
Lvfvaiiiv Sev rovq ecrreXve^ ovS^ poriPeia uXXri . 
T&voQ e£<aic^yvviq eTcefiipef (lC aXoc^oveia ^yaX7\*, 

450 'Oiturca elq raiq 'xXaraiq rovq euxjacri ro x£(paAi. 

Eixjacri xal m '^i^iaZ/a ravq ^q ra aripriy ^'scov ^oagoix/av, 
'Oxrco zcoSaqia eiy^ve^ crrQa^a hceQjcarovcrav, 
^Rcrav Tcai tpaA.ifiocro^wi, crxXriQov ro oro3/ta eTx/av, 
Tua^ r\pfav bXoKoxataXoiy aoQKeq zCocrSq Sev eT%av, 

455 Eifx/av rtiv qo/xav crTQoyyvXrfl) ot xdt^yaQol ^q raiq TcXocrau;. 
Ta 'vux^a elx/av ^£;ufiriro^ Vav ra \o\xfiv 'jj yarouq, 
'Kcfave goal Six&paXoiy ricrav xou XJ^h %^<^ 
Ta crrofiara rovq exoicrav^ ^crav xcnerow ra (xaxpiiQia, 
Oi vZfiol rovq kXafxrCacfiy cxrav cfiSeQco^iivoiy 

460 'Aoto ^axQa etpcdvovravy 'gtco^ ^v aQ/LUxr€op.evoi, 
Tiroiocq Xoyr]q 'sCaQa^evoi kpdvrfrav exeSvoiy 
^OxoHoi bvofLa^avrai xa! Xeyovrai xaQxTvoi. 
Toov ^ovrtxSv sxxoicrovcri ovQoSq xax ra zcoSaQiocy 
^Exojctav xai ra %eQia rovq tuxI icix^av ra xovroQia. 

465 ^o^oi; gtoAin; 01 %ovri9ooi^ eXa^acri xGu ipvyaVy 

Kai 'xXeov Sh> om^fxsvaVy /ua orx^^orai^ xcu 'xrfyav, ' 

Kou rore xai ^^Axo^ elJtxre xal x^^rpriy 

K eiq fxiav r\[xeQav escavaev b ':cbXe[.voq x lAij^i]. 
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Priinum tonuit, atque illico coelum movet, 

Deinde et fulmen terram tremefacit. 

Sed ne sic quidem destiterunt mures a victoria, 

sed potius, ut dispellunt oves lupi, 

sic ipsi dissipaverunt bellicosas ranas. 

Multae ceciderunt in aquam, et se in fossas abdidere. 

Oinnes fere illas jugulassent, nisi rursus luppiter 

opem ipsis misisset et subsidium novum. 

Genus quoddam repente submisit, magno cum fastu(incedens)* 

Retro in humeris suis habebant caput 

Habebant oculos suos in pectoribus, quibus eemebant, 

octonos pedes habebant, obliqtie incedebant 

Erant et forficulis iu ore instructi, dura corpora haiiebant, 

quum toti essent ossei, ac minime carnes haberent 

Habebant dorsum rotundum splendentes in humeris. 

Ungues gerebant acutos, sicut gerunt feles. 

Erant et bicipites, ac sine manibus erant, 

ora illorum scindebant, sicut scindunt gladil, 

Humeri eorum splendebant, tanquam ferrati, 

eminus apparebant, quasi essent armati. 

Hunc ad modum monstruosi apparuerunt ilU| 

qui nominantur et dicuntur cancri. 

Muribus hi amputant caudas et pedes, 

amputabant et manus eorum, unde excidebant hastae. 

Metum magnum concepere mures, et fbgerunt, 

amplius non manebant, sed dissipati abibant 

Tunc etiam Sol occidit et abditus est^ 

atque uno die bellum desiit et diremtum est. 
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'^kdxjvar eJvaij rd 'xocjiioei^ ^q Ey!k vu XpficritAovti&a>. 

M/cx' vvfcra Stv fne auc^cfaVj ra ^^ifMxtia /it&u vcl 9tksla(a. 

'Epc TtoXsiLiov €g%ov^toi>voc, 9cat rnLuyw ocoTtiacriiiivrif 

Kai '&cwO sSefpTpuk* tcI avroi ol oQytcrp^evoi 

325 ^Ohf^vxrf^ etpdyva^avy oca\ Taqay^itodtvo^ 

Kcu ei;vTtvj\ ikeifoV/Li&w^ '^ dS7]fidvia\ jti ipdvav, . 
Trjv vvxTa oAt]v fijLiowa elq dyovitvta, /iieyaXri • 
Ta fieXri oXa e7tacr%ov, 9Cai Ttovoxyv fo xetpah, 
'AAA' o> peoiy ou; :itocxxT<ofns ^ rovTovg va porj^oC^i*:', 

330 ir^/ar}, ^edgcS, scriLu^acri, firiJtioq 9cai Aot^cd^ov/ils'. 
' • ^'OAoi t^oe^ Itc tov oxiqavQV ou; pX^fa/Li^ tv(v /Lid/Xfiri^ ' 

Kai 'XoUra evaq d%o /wiq •%aQav fUsyaXr] va 'xTl- 
' Aontov iksivri s^avcrs^ xat oi psol dxbvcrav 
'■ Tovq hoyovq friq Tcai 'jerfyacri ae tojtov xai PtoQovwccv. 

335 Tore 6 Zsvq s^ovtricrSy iUivantsq ecraXiticraVy 

K' ol itovttKoi x> 01 poQPaiKoi 'itoXsfiov hc7vitr\aav, 
*0 'Tip/poa^ rforvs ys/iAroq 7r\V dvdqsld^ 
Kai 'jtQStoq roo AsiXr];voQa sdioas KOvraQux. 
Eiq ra qv^ccaroTtXe/Lioviay 9c sitsas ^areXco/Lievoq' 

340 ''oAo^ hooQviaxtiatri^i^ oc efjLSiv ditopa/Li/LisTHyq. 
*0 TQCjyXodirriq eitstta s/.vstr^e ro Hovro^i^ 
• ' '§ ro oTiJ^o^ tov TLr\Xel(ovoq, oxov ^rov TtaXXr^KaQi' 
• TXiyWQa sd^s^vxrias^ xi d:xsPaVsv 6 veoq^ 
K/' 6 aTwreivoq o ^avatoq tov sXa^sv svpetoq, 

345 'SsvrXalbq scpovsV^KS^ ^Ttov ^tov ti/nit^ /nsyaXriq* 
TouToi; rov ixovtaQeips 6 ^E/LVJtaaor^ov}cdXr]q, 
*0 ^i/Lii&ri^y ^XsTtovta ^a/i/.ibVov tav lex^rXaiov^ 
IIoA.Aa roi; sXvTtri^xey 6sv eKOCQreost ztXsov^ 
^O^^vIBovqXo e^rTprriaey Tcal KovraQta /ieyaX/r\ 

350 'ExrujtrjCfi, xaJ <povevae rav ^E/nrtaaor^ovKaXrl . 
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Fleri neqttit, ut, qttod fecelruiit In me, obliviscar. 

Quadaim noete me non slvemnt oeuios tlieos claudere. 

£ beilo veniebfitm atque eram defessa, 

somiio indigebam; sed istae exsecratae 

totam noetem coaxabant, et strepitum faciebant. 

Itaque insomtiis jacebant) iit molestia me ponebant (i. e'. mole- 

Noctem totam eram in vigilia magna. [stiam mihi afferebant) 

Omnia mihi membra laborabant, dolebam capite. 

Sed, o dii, abstineamus ab ope istis ferenda, 

quia^(quantum) video, acies admodum inter sepropinquae smit, 

Cuncti nos de coelo agitedespiciamus proelium, [ne forte etiam 

unusquisque nostruiA voluptatem magnam habeat. [vujineremur. 

Exinde illa desiit (fari), Hc Dii audiverunt 

verba ejus, abierunt ad locum, et spectarunt^ 

Tunc luppiter intonuit, culices tuba cecinerunt ; 

mures et ranae proelio. conflixerunf. 

Hypsiboas erat plenus^ fortitudine, 

et primus Lichenori dedit ictum hasta, 

in jecur. Cecidit ille extensus ; 

totus pulvere conspersus est, et remansit mortuus. 

Troglodyta deinde infixit latlceam 

in pectus Pelionis, qui erat robustus juvenis. 

Celeriter exanimatuS) et mortuus est juvenis, 

tenebricosa mors ipsum cepit confestim. 

Seutlaeus caesus est, qui erat honoris magni; 

hunc jaculo icit Embasichytrus. 

Ocimides, videns mortuum Seutlaeum, 

magnopere ipsius casum doluit, non exspectavit amplius; 

juncum acutum quaesivit, ictum hasta magnum 

inflixit, et interfecit Embasichytrum. 
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*0 ^(ofJUKpd/yog g^^ace jU£ r' ocyQiov rov riPoq, 
Kal ^f.vstrlKe OCfi^h ^r^ai '<j t&v ^oQ^^oacSv 70 JcA^^o^» 
noA-uq^covoi; hxltvy^ fiiaa tlq rrjv , xoiAiioev. 
'O^irtgo^ tofv 'l(^an^^x€, x-' sxfiiae Tr][v XoiXiav. 

355 '^ai; £kS£1i 6 Ai^iw;G<^'^ '^ ^'^ T^ i4^n:A(<Yt£Voi; 
'£xem>v tov IIoAixpcai/ov, xai pcaroeq^ovsv^tm)!;, 
Tov H^uyyXoSvtriv e^PoxftVy orfou Vov£ /iiaxQia.* 
'Ojc/co) £t^ rov rgaxi^Aov t^ov fiaxre xovTaQsoL * 
Kal otaAt ifisTaSQafU^ 7ov Kocrroc^yov (xovsty 

360 '^ 7*' oLQ/iUxra 70V ixirvitriae 9cal 6ev tovs. hx^vsi. 
TvQi^si 6 Kooro^o^o^ /Li\ To o^v pcorrogi, 
^ESioas 9tai ^sycolXiacrs awov rov AtiavoxaQ!, 
Ta errfQa yov eatsca^, PcaJ Xafiiov i^oackoo^^rriy 

I 

^H At^ti^i] hcoKXLVKXEf Tcai oArj ai^tarco^. 

365 Ka« 703-« o Tijgocpayo^ g 7rjv Xlfivr\v iKoifir^i 
Tov vaii^oi; rov dvriyQStov xai d&v .i^or\Pr§n\j 
Tiarl 6 KaXafxivpioq tov satsike '§ 701; cf^rj', 
Ilavro^' ixer va 9ceitetou /ite tovg ^iicovg 6/ia^i. 
IIcxAii; o KaXa/iUvPtog tov HfeQVoyXvcpov. ^Xixeiy 

370 M(» 6\v tov ixaQtsQecre, v cxi^ncrra^^ co^ TCQtjceiy 
'AAAa cxoto 701; 90^01; tov ecpvye hc tip) QL/wriVy 
Ka\ to axovTaQL .eQQr\ij£ xl cxotrjSrjcre '§ 7^1; Xiiivriv. 
$/7Qaroi; 'E^tpcxcrtxv7Qo^ 6 ei^^o^o^ cfKotovei, 
'^AaiAcocre, xat e?ctacrf, xat otejga aar\xm}eiy 

375 Kai 7o7e 7r|V cxatoAucre /.te dvva/uv fXEyaXr\ . 

Ei^ 7' cxrtcxAo' 70V rjTjgrj^ce dsCavov '^ 70 x£(pcxPv/. 
Eu^iA^ e>c 7a Qou^otn;ia 7oi; sQQevcxav ta /ivaXu tax} 
K' r\ yr\ sitog9i;QCO^r]xe cxato ta ai/iata tov, 
Toje o BogPogopcoi7oe cxato /laxQa exvPr\y 

380 Kat 7o TcovtaQL e^trtrj^e e^titgocr^ev et^ 7cjc 0*71^^1 
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Artophagus aceurrit fero suo modo, 

invasit absque cautione in ranarum turbam, 

Polyphonum tetigit in ventre. 

Ante ipsum hic extentus jacuit, et amisit loquelam* 

Ut vidit Limnocharis humi fusum 

illum Polyphonum et trucidatum, 

Troglodytam assecutus est, qui aberat longe; 

retro in coUum ei dedit ictum lancea, 

atque, iterum retrorsum, cucurrit, Costophagum invadit, 

arma ejus percussit, sed non vulneravit ipsum. 

Convertit se Costophagus acuta cum hasta, 

percussit, et viscera efiudit ipsius Limnocharis. 

Interanea ejus exciderunt, et humi extensus est, 

lacus rubuit, et totus est cruentatus. 

Tunc quoque Tyrophagus in stagno dormivit, 

somno (sane) inexcitabili, neque (cujusquam) auxilio adjutus es t, 

nam Calaminthius eum orco demisit, 

semper ut illic jaceret cum reliquis una. 

Rursum Calaminthlus Pternoglyphura conspicit, 

verum non exspectavit eum, ut resisteret, sicut decet, 

sed prae metu fugit e terra, 

scutum abjecit, et in lacum desiluit. 

Phitraeum Embasichytrus illustris occidit. 

(Nam) extendit manum, prehendit lapidem, et sustulit, 

eumque tunc jecit vi magna. 

In moUi parte (vertice) illum percussit supra caput. 

Statim e uaribus fluxit cerebrum ipsius 

et terra rubefacta fuit sanguine ejus. 

Tunc Borborocoetes e longinquo accurrit, 

hastam infixit ab anteriore parte in pectus 
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^KQfToq itoXv 7Qfi> eXof^Sy ,'« fifl) o>ga eriupAxo^. 
Hqouxaigg ravta ^s(3X£tc£, 7^&X/^iy xai tpm ^iavsty 
'Aaco ro icoSt tov t^va^ '§ rijv Xi/n>vrjfv tovs .^vsi^ 

385 Kqa7E7 tov Ik 7ov 7^%if\Xov^ 8\v ri/Li^jtoQSi vu cpiSyij 
Qavatov zov otMCQorarov, a^a «c£r hcvlyri. 
*0 ^^ixaQstobcri]^ sSQa/dS^ oyXlycoQa va coKrij, 
Trj^ £o/xr]tj roi; orin^rQoqxac; Pori^sia va 6(o(fii, 
Kahx \ rrjv yijv tffV tjrovfi acocrfisvoq 6 ITQaoraro^jj 

390 '^OjcotJ rov EKOvtaQSf^s '^i^/UQ^tayou; o vfo<j. 
'O/iatQot; rov s^a7cXoi>Pri>cSp sxsas xal qioveu^tj, 
Kal tj 'JJ>i^n T^ou ciWo^ '^ roi; ^^tji; «toQfu^r]. 
*0 KQoyipojSarT]^ ecp^ao^e, rii^- tflv rov ^fXTtoSl^si^ 
llaiQVSi rtriXov d-xo trtv yrj;Vf rov y^o^oi' rou ys/LU^siy 

395 KaJ QT^v^i^ xosra rtgoo^wjta, tayjay yia va txx^Tjini'^ 
Tov ^iYpLQicaJKtr^i) tov acaAov, xal va rov ^ararcoo''ij. 
'A^.Aa Ixfrvofj corxinl^ff, Ttjai /lis OQyrpf anXcnfSi^ 
Kai XiPov icr%VQ07atov dxo trflf yr(v crri^covsi, 
Tov Kg«/t|3oj3arr]r sS(»)X£ /.is HsTvov \ ra ztoSdQiUy 

400 Ta xoxxaXcc rov srQi\l>s* xi dnavov \ ra xogroQia 
'Ai^aCPceAa ajcilco^rjxf, ixsT vd ^^'^i^^Vll* 
'O KQavyacridriq sSQa^is^ yia vd rov jSorj^o-Tj, 
Tov "<I^ix«Qitclbcrrjv scrcoas^ Tcai xdvsi ^crdv Xsiovtuqi, 
'Aotavou rou ditoXvas to [SovqXiw) «ovrcxQi. 

405 EiV rrji; ?coiXia tov sScocrs^ Tum dita/vta spyriKav 
Ta crxdyna tov xat sv7SQa ojiirtQOi; tov sxvPriKav. 
^O TQcoyXoSurriq s^iXsTts raura, wu itpo^rpri^ 

K' SCpVyS SX, 70V OtoAc^lOV, -^q tOV tQUL^OV SKQV{h^\, 

Se xivSwov Ssv rffrsXs va ^aX/n 7o koq/ull rou, 
410 'AAAa ^v7QQarf r^^&lr^oe va ^XJl.sh; frjy ^oarj' tov. 
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Lichopitiacis, qui statim ioivm eat nortiiiu^ 

tenebrae magnae ipstun obnienint, eaque hora ooeaeeatus est 

Prasaeus haec videbat, currit et illum compseheiidit, 

pede eUm trahit, et in stagnum abjicit. 

Tenet eum cervice, non potest elFugere 

mortem acerbissimam, sed iliic suffocatus est. 

Psicharpax cucurrit, velociter ut subveniret, 

suis familiaribus auxilium ut daret (ferret). 

Vix in terram redierat Prasaeus, 

cum eum hasta percussit Psicharpax juvenis. 

Coram ipso extensus est, cecidit, occisus est 

et anima ejus brevi iu Orcum profecta est. 

Crambobates accucurrit, nemo eum impedit, 

sumit lutum humo, pugnum suum implet, 

et jacit in faciem, nimirum, ut excaecaret 

bonum Psicharpagem, et eum necaret 

IUe vero se inclinavit, et cum ira manum extendit, 

lapidemque fortissimum humo tollit. 

Crambobaten eo pereussit in pedibus, 

ossa ejus contrivit (Tunc ille) super herbam 

cr uribus sursum porreetis extensus jacuit, ibi ut animam efflaret. 

Craugasides accucurrit, ut ei opitularetur, 

Psicharpagem invasit, agit ut leo, 

in eum contorsit junceam hastam. 

Ventri (vulnus) dedit, (unde) omne exiit 

jecur ejus, et intestina ante ipsum effusa sunt. 

Troglodytes videbat haee, ac metuit, 

et fugit e proelio, in fossamque se abscondit 

Periculo noluit committere corpus suum, 

jsed dedecus voluit habere per vitam suam. 
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Tor' £vaq sx tovg «oWixouiq ^S0(/U)Qicf7O(i diz oXou? 
^Eiciiysv sl^ ro aiciri rofVy xot atpviae todq oAoij^, 
Koa rov vlov tov exQO^s, va 'A^ va atoAf^t^ort] , 
K' slq rovq sfxPqov^ 9CQor/Qt]/ua va dsi^ji xai vu rtoMri|. 
415 Evpix; 6 'M.SQidoiQjca/yag sfppacrs ^q ro icordjLity 
T<ov poQPaxadayv, eksySy tcoXv deo»6o' vd xa^iTj' 
Meca '^ Tfiv i^scrrj;v eiX%icrs xaQvSi^ xai crxsica^si 
Trp) Qa%iv xa\ tovq Viji>fxovq Tov, xai to xovTOQi dQTta^si, 
K' sIq Tovq ^oQPoixovi; sdQa/Lis xai xsivoi ecrxiayjrrixon)^ 
420 '^ ri^v Xi/Livqv oXoi ^yXiycoqa sdQafxav xai XQXXpriixav, 
^ASsv hcQO^XsiCsv o Zsvg^ sxsivovg vd 'Asiqct], 
'^OXovq sxsTvog fxova%og Tovg r^sXs vixrfrsi, 
Triv xsf^ahfjv sxivricrsv 6 Zsvg xai ovr(og XQo^^sr 
^svy (psVf ri ^Xsrcow (Xri/xsQov ra ixfjLana /xoVy tpoiyvditv 
425 IIcoMrcra fis sXvicricrs o 'M.SQidaQsca^ Tovrogy 

ToiJ^ poQPaxovg Tovg a^Xiovgy va rovg cpovsvsi ovrfoq, 
'AAAa oLg flt£^it(xo 'A^mv, t] roi; dvdQsTov "Aqi], 
kvrov rov MegifiaQrtocya va atag]] ro xovroQi. 
Ovrciig 6 Aia^ sXsysv, o Aqtj^ t datoxg/^* 
430 ^^ Zsv KQOvidrip rid,svQS^ rcov poQPax(ov T(p TcXipsi 
tikv dixvsrai r\ 'A^va, ovrs iycj 6 '^A^rig 
Boii^fia' va S(ocr(o/Jisv^ av oAof^ S\v /lag ctaQTj^?. 
H xaiy av PsXjf^ awTo/xa i[ rcixQa crov vd ctaw'?], 
Tov xsQawov (fov OQtas^ vd nqiy vd xaraxavcrii 
435 ^Ekeivov tov (o/.ioTaTov PoqPocxoov Tov (povsocy 

Ka^coij STcrifysg x sxavorsg icoTs rov ^CfX/xovsa, | 

*0 xsQawog crov sopPsiQS^ (ocrav ro ^d^svQOW rcavrsg^ 
K(xi (xXX(yvg s/LnCQorifEQay xai roi;^ ayQtovg yiyavrsg, 
*0 AQrig scrt(£yxt\crs^ xai o KQ(yvtSrig crrsXXsi 
440 M£ /xaviTa xou fxk pvfiov ro xavtfrixov rov ^sXi. )^'j- 

JlQSra 
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Tuiic quidam de muribus, seotsum ab omnibus 
abiit domum suam, et reliquit illos omnes. 
£t filium suum vocavit, ut veniret ad pugnandum, 
atque in hosteS facinus praeclarum ut monstraret et faceret 
Statim Mcridarpax pervenit ad flumen, 
ranis, (sicut) dicebat, ut multum mali inferret; 
mediam- scidit nucem, et tegit 
tergum humerosque suos, et lanceam arripit 
Ad ranas cucurrit, illaeque exterritae sunt, 
in paludem cunctae celeriter cucurrere ae sese abdidere. 
Nisi providisset luppiter, illarum ut misereretur, 
cunctas ille solus vicisset 
Caput quassavit luppiter, et sic clamat: 
Heu, heu, quid cernunt hodie oculi mei? vociferatur; 
nimium quantum me ofiendit Meridarpax iste, 
ranas miseras quod trucidat sic. 
Sed age mittam Minervam, aut fortem Martem, 
ipsi Meridarpagi ut eripiat lanceam. 
Sic dixit luppiter. Mars vero ei respondit: 
O luppiter Saturnie, scito: Ranarum catervae 
non potest Minerva, nec ego Mars 
. auxilium ferre^ nisi cunctos nos sumseris. 
Aut etiam, si vis, mox dolor tuus ut cesset, 
fulmini tuo impera, ut eat combustum 
illum crudelissimum ranarum interfectorem, 
sicut ivisti, et combussisti aliquando Salmoneum. 
Fulmen tuum- perdidit, sicut hoc sciunt omnes, 
cum alios antea, tum feros illos Gigantes. 
Tacuit Mars, tum Saturnius mittit 
furore et ira (accensus) wtms innm telum. 

3 
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riQcara e^QovrffrB k eij&^ rov ovQaviiV ta^crcfei, 
'^Eitsira xal 6 xiqaijvoq tifl) yrjiv avatqofiacfcfEi, 
^AXX <yuS& ovr(oq oxpivav o* MVti9Col trfl) vIkhi* , 
'M.aXXoVy (ocrSiV orxogrt/^o^* ^^ TtQopocfa ol Xvxoi^ 

445 ^^Etcri avToi ecxogati^av Tovg fia%ixovq parQa%ovq, 

TLoXXoi htit^av '9 70 veqo^ tuxi XQvpovrav '<? rovg TQutpovq. 
'"OAotJ^ cr%£Scnf r(yvq ecfqia^av^ eav o Aiou; ^ocXi 
Lvvaixiv 6ev roiK^q scfrEXvE, ovSs /3or]^f«a aXkr\, 
Vivoq edficiqyvviq eatfi/*tpe, /lC aXoc^oVEta fXEyotX7\*, 

450 'Orturca Elq raiq %X6a'aiq rovq £i%acri ro xEcpaXi, 

EL%acri xai ra ^fifxaria ravq ^q ra cfrr^n\f 'gtoD ^coQo&av, 
'Oxrco ztoSaqia Eiy^vEy crrQa^a htEQstarovcrav, 
'Rcfav xai ipaXiSocrrofnoi, crxXr\QQV ro crZfia Ety^jav^ 
Tua^ r\cfav oXoKOKitaXoiy croQXEq 'stocrSq Sev Ei%av, 

455 Ei%av rif\v Qa%tv cfrQoyyvXr^v ol xbL^fOQOL ^q raTq TtXoafcuq, 
Ta ^viy/jLa ET%av ^^vfir\ro^ ^crav ra ^%ovcfiv 7] yatouq. 
HcravE 9oai Si9G£q>aXoLy r\crafv ooai OO^h X^Q^^ 
Ta cfrofiara rovq ewystrav, ^crav xastrow ra /Lia%atQia, 
Ol vZfxoL r<yvq ^Xafvstacfi^ (ocrav aiSEQCOfLevoiy 

460 'Aoto ficxXQa hpaivovravy 'gtco^ eT^ (XQfuxrcofievoi, 
TeroLOcq Xoyr\q ztaQa^evoL hpavrffav hmvoiy 
^OjtOLOL 6vofjux4<yvraL Tccd Xey&vrcu xaQxvvoi, 
T&v ^ovriTcSv hc9olntfovcri ovQoSq xai ra gtodaQ/o, 
^Exastrav Toat ra %£Qia r(yvq Tuxl ^&pfTav rd xovr(XQia, 

465 ^o^oi; moAin; ot novTiKol eXdt^acfL 7^ (pvyav^ 

KaL rtXiov S\v dvr\fievaVy /ua crxSQsacrav 9uxl nrfyav. ' 

KaL rore tuxl b^riXioq eSvcre xal 9c^pr\Pr\y 

K' elq /Luav r^fiiQav eitavcfev 6 ^oXefiUjq x iXvl^, 
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Priinum tonuit, atque illico coelum movet, 

Deinde et fuluien terram tremefacit. 

Sed ne sic quidem destiterunt mures a victoria, 

sed potius, ut dispellunt oves lupi, 

sie ipsi dissipaverunt bellicosas ranas. 

Multae ceciderunt in aquam, et se in fossas abdidere. 

Oinnes fere illas jugulassent, nisi rursus luppiter 

opem ipsis misisset et subsidium novum. 

Genus quoddam repente submisit, magno cum fastu(incedens)« 

Retro in humeris suis habebant caput 

Habebant oculos suos in pectoribus, quibus eemebant| 

octonos pedes habebant, obliqUe incedebant 

£rant et forficulis in ore instructi, dura corpora habebant| 

quum toti essent ossei, ac minime carhes haberent 

Habebant dorsum rotundum splendentes in humeris, 

Ungues gerebant acutos, sicut gerunt feles, 

Drant et bicipites, ae sine manibus erant, 

ora illorum scindebant, sicut scindunt gladii. 

Humeri eorum splendebant, tanquam ferrati, 

eminus apparebant, quasi essent armatl. 

Hunc ad modum monstruosi apparuerunt ilU| 

qui nominantur et dicuntur cancri. 

Muribus hi amputant caudas et pedes, 

amputabant et manus eorum, unde excidebant hastae, 

Metum magnum concepere mures, et ftigerunt, 

amplius nou manebant, sed dissipati abibant 

Tunc etiam Sol occidit et abditus est, 

atque uno die bellum desiit et diremtum est. 



3* 



COMMENTARII. 



y^ 



Commenlarms in Dialogum. 



V. 1, ra '^£5 pro vd exeiq. Solent G^aeci receii. 
tiores non solum partkulas et pronomina quaedam, sicut 
veteres, sed etiam verba ita inelinatione antecedenti vocl 
annectere, ut e duabus vocibus, licet sensu diversis ac se- 
junctis, pronunciatione tamen una exsistat. Quo fit, ut 
imperiti librarii saepenumero duo vocabula inclinatione 
connexa conjunctim exaraverint. Itaque et hoc loco in- 
docte a librariis, quos priores editores secuti sunt, scrf- 
ptum est vd%£i(;, et versu 11* hujus dialogi 'xctcj pro W 
yo, porro versu 12. fopaXs pro ^^q 'p«Af, et in ipsa Batra- 
chomyomachiae paraphrasi multa hujus generis exempla 
exstant, quae in criticis adnotatiouibus perscripsimus. Im- 
primis autem mentione digna est licentia poetarum inde 
a Ptochoprodromo usque ad nostram fere aetatem, qua illi 
in carminibus vulgari sermone compositis verba monosyl- 
laba, vel dissyllaba sive integra sunt, sive aphaeresi bre- 
viata, prout versus postulat, in vocem praegressam inclinant. 
Abhac licentia vulgus etiam in loquendononplanealienumest, 
quamquam non admodum mulla sunt verba, quae hodie ita 
usurpat, velut '^coxc^ pro sdioKec; v. c. /ttcru ro ^dixyxsq mihi 
hoc dedisti. Ex Ptochoprodromo rei firmandae causa haec 
juvat exempla allegare. Lib. I. v. 63. legitur aur«; ^«. 
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XQoq ovS^ ISsv rov XovfQov ro xardxpXtv. lib. II. v. 454. 
^casrsQ, TCsr^ttv ovSsv £Xo>, vdvriP(o vdyoQourcDy ubi Coraes pcr- 
spicuitati studendo scribere debebat v dvrficof v ayo^o-o). 
Ibid. V. 457. dq svyiOy dq 16(0 rl diSow^ KOi ro)Qa yia icxjv 
<p^dv(o, in quo versu prius hemistichiuni magis perspicuum 
erit sic scriptum ou; s^ycoy au; iS(o n SiSovv. Neque Zeni 
Paraphrasis Batrachomyomachiae hujusmodi exemplii;; caret, 
Ut V. 16. Koi ro vcr^ovvi ro ^pQS^s ^ik OQs^tv ^isyaXr\y vers. 1 14. 
av ^sX/THiy vd^Xp^q i, e. va sX^^q^ vers. 92. va']3^ i. e. va cuow, 
quibus, si opus esset, similia addere possem. Ex hac ver- 
borum inclinatione, ut ex multis aliis rebus emergit, vete- 
ris linguae analogiam arcti^ olim finibus circumscriptam, 
utpote quae hic non nisi in verbis sl^ii .et (pri^u consistit, 
in recentiore hac interdum latissime patere. 

vd vocula multiplicis significatus. Orta est ex iva 
veterum, atque hujus potestatem habet hoc versu in verbis 
vd fjLoxi ';covXri(xii<;^ ut mihi vendas. - Porro demonstrativa vis 
ei tribuitur, ut, quum dicunt vd ro en iibi hoc. Yid. Co- 
raem ad Ptochoprodr. pag. 103., qui hac significatione 
istam particulam ab antiquo i^i^ unde et Latinorum en flu- 
xerit, deducere conatur. Frequens praeterea ejus usus in 
interrogationibus est, ita tamen, ut nou tam ipsa interro- 
gativae particulae vice fungatur, quam praegressa particula 
interrogativa sententiae aliquid ambiguitatis addat v. c. S\v 
r[i^svQ(x)y flto^ev va Xa[S(o rnfl) pliSXov ravtr^v nescio, unde hunc 
librumnancisciqueam. Sic dicitur otco^ m £X7i<? vers. 56. Para^ 
phr. Bat. eiSlv sTxs ri mTCo/o-u vers. 129. Cf. Rusiad. Gr. Tom. II. 
p.203., aquotamenpaululum dissentio. Longe alia hujus vocu- 
lae vis est, qua pro av Swr\ri)i(o veterum olim ponebatur, quae 
quidem res videtur Hermanni conjecturam in diss. de part. 
dv lib. I. cap. 1. Opusc. IV. pag. 4. propositam, dv ex dva 
ortum es&e^ satis confirmare, Non enim ex av fieri pot- 
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erat va, sed quum cognata vocabuli dvd sigiiificatio populo 
obversaretur^ omissa, ut saepe factum, priore vocali eo modo 
usurpatum est vd^ quo superiores vocalem in exitu positam 
abjicientes, dixerant orv. Exempla vide ap. Coraem 'Aroxr. II. 
256. Raro pro ^n accipitur, sive ista particula narrantis, 
et Gontendentis, sive causam et rationem afferentis est. v. 
c. qiaiverai vd sicaps itoXXoc, Cf. Paraphn vers. 426.'Deni- 
que de temporali vocis potestate cf. Coraem I. I. pag. 257. 

rixoTEq pronomen indefinitum aliqnidyqui(fplam,qtiid» 
qnam^ quod cum negatione Sh> conjuuctum significat nihiL 
Hodie Graeci dicunt r/score, quamquam vulgus formas Aeo- 
iicas ri-xorta et liiiofTaq in antiquioribus monumentis obvias 
adhuc servat. Cf. Cor. ad Ptoch. pag. 274. Locos ex ve- 
tustioribus scriptoribus allatos vide ap. Ducang. Gloss. med. 
et inf. Gr. Tom. II. p. 1572- 

p{[3Ato pro pi^Xiov. Etenim in recentiore sermone 
non solum v Accusativorum sing. primae et tertiae decli- 
nationis salva sententia abesse potest, ita ut dicatur triv 
^iowa pro fLiovcraVy ocAq*^ pro %a^iVy sed etiam v neutris se- 
cundae declinationis in ov desinentibus in Nominativo, Ac- 
cusativo et Yocativo singularis numeri frequenter a vulgo 
demitur. Neque tamen putandum est, hoc plane barbarum 
esse^ siquidem jam veteres hac ratione auro, roi^o, eKeTvoy 
oiXXo. dixerunt. Jam vero nihil usitatius in vulgari lo* 
quendi genere, quam duorum sonorum ad diversas syllabas 
pertinentium conjunctio, qua fit, ut pro duabus una sit syl- 
laba. Horum sonorum alter necessario ex iis est, qui aut 
ut i, aut ut e aliarum linguarum ^ronuntiantur. Priori- 
bus praeter ipsum tcora adnumerari 17^ si^ o/, Vy in poste- 
rioribus autem s et ai esse satis constat. Duo ista, quae 
commemoravi, sonorum genera ita cum sequenti vocali per 
synizesin in unam syllabam coalescere possunt, ut eodem 



42 

modo conjunctiui utriusque sonus proferendus sit, quo in 
gallica lingua exitus vocis contribu/ion. Quod quum in 
graeca lingua evenit, l(S>ra caeteraeque vocales et diphthongi, 
quarum par est prolatio, nativum sonum retinent, contra 
e et <Ai e9L tantum lege cum sequenti voeali coaleseunt, ut 
in sonum tov lCka transeant Accentus autem, si ante sy- 
uizesin in penultima syllaba fuit, hac synizesi in ultimam 
conjicitur. Hinc apparet, cur pro ptpkiov dici queat /3/pAio^ 
id quod nostrae/aatatis Graecorum more 7<p \xpev (w) in- 
fra adscripto indicare solemus. Similiter Graeci dicunt 
uonnunquam fita pro ^ua, 'Pco^tf/o^ pro ^Pco^tarot;, X£i(ywa^ 
pro XeovTaQty (cf. adn. ad paraphr. vers. 403.) 6ik£io(; pro 
SiKOMx;^ et alia quae plurimis Zeniani carminis exemplis 
illustrantur. Sic quoque apud Euripidem Electr. versus 492. 
'scaXaiov te ^cavQKf/Lia Aiovxxfov rods^ qui interpretes admo* 
dum vexavit, ita fere scandendus est, ut prima vox pronun- 
cietur ^caKiov, Ad eandem normam exigenda sunt quae 
tanquam difficilia atque a vulgaribus regulis recedentia al- 
lata videmus ab Hermanno Elem. Doctr. Metr. pag. 52. 
seqq. Rarissime autem accentus in syllabam, quae syni- 
sesin* praecedit, a Graecis conjicitur, velut in verbis hclh 
%iacra pro exo^r/oeca, svo/oxra pro ivotoxrocy crwvi^tajiyfxa pro 
awvB^Lua^iB,, ^sxolXtacrs pro ^icoikiaae, quod legitur Para* 
phras. V. 362. ' ..... 

yeo pro vsovy «t ex regula modo explicata efficitur* 

• lu verbis va ^iou ztovXriajii; .exr consuetudine reeen* 
tiorum. Dativo carentium /iiov pro fwi usurpatur. Nam» 
que bic «asus aeque atque Acciisativus in Dativi locum 
substituitur. Accusativum autcm, ubi hoc sensu ponitur, 
praecedere etiam potest praepositio ^4*. 

i 'jtovXricriiq pro itcoAi^(,\ Citerior graecitas in permul* 
tis seilicet vocabulis co.mutavit in .ov, quorum in numero est 
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V. c. XovqUiov pro hoQiKiovy quo ipso vocabulo noster in pa- 
raphrasi epici earmiiiis utilur. Si quis alia exeitipla desi- 
derat legat quae Coraes liac de rc exposuit in Bastii adnota- 
tione ad Schaeferi editioneui Gregorii Corinthii pag. 363. 

V. 2. eva vulgaris forma est pro 8V. Quippe vul- 
gus pro sh, ^<^^9 ^ frequentat evou;^ ^ua, tvay inhoctamen 
a vcterum usu recedeus, quod hanc locutionem non solum 
nomeu numerale, sed etiam novitiarum iinguarum imita- 
lit>ne articulum indefiuitum a Ptochoprodromi fere tmnpore 
esse voluit £st igitur mx {BtjiXiov non tantum unus liber^ 
sed etiam liber quidam [SipXiov ts atque omnino li&er, ul 
in recentium populorum linguis un livre, ein Buch. Prima 
hujus usus vestigia apud Theodorum Ptochoprodromum 
sunt m^K oiy V<X* 125. atXiS. 5. ed. Cor. Similes ex aliis 
scriptoribus locos allegavit Ducangius gloss. med. et inf. 
gr. T. I. pag. 384. seqq. 

^^ioqffo pro Ex>^ioqfpov^ ut ex iis, quae ad versum 
praecedentem notavimus, efficitur. 

K IS&; ro i. e. xac Ibe avro. Reliquiae Vevbormn 
in fLu desinentium paucae admodum in recentiore graeci- 
tate servantur; quo magis mirandum est, ibi quandoque hu^ 
jus verborum declinatus superesse vestigia, ubi ipsi veterep 
ab eo prorsus se abstinuisse videntur. Nemo certe an<i. 
quorum, quod nos qiiidem sciamus, ISh; pro i6l dixit, nemo 
sin&; pro elTtly quod versu tertio legitur. Caeteroqui illud 
ro, quod imperativo hic subjungitur per. i^phaeresin oHuti 
est ex avro. Quum haec aphaeresis, quae noi^ nisi 4a «eat 
sibus obliquis sing. et plur. usitata est, admittiiur, Feliqua 
syllaba inclinatione praegresso vocabulo adnectitttr. 

otv oQLcriiq si jubesy si imperas L e. hoc loco si vis* 
Cf. Paraphr. vers. 434. Hujiismodi looum^ qui antiquorttm 
usui repugnat, jam ex Codino de Offio. Palat cap. 7. 
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iram. 9. profert Ducang. 1. 1. T. 1. p. 1055. £ii;sX^6vf(ov 

ow 9cai 'jtQogKXJvricravTCiyv ^ 6gi^££ Tcai rovfoiq 6ia £QfiiriV£(*}q 6 
paifiX£v<;, Notandum praeterea, a nostrae, memorme Grae- 
cis oQicf£ et oQi(f£7£ sic colloquiis iiiseri ut a Gallis inter- 
ponitur plait-iL 

V. 3. ^l-itii; fjuyv i, e. £Itc£ fLiot. Vide superiora. — 
In verbis ncSc; ro Xdyovcn rursus ro pro avro accipiendum 
est. Quodsi illud to vel aliae voces, quae ob inclinatio- 
nem antecedenti voci accentum tradere solent, non sequun- 
tur, sed praecedunt illud, ad quod referuntur, vocabulum, 
eam mihi dixi legem, eruditis aliquot inter Graecos viris 
non improbatam, ut tum semper apicem hujusmodi voculae 
superponerem. Quare etsi scripsi rhv vlov tov, non* tamen 
«J)(; ro Xiyovai. admittendum, sed wcot; ro Xiyovai exarandum 
putavi Finis hujus versus 'n rcoga 6\v aS^id^co significat: 
oti vvv ov o-xoAo^o). Est enim fi per aphaeresin hic pro 
oTi, qui loquendi modus hodie a Graecis vitatur. Sed Pto- 
choprodromus quoque ante Zenum jam scripsit lib. 1. 
vers. 112. va tov £htZ ti /.ta^e fon> rga|U^tanxa, va d^ipr^ i. 
e. va fov £t:t(3 on* ,,^ia^£ rov x. r. A." Apud Ptochppro- 
dromum quidem n alio significatu positum est, eo scilicet, 
quo ori jam apud Atticos pleonastice usurpatur, ubi verba 
alicujus in oratione recta referuntur, sed eadem tamen haec 
formae mutilatio est De reliquo nihil frequentius in vul^ 
ore reperitur quam abjectio vocalis o in princjpio vocum. 
Itaque vulgus Xiyog dicit pro oXiyoqy kiyopvf.i(o et A/^oi/^xjjj^ 
pro oXiyo^^vfjiZ et oXLyo^^v^to. Cf. Cor. ^'kraxra I. p. 85. 
Eodem modo Zenus vers. 456. paraphr. ra vvr/j.a £L%av ^v/nriray 
aav ra ^%ovcnv ji yarau; pro ra ovvy^a £h//xv 6ipfir\ra. 

r(OQa apud recentiores idem valet quod veterum vvv. 
Orta est haec particula ex rr^ coqc^ ideoque acuenda cst in 
penultima syllaba, non circumflectenda, ut saepe perperam 
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fit. Falsissima autem scriptura est ro^^y quam Ducangius 
in Glossario m. et inf. gr. T. II. 15S6. habet, ubi ex ve- 
tustiorum scriptorum libris hujus significalionis exempla citat. 

b\v ut Zeni tempore ct jam prius, ita hodieque par- 
ticula uegativa est, cujus origiuatio facilis inventu videtur. 
Nam quum antiqui haud raro ovb\v sic adhibuissent, ul 
non multum differret ab cxu, quamquam paulo fortius esXy 
velut Aristoph. Eccles. vers. 644. tix fLisv ukka kiystq otj6^ 
arxatcM; vel Sophocl. Oed. Col. vers. 779. — ot ovSlv r^ 
%ajQiq xji^iv cpsQSi^ vel Lucian. Asin. 19. Ol Ss ra ^iev jtQ^a 
^uAo) 'scauyvre.q rov ovov dvaajrjfl^ai rov a^Xiov exBksvoVy cm; 6s 
ovSsv xmrixovs raZ; %Xr(yaZi etc. posteriores hunc atticismum 
inepto quodam elegantiae studio identidem repetentes pro- 
cedente tempore ov particulara prorsus abjecerunt, denique 
vulgus detruncato, ut ita dicam, vocis capite (ro ovbsv 
simpliciter bsv dicere non dubitavit Hanc etymologiam, 
quam et Coraes npn improbasse putandus est, (cf. ^Aroxra 
I. pag. 46.) ut deseram nulio modo induci possum quodam 
Alcaei loco apud Etymol. pag. 639, 17 , ex quo Zenobii 
auctoritate . fretus idem ille (1. 1. pag. 180.) collegit, pro- 
nomen deli; apud veteres simili significatu quo ovSsiq fuisse. 
Videtur enim Selq idem designasse quod Aq^ quod Coraes quo- 
que non prorsus itiegat. Cf. praeterea Buttmanni gramm. 
ampl. tom. I. p. 282. et Passovii lex. s. v. ovSeiq. 

ddstd4<o apud recentiores esi, olior, vaco,feria^ 
tus sum, 

V. 4. dovXsia (fTtQvdax,TiKri ablato v pro dovXeiuv 
cricovSax.Tixriv. Caeterum dovXtid ea, qua hic ponitur, po- 
testate jam hic illic apud Byzantinos scriptores legitur. 

0*78X0) vel crr&veojuat citerioris graecitatis vocabulum, 
sfare, versari, commorari^ esse significans ex veterum 
perf. act. verbi i<f7riiiii formatum est. Aoristum habet ictfd. 
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ard^np'. Histor. Apollonii Tyrii x sva x^biSi va irr^xn-oi 
ehi foi ^Sixa rmi %EQict, quem locum DucAng. gloss. med. el 
inf. gr. pag. 1439. laudans male scripsit xJ^iS^ va. 

Sia^ixiia I. e. dvaytytwiw. Quomodo legendi no- 
tio in hoG vocabulum illata sit, fortasse noii difficile diclu 
est. Sictpix^ai non existimo pro composito antiquissiini verbi 
pjL^eiv loqui habendum esse, sed idem fuisto primitus quod 
Sux[ia.S'ti<>t et Sta^aiwo i. e. troRteo, cujus eignificaiionb 
praesidia cum aliunde, tum ex substantiTo ^aSoq (cf. Ari- 
atof h. av. 43. ) peti possunt Quadsi proI>abiIe est, Siajidia) 
proprie valuisse lantundem, quanlum Sia^iatvai, nemini du- 
faiuu) erit, quin ex transeimdi potestate legendi ris mox 
exsistere potuerit, quae posterior manait, licet prior pror- 
stis evanuerit. Non aliter Gellius IX., 4. loculus cst, qui: 
„eos libros omnes, inquit, duabus proximis noctibus cur< 
sim transeo" h. e. perlego. 

V. 5. Tot o-oqxSrarou metri causa pro croqiowixrov. 
Nam Demetrius Zenus pariter alque alii poetae, qui politi< 
cis versibits usi sunt, metri causa accentuum sedem mntare 
nunquam reformldavil, cujus gcneris multa exempla et 
Carmina popularia a Faleriale (Chants populaires de la 
Grece modcrne, recueillis et publies par C. FaurieL Deuz 
tomes. a Paris. 18-24 et 1825.) edita contlneut Elfi 
enim politicorum versuum ralio postulal, ut poetae in co». i 
dendis hujus generis cariuiniLiis verborum acceniv 
quam normam scquaiitur, illi tamen mira i 
cenlia sifai sumta pro arbitf; 
Theodorus Prodromus ( 
ed. Cor.: 
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^^fXpfiifv et XQWoia. Idem libro xani, r. 'Hyovft. ven. 376. 
pag. 24. ed. Cor. 

xat xoT oAt^w oliyoi' (n^v^j^t» ra oarS, ftov. 
Pariter hodie in cBmunibui popularifans v. c. ap. Faleria- 
lem Tom. II. pag. 132: 

utTTroov (pQvirravi rpOQovtre, x6xxivov xovkXi, 
ubi qxiuoTuvi linguae leglbos eonvenientios erat. 

V. 6. xa/ivst l)ene vertit Cmsitis faat. Est mln 
apud Graecos recentioris aetatis SHx/tvcd niliU uisi faao, 
ita ut magni eujnsdam laboris suscepti significatio, qnam 
apud Homeruoi, ubicunque transitive boc vertmm usurpat, 
reperiri neminem accuratius singulos loeos considerantem 
fugit, nuno plane a verbo absit Jam quum paulo aliud 
sit Homericum II. VIII-, 195. SaiSaXeoti ^togipea, 7011 'Hipai- 
oTo; xa/te TSxrKfiiv^ quam qaod nunc Graeci ad multas res 
applicant xafiv<», exempli graiia sxa/ne To^fSiav Htr fecit, 
subit profecto mirari, quod praeter Deh^quium in Diction- 
naire grec moderne frangais s. b. v. ac Davidem ngoAf^. 
«tg rhv nu^aAJ.tjAujjuoi' T^? eJJ. js. yg. y\ atk. t , et alii vlri 
docti inler eam, quam commemoravi Homericam verbi potesta- 
tem et illam, quae nun« in usu est, siguificationem nihil 
dLScriminis esse statuerunt. 

yiaj ^jtiE per paragogen, quum vocalis sequatur, pro 
\ i^i^ i.e.6<'4'^. Propriesonat; ,,fid rne, id est, ut Cru- 
e axpressit admeum usitm. Similiter adjecto 7 cc^ior' 
% <£oitar V. c. aMar i/it~fa. Cf, Coraem ad 
De reliquo obsenare liceat, slgniGca- 
l8t& cum accusativo constm^Ae, quein 
I per liiiguam dif^fl^^^^ ''eqiie 

^>d iisui esl, aoaf^^r atur, 

^uo in 
•n apiam^ 
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ora&tjv. Histor. ApoUonii Tyrii x Eva xksibl va crrsKSTai 
slg foc ^Sixa rov %£Qtocy quem locum Ducang. gloss. med. et 
inf. gr. pag. 1439. laudans male scripsit xXsidri va. 

fiiajBcx^co i. e. dva/yiyiHiocrwo. Quomodo lcgendi no- 
tio in hoc vocabulum illata sit, fortasse non difficile diclu 
est. diap(X(^(o non existimo pro composito antiquissimi verLi 
pA^Etv loqui habendum esse, sed idem fuis'se primitus quod 
Sia[ia6li<o et Sta^aivco i. e. transeo^ cujus significationis 
praesidia cum aliunde, tum ex substantivo ^aSoq (cf. Ari- 
stoph. av. 42. ) peti possunt. Quodsi probabile est, dta^aia^ 
proprie valuisse tantundem, quantum Sia^aivcoy nemini du- 
bium erit, quin ex transeundi potestate legendi vis mox 
exsistere potuerit, quae posterior mansit, licet prior pror- 
sus evanuerit. Non aliter Gellius IX., 4. locutus est, qui: 
,,eos libros omnes, inquit, duabus proximis noctibus ciir* 
sim transeo" h. e. perlego. 

V. 5. toZ crocpdyraTox) metri causa pro crocfxoTairov. 
Nam Demetrius Zenus pariter atque alii poetae, qui politi- 
cis versibus usi sunt, metri causa accentuum sedem mutare 
nunquam reformidavit, cujus generis multa exempla et 
Carmina popularia a Faleriale (Chants populaires de la 
Gr^ce moderne, recueillis et publies par C. Fauriel. Deux 
tomes. a Paris. 1824 et 1825.) edita continent. Etsi 
enim politicorum versuum ratio postulat, ut poetae in con* 
dendis hujus generis carminibus verborum accentum tan- 
quam normam sequantur, illi tamen mira nonnunquam lu 
centia sibi sumta pro arbitratu accentum mutarunt. Sic 
Theodorus Prodromus de paupertate sua vers. 47. pag, 3. 
ed. Cor.: 

sl yoQ 96ai Xs^ayv riQ%oiLi7iv iLVV^^ojcXaortov rou^ Xoyovq 
et vers. 49. ev croi yoj^ eyKatovx/ricfsv i\ tov ^eou ^Qovoia^ 

in quibiis locis pro rffxpfirjfv et iCQQvoia exspectandum erat 
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riQ%o/Liii}^ et TCQ&voia, Idem libro xard r. ^Kyov/ti. vers. 276. 
pag. 24. ed. Cor. 

9cal Tuxf okiy&v okiyov cfxjpfQipci) ra ocrra (nov, 
Pariter hodie in canninibus popularibus v. c ap. Faleria- 
lem Tom. II. pag. 132: 

cnfXQov ^oxxfTavi cpoQovcrey xokkivov xovxXif 
ubi cpovcTTOivi linguae legibus convenientius erat. 

Y. 6. 7C(xf.iv£i bene vertit Crusius yari/. "Est enim 
apud Graecos recentioris aetatis Ka/Ltwo nihil nlsi facio, 
ita ut magni eujusdam laboris suscepti significatio, quam 
apud Homerum, ubicunque transitive hoc verbum usurpat, 
reperiri neminem accuratius singulos locos considerantem 
fugit, nunc plane a verbo absit. Jam quum paulo aliud 
sit Homericum II. VIH., 195. daiSakeov ^cogT^xa, tov ^HqKxi- 
crroq 7ia/xe Tevyfiyv^ quam quod nunc Graeci ad multas res 
applicant xa/trco, exempli gratia exa/Lie ta^idtov iter fecit, 
subit profecto mirari, quod praeter Dehequium in Diction- 
naire grec moderne frangais s. h. v. ac Davidem TlQoXsy, 
elq roi; TlcxjQaXXr\XtJCffX(yv tr[q eAA. x. yQ, yX, creX, /. et alii viri 
docti inter eam^ quam commemoravi Homericam verbi potesta* 
tem et illam, quae nunc in usu est^ siguificationem nihil 
discriminis esse statueruht. • 

yiar ifil per paragogen, quum vocalis sequatur, pro 
yid ef.ik i.e. Si^ e(.ik Propriesonat: ^^adme, id est, ut Cru^ 
sius recte expressit aameum usum. Similiter adjecto r a^cor' 
pro osco barbare dicitur v. c. d^or ef.ieva, Cf. Coraem ad 
Prodrom. pag. 70. De reliquo observare liceat, significa.» 
tum praepositionis Sta cum accusativo constructae, quem 
hic cernimus, latissime per linguam diffusum esse. Neque 
enim solum ad id, quod usui est, enunciandum applicatur, 
sed etiam ad finem et consiiium exprimendum. Quo in 
genere mirum est, prope semper ad interpretandum aptam 



48 

esse ^alloruin praepositioneni pour. Paueis exemplis de- 
fungar: avro ro [SipXiov eivou 6ia rovi; aQXaQiovQ hic libcr 
iironum in gratiam conscriptus est^ pour lcs commengans^ 
PeXei f.u(f£ixf£i 6ia rrjv Acfip/av, il partira pour Leipsick, 
aat£Qroiju*£ 8ia f.i£yaXoi; QT^cog, ilpassaitpour ungrand orateur* 

/iuX£i per aphaeresin vocalis o pro o^uAe? loquiinr; 
qui usus deterioris graecitatis est Apud veteres nimirum^ 
si 6/.uX£Tv similem usum habere videtur, vertendum est col- 
loqui, conjabulariy sermocinari, oraiionem coram popuh 
habere, At de scriptore nemo unquam antiquorum hoc 
verbum usurpavit. 

^a^^^ia metri causa pro» /ioc^sia, quod neutrum plur. 
est adj. jia^ijy, j3a^£ia, pa^u adverbii vice hie fungens. 
Cf. adnot. ad Paraphr. vers. 72. De declinatione horum 
adjectivorum vide Julii Davidis Ua^aXXifiXia ^iov rrj^ kXXrjpfi^ 
xtic,* xai yQaiKix!r[q yXixxjrcxriQ pag. 19. — 

V. 7. yiarl natum est ex 8id r/, propier aliquid, 
Hinc patet, cur yiarl barbaro usu causalis particula eva- 
dere potuerit, ita ut designet propterea quod, quum, 
qula, nam. 

e^iETayXoyrTicr^ conversus est^ in linguam (nostram) 
translatus est, ^terayTxorrt^co, vox plebeja, cujus antiquio* 
rem auctorem nescio, quam Sguropulum, qui eam iu Histor. 
concil. Florent. sect 6. cap. 17. et alibi habet. Caeteroquiii 
augmentum syllabicum in recentiore sermone ante praepo- 
sitionem poni solet in verbis compositis, si prima illiui 
praepositionis littera consonans est, ut hic videmus, sin 
autem vocalis est, post praepositionem inseri debet, ut ogce- 
scg/^T]. Neque tamen semper haec regula observatur, sed 
inveniuntur etiam verba dupliciter aucta, quale est hcQLrl^ 
rifnf£, quod legitur in Paraphrasis versu 15. Nonnunquam 
etiam omittitur augmentum, velut versu 131. dxoctquyye, 

V. & 
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V. 8. oaco mtne semper mm Aeeuiativo oonjungitiir. 

i^liiaQicfPti Cnisius vertit: ad Rhyihmos coUatus 
est, in quibus verbis rhjrthmas dicit eo miisu, quo nedio 
aevo istud vocabulum accipiebatur, ita ut rhytlinius idem 
sonet quod rimus, de qua liarliara voce vide glossaria med. 
et inL latinitatis. Ponitur autem rimus, quod ipsum ex 
rhythmi nomine corruptumest^ eadem signifieatione, qua orta 
inde in noviUis linguis nomina rima, riine^ rhyme, Reim. 
Igitur Graeci postquam suam voeem i^d^poq aliis dederunt 
gentibus, ab liis eam cormptam vicissim mutuati sunt di- 
eendo ^^a et Qi/MxSa. Est porro ^/lof^ et ii/naQi^fo ver^ 
sus similiter cadentes compono^ et Qi/Lta6oQo$ sive ^/io^ou. 
Qo^ versuum homoeoieleuiorum scripior vel omnino ver^ 
sificator. Quem inter Graecos probabile sit primum liu- 
juscemodi versiculos, in quibus finalis concentus observatur, 
quibusque ideo media aetate apud Latinos eaudaiorum no- 
men fuit, fecisse, alibi exponam. Interim legantur quae 
Santenius ad Terentianum Maurum de versibus poetarum 
vulgarium pag. 163 seqq. commentatus est. 

V. 9. €f\ Qi/Mx L e. ek QifWLv vel, ut antique loquar, 
iv crriyo^q ofMtorsXeuroiQ. Nam praepositio crk ab auctore 
per aphaeresin pro siirl^ qua forma pro eig aliquoties uti- 
tur, versui hic aptata est. In ipsa paraphrasi verbi gra- 
tia vers. 51 9c eial ocakvpri legitur. 

sve recentiores et pro eovl et pro stcr/ superioribus 
saeculis dizerunt; nunc in ejus locum substitutum est eJvai. 
Hlud svs originem ducit a veterum evi, quod pro evecm 
usurpatum satis notum omnibus est. Est tamen praeterea, 
ubi evi simplicis tantum verbi potestate fungatur, velut in 
vocabulo evioi i. e. eiatv ot Hanc significationem vulgus 
frequentans paulatim et eariv et eloiv abjecit, mox ablata 
posterlori vocali ev pro evi sonare coepit, deinde more suo 
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post V finale Toealem^ £ addendi (ef. Davidis Miethode poui 
^tndier la langue grecque mod. p. 60.) svs iisurpavit, cu- 
jus loco nonnidii ob ' pronunciationis aequalitatem bv<xi scri- 
pserunt, donec recentissima forma shai exstitit, -quae aer- 
monis vitio cum antiquorum infinitivo congruens mnic 
omnium usu celebratur. Copiosius liac de re egit CotsM 
'ArcWctn^ tom. I. pag. 95. In edendo Zeniani operis tcxtu 
ubique posui sve pro svai propterea quod illa forma ser. 
monis graeci naturae accommodatior est. Quod quum de 
filvat quoque judicandum sit, non vituperandus est Gemiap 
dius, quem in rga^t^ar/XTJ rr^ tXXrivixvig y^xixxcrriq apud Ae. 
ginetas typis excusa^constanter sivs pro sivai scripsisse video* 
In verbis /u^ «oy^o^n^ ne cunctare ^i\v non est an- 
tiquoium (xr[V sed ^ir\ auctum a fine ob sequentem vocalem 
rou hpskKvcrriKcyv v adjectione. Sunt tamen hodie apud 
Graecos, qui etiam ante consonam dicant ^i^. 

V. 10. &Aaqs imperativus aor. act. est verbi htal^m, 

» 

vulgo 'staiQfvcjy quod ab antiquo hcaiQ(o manavit. Est vero 
imprimis 'staiqmi} apud recentiores sumo, auferOy tollo. Cf. 
praeterea adnotationem ad Paraphr. vers. 74. 

Particulae sL cum ConjunQtivo constructio, quam no« 
ster hio habet, licet veteribus haud ignota sit, (v. dpct in 
ephem. litt. Halens. 1825 no. 33. p. 272.) hodie tamen pa- 
rum usitata est. Etenim nostrae aetatis scriptores sic usur« 
pant av. Cf. ad paraphras. vers. 41. — 

sax) pro antiquo o-A 

V. 1 1. kovto ex plebeja loquendi ratione pro rovro. 
ote to pro ehts ro i. e. shie aiVo. 

V.. 12. T-^i; g/^ta rursus pro rr^ Qi/Liav. Porro ro 
'^aXs detractione augmenti pro to spaXs I. e. avTo*el^aXs, 

In ^isra/yXwTTKfs deest augmentum ante praepositio* 
nem, nisi forte Zenus ^' s/usrayXioTTKrs scripsit. 
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V. 13. isvQeiQ vttlgariter pro i^evQeiq^ gujiui loco 
alii saepe et seribunt et pronmitlant ri/^evQetg vel l^evQeiq, 
Minus recte dici i^bvq(») et Ujevqco ex etymologia patet, 
quoniam hoe vocabulum ab antiquo ^BVQiaKCD fluxit. Est 
vero e^€VQi(a scio, quo verbo nunc Graeci pro oTda semper 
utuntur. Vix dubium videtur, quin jam apud Herodotum I., 
25. eadem reperiatur significatio. Herodoti verba sunt 
VXoLVKov 70V X^oD 9Co/Y]jua, o^ fMnjvoQ dri navrayv on^SfQtMUiov 
cnSriQov wsXhfeiv e^evQe i e. Glaud ChU opus, qtd solus 
omnium hominum fam femiminationem scivit. Nam fri- 
gida profecta erit sententia, si quis liic vertat excogitavit 
Porro apud Ceb^em p. 64, ed. Corais evQufim eandem 
vim habet. 

yvna^ifo apud recentiores plerumque est mvi, scio. 



/ 
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C o m m e n t a r i u s 

in Paraphrasin Batrachomyomachiae. 



V. 1. Uqo rov i) <x^or<o hodie idem sonat (pod 
apud veteres ^qIv oQi^aap^ai. Aequiparat enim ^qo tov va 
sequente conjunctito veterum particulam ^ivy quae tamen 
nondum plane obsolevit, quum plurimi Iioc significatu ad- 
hibeant 'JtQiv va adjecto conjunctivo. Sed oiQX,i4<a incipio 
novum et inauditum antiquis vocabulum est. Ejusdem po- 
testatis in vulgi ore sunt a/^t];vi^(o et a^vZ^ quae et Du- 
cangius memorat Gloss. med. et inf. gr. Tom. I, pag. 129, 
qui modo in hoc peccat, quod praesens oqxi^ vel a^i«) 
esse credit. 

T^oi; A/a cum antiquo accusativo hic concinit, pro 
quo licebat et Aiat» usurpare, quando nominativo A/a^ in- 
fra utitur Zenus vers. 429 ovrax; 6 Alaq sXsysv. 

V. 2. In verbis va fi aotoorrf /Xt] vel va fil djtocrtelhi 
accusativus est pro dativo. Vid. quae diximus ad Dialogi 
V0rs. 1. — 'e rouT-Tjv 7rj[v lcrtoQid ex plebeja loquendi ra- 
Uone pro «^ favffKiv rrjv lcrroQlav, 

y. 3.' rcaq Moixfouq accusativus Aeolicus est, quem 
vulgus nunc quoque retinet pro tou; Moucra^. — 

ojcov pronomen relativum indeclinabile, cujus loco 
etiam ^ov frequentatur. Legitur jam apud Theodor. Pro- 
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dromum I. vers. 87, ad quem loeum cf. Corais adn. DtfL 
fert illud otcov ab oiiov, eajim aBliqua reflianilt vii, el ao» 
eentu et significatione. Haec differentia, lieet a GfMeia 
nostrae aetatis perpetuo obseivetur, saepe tamen in anti» 
quiorum- libris vulgari sermone seriptis eonfunditUTi adeo 
ut imprimis o^tov.exari^um reperias, uhi ouiov scriU opor- 
tefoat Hoc ipsum documento esse polest, pronomen illud 
oTcou ex adveibio. looi okov natiUn esse, Quae quum ita 
siut, Iitc quoque servassem oseav,^ si in iexUi reperissem. 
At quoniam..siiperiores eiitarea nuUum apicem liuic voci 
superposuerunt, ojtov praetuli, sperans fore ut, qui liaec le» 
gent, metrum, l^od prima specie claudicare videtur, pro- 
nunciatione restituere sciant Pariter Rhisus in Aspasia: 
K avriov ri ^corj ejcatxre xai r&v -^ocov oXmyv. 

Ka^roixovv forma vulgarLsr pre xarocxouui hcAitant, 
ut tifMvv pro ti^Mbkfiy \iyow pro Xiyov(jfi, 

In verbis '« 7' oqo^ I. e. .tl; ro oqoq praepositio tlq 
vice fungitur ejus, quam antiqui ad quietem in aliquo loco 
indicandam applicarunt Raro sciUcet Graeci receutiores 
Dativo privati praepositionem hf adhibent, si a nominibus 
urbium, cui ab eruditis illa adjici solet, atque a quibusdam 
loquendi generibus recesseris. 

y. 4. De ytarl vide quae diximus ad vers. 7. dialogi. 

^ivofJuxL rarior forma pto dvva/Lwii^ cujus et Deme- 
trius Nicolaus Darvaris mentionem facit in ]'Qoefi^r<xrj] 
ouxXosX^ilviKii pag. 187. — XoyaQi(x4oi> apud recentiores est: 
supputO) computo, numero, recenseo. 

V. 5, tov "A§tj vulgariter pro fov \A.q£o<j. Servat 
eiiim vulgi consuetudo saepe in casibus obliquis nomiuum 
propriorum vocalem, quam nominativi singularis tcrmiua- 
tio continet. 

V. g. ^OitoToq nihil hic est uisi pronomen relaiivum, 
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pro quo hodie 6 ixoiog dicitur. Coraes ad Ptochoprodro- 
muiii pag. 67. hie sejunetiin scribi vult 6 TtoToq ita ut 6 ar- 
tiddus sit. Non refragarer ejus sententiae, quae usu pluri- 
moruin prioris aetatis scriptorum confirmatur , nisi ipse 
Zenus ei adversaretur, qui vers. 462 otcdioi ovo/idiavrai di- 
cit, non ol icdToi^ id quod testinumio est, hic quoque con- 
junctim ponendum esse oxdToq, De reliquo exempla illiiu 
6 Tcoibq ex aliis scriptoribus allata vid. ap. Cor. L c. No- 
ster praeterea vers. 247 cntoiov rov kpovevcrs miro modo 
adhibuit pro eo quod nunc inverso verborum ordine rov 
oicoiov hp&v8\xre efTeruat. 

psoq por synizesin hic monosyllabum est. Eadem 
synezesis jaiQ ab Homero Odyss. lib. XX., 61. in voce pta 
usurpata est: 

^ki^Bgxty itoma ^£0, pvyafeq Aio^, atps fioi vfiri, 

hyyi^erai hic passive aceipiendum est, quae usurpa- 
tio antiquorum loquendi rationi repugnat. 

«ocAAtpeoQ* vel «oAAtpecKoiov designat adolescentem 
\e\ fuvenem^ imprimis jfbr/m juvenem in armb tractanp 
dis perpetuo verisatum. Est autem 'jcoXhpwLqi deminutivum 
vocabuli gcaAAi^^ veteribus jam noti. At vero tenendum est, 
deminutiva recentiorum Graecorum haud raro signifieatione 
non differre ab iis, a quibus derivata sunt, vocabulis; quae 
quoniam noimunquam interierunt, nova dminutiva ab hb 
deminutivis formari solent. 

Qua de re sic Coraes ad Plutarchum 3, 4^. ^^ pco^ 
^a^x^criq^ inquit^ tiZv xnCoxoQiceti^uov elg toix; icakauyvq ^isn^u- 
9wvq eyyiwriaev elq toix; s^riq oOQovovq rov 'Xaqcot^iud^ovToq 
^Xkif[vt€f^orv T^rjv x§^o'«i' f^v xncoxoQicrnKSv dvrt r&v ?cgo>ro7u. 
'XODV. AcpoO fxtav (poQcci; . i{ yXcocrcra 6id r-^ crvxvriv ^ieraxel* 
Qicrtv rov ^aidiovy ^cofiiov, p(odiov x. r. X. dvrl rov 'staTqy -^. 
^oq, povqy e%a&e roc dXri^ rriq vTCoKOQicmxdy e^xevorpev ciXXa 
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vsa siq oaciov,. ^atScouov, i/x^^iaddoi/, p^cbeiov. Adde emi. 
dem nQoSqofn, ^EXkrivttc, [iipkio^. (feX. 317. et ^Arcxxr. ro^c a 
cfeX, 47. Pprro notanduni est, uhiinani deniinuUFomai in 
icm desinenUum «yllabam a plebe graeca hunc quidem 
omitti, ita ut /irtxAArixxxQi, t^jnl, ^(aSi dieatur, sed antiquio* 
res Graecos 'jtakXri?caQiv, \lmfuv, ^^dtv dixisse, cujus gene- 
ris plurima exempla Theodorus PtochoprodronMis. suppedi- 
tat. Neque i^ero haeo posterier forma jain prersns in 
Graecia intereidit, siquidem Cyprii et^Pontici etiam nnnc 
sic loqulmtur* Quid^ quod hujus analogiae jam in inscri- 
ptionibus secundi vel tertii post Chr. n. sa^culi qiiaedam 
exempla sunt.. Nam apud Boeckh. Corp. Inscr. tom. I. 
part. 11. num. 506. et 704. leguntur nomiua mulierum 
propria ^EXsvpsQiv et ^iXrHiiativ i. e. ^EXev^tQtov et ^&iAtyio- 
fiov, Quod^ reliquum est 'xaXXrixaQiov jam apud medii aevi 
scrlptores legitur; cf. Duoatig. Glossar. med. et inf. gr. 
Tom. I. pag. 1085. 

. Vi 7. -oAou^ oinnes hoc sensu jam Sophocleum est 
in Ajace vers. 1084, ubi vide Helrmanni adnotalioiiem. — - 
v(x ^%£T£ pro va s%£t£ i. e. va £%y\r£, — t^v vy£ia ifixq per sy- 
nizesin et apocopcn pro j^ vyelav craq. In his verbis </ws' 
proprie aeeusadvus pluralis est pronominis pcrsonalis se- 
cundae personae pro antiquo vf.ia(;. Verum forma illa ot 
possessivum >habet sensum. .: 

V. 8. x^a pro xaXojq. Cf. V. 6. dialogi. — v (xvoL 
4«7£. st' V avtid aaq metri causa pro vot dvoi£,£7s ra jav7l<x (f(xq 
OrigiuaUb ndminis avriov^ in qua- explicanda mire ad hunc 
locum falliturllgenius, nuUa difficultate impedita est. Post- 
quam veteres coriov deminutivum ab out,-, corcx,- formarunt, 
mutatione quadam ipsis etiam autiquis Graecis non ignoUi 
(^iW transiit in avtiov apud posteriores. Constat nimirum 
quod ab Atticis appellabatur ^av^ia j^pud lones souasse 
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^fux. Eosdem xSjhql dixisse pro eo, quod apud Atticos 
erat xavfux, diseimus e Graimnatico MeermanniaHo addito 
Schaeferianae Gregorii Corintliil editioni pag. 654. Ut 
versa 6. faxXkrpcoQij licet nomen deminutivum sil, tamen 
non adoleseentulum, sed adolescentem vel juvenem indi- 
eat, ita a\ytlon> non auricula est, sed auris. 

V. 9l V dKOfvcrers pro va axovcrere L e* dxcfixffjp^Sy 
ita ut sit conj. aor. correpta penultima mutatoque «i in €. 

yta ri ocpoQ/ti] pro dtd riva dcpoQfJLiip^, 

^tovfix^og in citeriore Graecitate murem significat. 

Cf. Ducang. Gloss. med* et inf. gr. Tom. I. p. VidfL 

Exemplis ab illo. oitatis adde Damasceni Studitae lcteuni ia 

Tcal Idu^fjidrwv nv&v ^(oo>v (Venetiis 1682) pag. 56. 'az^ 
(mvog^ — ^o^i; vulgaris aoristus ex veteri perfeeto for- 
matus. Valet igitur hcotKOfv idem quod htoltfrafv, Ucet ftu- 
xerit ex ^t&iroii^Gri. Confunduntur videlicet in hac vulgi 
loquela terminationes av et aaty cujus rei infra multa do- 
cumenta habebimus, velut vers. 450. si/jacfk pro s^cov i. 
e» sixfifv, 

V. 10. '« fovq poQ^^MGOvq pro elg fovg ^OQPwwii 

quae verba dativi vicem ezplent, Ilana hie et alibi ap- 
pellatur poQ^oseo^, versu 17. po^^toKdgy quibus formis ad* 
jici possunt quae Ducangius 1. L pag. 211. ex aliis scri- 
ptoribus affert. Quum istae omnes ex veterum i>«rbo |3a. 
tQofxpQ manaverint, vix attinet quaerere, quae sit ejus n- 
tustissima depravatio. Causas, cur exciderit dativus e lia. 
gua graeca recentiori, commemorat Constantinus Oeeone- 
mus libro ttsQt rtjt? ywialaq ocqo^oqo^ rr^ lAAtjvix^c; yXjKfor^ 
pag. 391. seqq. et pag. 600. — f^wt^xav, pro quo et i^p^ 
wxv dicitur, est aoristus verbi efi^aiwo vulgo egxTCowviS^ sive 
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fMtalw, Vide qiiae ad wmm praeGedeDtoHi de htx&uxv 
diximus. 

V. 11. x^ av^^cosrot;^ pro 9tcu ov^^QCMtotj^. Ratlo- 
nem, cur xoi in xt hie transmutari queat, jam explanavi- 
nus ad dialogi vors* 1» — Ifu^iprpoof i. e. ifuu/unfrai^ 
Utuntur enim nostrorum temporum Graecl Passivo pro an* 
tiquorum Medio, quo carent, id quod et veteres interdum 
fecbse constat v. c Hom. Od jss. I^ 31. tov Zy ixifMvr^ 
crpeig £r£ d^!ravaroun futridScu-^fotx; &v8f^ vulgariter pro 
Toix; avSQa^. Cf. vers. 454* "— 

V. 12. wfoaf, pro quo et crov usurpatur, apud re- 
centiores significat sicut, ut, peluL — yiyavrti: pro yiya»m 
raq. De accentu transposito vide quae notavimus ad dia- 
logi vers. 5* 

y. 13. f^vofD acc. vocis svau;^ de qua dizimus ad 
dialogi vers. 2. — tuu^ Iiic non est tempus opportu^ 
num^ ut veterum usus exigit, sed universe tempus. Nam 
e% vulgari consuetudine 'Xj^ovoq est amus, xai^o^ tempus, 
svxaiQia tempus opportunum. I>e hao potestate vocabuli 
XQovo^ vide locos ex Byzantmis scriptoriblis a Dueangio 
allegatos; TcaiQoq jam sie adhibetur ab Herodiano v. a 
lib. I, 1. fi^i TcSv MaQXoiv luxiQSv. lib. I, 12« moct' huivo 
7COUQOV atque alibL — In rivQ^ni^u pro nM?€^ barbare ad« 
jectum est v^ ita ut haee tertia persona eum prinm eon- 
gruat. Sie et Theodorus Prodromus de Paupertate sua 
vers. 71 • herEvtaPrj^v pro hersvicrPf(. — tSQoafaivoi: barbaro 
usu pro participio activi- Idem dieendum de participio 
non melioris notae, qued legitur versu sequenti Stil>a(f/Li,evoq. 
Eadem ratione Barbarograeei dicunt oacopaiti/Lisvoq mortuus 
et alia, quae vel recentiorum linguarum imitatione vel an- 
tiquae elegantiae oblivione paulatim invaluerunt. 

V. 14« In verbis rrig yarag etp^e Genitivus rvq 9/ce- 
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7*0^ nihil habet^ in qiio offendere aliqnis. possit. Etenim 
jam Sophocles Philoct. vers. 1030. p. 78. ed maj. Erfuidt 
. \ sl 6^ tSoifii oXoiXarag 

rovnnx^j Soxoi{£ av rJfe voaov kiqisvyevai 
pro rrtv vocrov usurpavit, quae tamen junctnra et in anti- 
^rum libris rara est Eadem analogia est in verbis ro 
nwQ va tty; y^coorcd, quae versu 91. legnntu^. Est autem 
tj yora et o yaroq nunc apud Graecos felis,' catns, qmia 
votem latinam esse, non est, quod moneam. -^ rrr&vs cum 
V £q>ehcvcrTix(o et £ paragogieo pro tpfo i a -tji'. 

V. 15. De' ijcariTwriorr-dop^citer aucto vide quae 
observavimus ad dialogi vers. 7. ~ ^titv dh\Hxv tov iw 
'jSycxvli} i. e^ TTfl} Si^v avrov w hcpaMj^ Saepius sciiicit 
xp in Py mutatur; verbi causa in s^amo pro sK^iiHa et 
i^dt^ca.fw £x|3tt^(o (tollo) idem conspicitur. 

V. 16, ^Tj^wui;* abjecta terminatione pro «tjyouviov 
deminutivum est dietionis ^dyytov ex itwydviov ortum. . Ni* 
hil memorabile est in cj, quod transiit in oi; (cf. ad vers.l. 
dialogi); in rarioribus autem exemplis numerandum, quod 
hic 6> et Tf alternant, sicut apud veteres Matcoru; et Mou^ 
j-itj, . TtrcDO-o^Q) et Ttrrfrcrio. Cf. Fisoher lid Well. p. 85. et 
Wesseling. ad Herodot. IX , 31. jp. 707., 70. Etsi vero 
^faycoviov ih antiqua lingua bariulam designat, tamen 

tfpud rebentiores alia potesta^ aeeefta mentnm est. tq 

i^ij^ i. e. rcl spiqe^Ei, .De indinatione hujus verbi vid, wh 
taCa ad dialogi vers. 1. — f.ik eum' accusativo ih citeriofie 
graecitate aequiparat praepbsitionem (Asra icum genittve 
apud veteres constructam. Sed nibiL aliud est hoc /ui^^ 
nisi ipsum ^isra posteriore syllaba privatum. Quare et 
apud Demetrium Zenum et apud alios ejusdem et prioris 
aevi scriptores eodem significatu etiam fxesra Accusativo 
junctum frequentatur, ut infra videbimus. Quae quum ita 
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sint, quoniam constanter AcGusativam adscisoefe coepmit 
Iiaec praepositio, necesse fuit, ne duplex ejns potestas eoHi. 
funderetur, aliam excogitari viam, qua distingui altera ab 
altera posset. Itaque muhi dixerunt furu rourov id ut eSi- 
set cum hoc^ 'Sore^oi; oato rovrov vero ut sonaret: po^ 
hMmCy in quibus verbis oaco rovrov genitivi locum tenet 
Quippe veteres faac vi tofLstoK) \xrti^ usurparunt v. e Thtti- 
cyd. I, cap. 50. cx^ \xfrw^ rcSv d£xa e^&eefLiiposv oi ^^pti^ 
vaioi. At hodie temporalis vis et potestas reddita est hote 
praepositfoni, si accusativum ad|unct«m hat^et^ alter avtem 
sensus nunc quoque exprimitur vocala fn^y hoc exeeptos 
quod) si pronomen a vocali inciplens sequitur, dici cottve» 
nit. iLier pro fne exempli causa fnsr iiniva mecum /aer icriva 
tecum, fLier^ i?ceTvov etc Cf. praeterea quae diximus ad 
vers. 64. — /neyaXri pro liieydXrtv ob finalem concentum. 

V. 17. rov iQOiyrqi i. e. avrov ig^arqi Cf. adnotata 
ad dialogi vers. 3. — - Mibg tufai i. e^ rlg el^ ita ut verten.. 
dum sit non ut Crusius fecit, qualis eSy sed quis es. Et- 
enim 'stoljoq nunc fere idem est quod rlqy contra antiquum 
otoib^ redditur circumlocutione itolaq Ao^^ cujus modL 

y. 18. ida^a huc. Duoaiig. Gloss. med. et inf. 
Graec. tom. I. pag. 350. formam idestd affert, quae et ho- 
die a Graecis usurpatur. Nostram formam, quae jam in 
usu esse desiit, miramur ab eo omissam essC) qui idope- 
ram dedisse videtur, ut ex hoc quoque Zeniano opere ra- 
riores locutiones Glossario suo insereret. — /j! ifiih> me^ 
cum, Pro i/iik hodie Graeci dicunt vel /Lik vel i/niva^ 
quae posterlor forma jam Ptochoprodromi tempore usi- 
tata erat, quamquam ille insuper addito v paragogico 
i/iUvav lib. I, 90. et /nevav lib. I. vers. 183. dicit, pro 
quo et /i(£i' vei fortasse ijnev ex Corais conjeetura vers. 367. 
legitur. Id^ ille vir doctus 'Arocptr. I. pag. 179. existimat, 
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hano syllabam va in Bfxiva et kfiva idem esMiQ additam^ 
ium, quo in doriea dialecto pronomina instnicta erant, nisi 
quod Dores pro a posuerunt 17 sycowi dicentes, non syffnva, 
Hane opinionem neque confirmare argumentis, neque re- 
fellere in animo est. — ijuXia ^oZxs pro ^iXloLv ^olifj^cfe i. e. 
(ptXSav Tionicrov. Reeentiores enim hujusmodi aoristorum 
imperativos non in ov sed in e terminare solent, praeterea 
in plurativo numero non 'Xoiipate sed 'Xb^iffste adhibent 
Cujus rei jam apud veteres quaedam exstant vdstigia, quae 
varie quidem a grammatieis explicantur, quoruni tamen 
veram rationem ApoUonius 9r£^« avvra$,€(o(i I, 36. perspe- 
ctam habuisse videtur. Is viddUcet, quamvis paulo obsctti- 
rius: on itotriri^cdreQov /lisv 70 Oicre, inquit, Jcar' ii^oAAa^ 
slQTiTai Tij^ qxoinj^ rrlg ^^e xat rij^ PgaiJ^firco, ocai ta ofmo^ 
ov xara Sia^ppqpv (xkv 'Xj^ovoVy xara de hc^joyiiv ovofiaroqj 
oitoreQov £W], xarcag^to^mw xa^^aicsQ i]5i] '3tQosiLieXsrlpr\ toi- 
ourij ^r^rrfetq xai ev r^ OQicmxIr^ syTiklaeiy ^^KyQO^aq j^ "Eyga- 
t^Bqy oi> dia^Qou; oixfrig %^Vix!r^y avro 6e ^vovov 7gaq>^^, dv- 
vafAsvriq ofi)K aatiPavioq rtaQmXaf,i^vsoPai, Caeteroqui conf. 
Corais adnot a3 Ptochopr. pag. 104. seqq. et Buttmanni 
Gramm. amplior. Tom. I. p. 418^ seqq. 

V. 19. dUpeia pro aXriPeiav, — Verba, ut in su- 
<pierioribus editionibus exstant ^4* evai o yovfiiorov a Crusie 
iatine reddita qms est parens tuus? nuUo modo ferri pos- 
snnt. Proinde aut eorrigendum est rlveq ev ol yovsTq aw 
qui suttt parentes tul? aut rlq kvs ^ yovri orou qiiod eU 
genus tuum? qjto g^ere naius es? De forma £i^e jaoa sa- 
pca dixi ad dialogi vers. 9. 

V. 20. De rUorsq dixi ad dialogi vers. l. — 'Xoloav per 
syncopeii pro otoitjorai; i. e. inotrnfav. — ol Sikol crou iuL Etemiu 
o ISiKoq i^iov, cujus loco vulgus et o idiKoq (Liov et o Sixoq /liov fre« 

quentat, idem valet, quod 772^//^^ o I6ix6q /Liaqe&t noster etc. Hoc 
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<&xo^ vttlgo nale ab tdiog derivatar; at nihil aliud ait^ niti 
vetus vocabulum BtStxo^; vel iSixog specialis, cujut signifi* 
eatio paulo alia nune facta est. 

V. 21. 9u a a\ ywoqUf ahtgfivcnf pro xa2 uv ai 
yWidQiifiD oLkri^ivafv, ~ ph; pw syneopen pro t^sk&q. Est au^ 
tem ^W ^e^ fttturum periphrasticum pro ^&q, inqua stm- 
ctura exjBi Infinitivus praesentis est omisso v. Yide de lioe 
argumento disputantem Cor. ^Araxr. L p. 158. seqq. et 
quae nos observavimus infra ad vers. 163. — • rrtv qnkia 

fLtov L e. T^ tplXlOtfV flOV» 

V. 22. va a i/Mcdcfo^ te introducam. Superiori- 
btts saecolis Graeci va eum Conjunctivo et Praesentis et 
Aoristi pro futuro adliibebant^ subaudientes, opinor, ^ikba. 
Similia exempla attulit Coraes 'Aroxr. Tom. U. pag. 20. 
i^|3a^o> apud recentiores designat introduco, induco^ pro 
quo noster plebeja depravatione ^tira^ca finxit. — m 
l^T^ i. e» nja iSrif;. In Conjunctivo aoristi hujus verbi re» 
centior sermo, si accentum spectamus, ab antiquo defle- 
xit. Eodem iHodo nunc Graeci tht^ pro £&a> transposito 
aecentu efferunt. — rrjp) xoaoixux, fnofv pro 7"rtv xaroixtav /liov. 
Y. 23. ^iXiKoL %aQurfjM7a non admodum aecurate 
reddit archetypi voc^ ^sitniux, qua designantur, ut sciunt 

omnes ScjQa SiSojjisva th; ijsvofv^ r\[yow tpi^jov hc 4^^^ yiky 

quam Cumae explicationem e lexico huo transscripsi, ut 
intelligatur, periphrasin a recentioribus in vi hujus locu* 
tionis exprimenda usurpari. Nam parum usitatum est ho- 
die 4t^iov. Etsi vero aliud quippiam sonant quXixa w^L 
(ffxata^ quam ^£iviila vel ^ivia^ quorum illa sunt munera, qui- 
bus se invicem amici donant, vel quae amicitiae jungenda 
causa praebentur, haec vero hospitalia munera, tamen 
brevitatis causa in translatione dixi hospitalia munet^a. 
Crusius non satis latine, sed ad sensum apte vertit: ami" 
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jito eyvcoQta^Snjiv audit. Ideni dicenduni de ar/iiix^Tpcav quod 
versu sequMuti legitur. Hoc enim a verbo (ffniyon deriva- 
Uim pro iiffuxrn^v vdi etjr/i/x^tpcai; i. e, &xfxly(Sfn^<^ po- 
situm est. 

y. 32.' &fiXEvtxffav ex plebeja consuetudme pro 
iqMAfij^crav. ^iAevco in citeriore Graecitate plerumque de- 
signat: hospitaliter excipio, hic rariore usu amandi sU 
gnificatum liabet «-^rors^ vulgariter pro rors, — 

y. 34. va ^£vo£;jU£ accentu metri causa transposiio 
pro va yevov(M ^ ciijus loco eruditi dicunt va yhxofuv vel 
va ysiwofuv. £st auiem y^wa/uv Conjunctivus recentioris 
aoristi verbi .ym>^i, cujus aoristi indicativus in 1. pen. 
sing. est Eyeiva vel syiva. De particula va, si eum Con- 
junctivo Constructa est, futuri temporis indice jam ad ver- 
sum 22. diximus. 

y. 35. tpaivscrai videriSi forma primigeaia, quae 
per omnent saeculorum seriem in vulgari sermone reman- 
sit. Cf. Buttmanni Grammat. amplior. Tom. I. pag. 354. 
adn* 8. — t"^ psoa^a pro rtji; ^scoQlaVj quod nomen hic 
nihil nisi aspecium, ut plerumque apud nostrae memoriae 
Graecos, indicat. 

y. 36. dno inoQqiia omisso V finali pro dxo /m^ 
qadv. Est autem /iioQ^ia vel fJto^ia Jorma^ pulchritudo; 
quam vocem truncatam esse^ vix est, quod moneam. Ex 
EVfioQcpia scilicet usitata quadam abjectione t^ou v post e 
fecerunt Graeci £^toQ(p/a, (cf. vers. 124.) pariter atque Qe/ia 
pro Qev/ta dicunt; porro ex ^voqqua ortum est o/iioQ^ta, (vid. 
adn. ad vers. 24.) denique ablata prima syllaba exstitit 
(jLOQqiia. Enimvero perinde esse liquet, utrum hic aliquis 
ponat ano ^uoQcpia, an ax 0^00^91«, quam posteriorem scri- 
pturam praetulissem, si in textu inventa esset. — pacnksia 
i. e* pacrtXtiav. 

y. 37- 
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V. 37. djtd^lprpcB vulgariter pro ditEXQipriy cirjUB 
loco veteres adhibere solent ditsx^varo. Yide quae obser- 
vavimus ad vers. 31. et paulo superius ad vers. 11. Cae- 
terum constat, Jam Phrynichum vituperasse a^texQi^ eo 
sensu positum, quo dicendum erat ditBxqlvaro^ 

V. 38. ^^(^ i. e. ^^fr^;. Etenim plurima verba in 
^co apud veter^ desinentia in vulgari sermone terminatio- 
nem aa> accipiunt^ ita tamen, ut persaepe altera termina^ 
tio aeque usitata sit. Hujus generis est quod infra vers. 
104. legitur KarotxarB et vers. 97. cpopdcrat. 

V. 39 — 40. In his duobus versibus Zenus veterum 
exemplum sibi imitandum sumpsit Dativis utens, a quibuS) 
si a paucis quibusdam loquendi formulis^ velut ^so) do^Oy 
sv (S, vcQhq rovroig aliisque recesseriS) magno cum linguaj» 
detrimento plane se abstinent recentiores. 

V. 41. ttv piXriq i. e. sl pekEtg. Nam recentiores 
neglecto discrimine, quod veteres inter d et iaa) sive ai) 
esse voluerunt, semper nunc ocv dicere solent^ nisi quod 
nonnuUi imitationi veterum studentes usu repugnante inter- 
dum el adhibent. *— slg ^/urjcrt i. e. ek pv/Lir}cnv, Dicitur 
^/.iricrtQ vulgi more pro hf^fLrfftq^ quod ipsum in plebejn 
sermone nihil nisi memoriay recordatio est. Similiter 
Jam in septuagintavirali sive Alexandiina veteris testa^ 
menti translatione g^u^it^^ta pro hf^/iri/ia legitur. 

V. 43. 'fltw pro £tatc3. Vid. ad vers» 22. — aKovas 
i. e. axotxroi;. Vid. dicta ad vers* 18» 

V. 45. /.isyakfi^i^ivxov metri causa pro /xsyahy^v^ov, 

Vide quae diximus ad dialogi vers. 5* Locis ibi citatis 

nunc addo ex Anonymi poetae opusculo de Alexandri 

Magni rebus gestis Venetiis 1794 tjpis excuso pag* li 

209/a r&i) klyvitrtcav ^roi) rtoXX^ iCB^iacfa 

rov ovQOtl^oi; d^ip/ir\CfaV^ xaJ r aar^a if.ierQr]crav, 

5 
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ubi pro ^SQicfcfa et ifiiet^crav exspectari debebat 'stEQicrad 

et i/.iif^crav. — fT^iOti i. e. stf^ii — ^lHo/.ioq>ayog est no- 

men aptissimum, quo reddatur illud quod in archetypo est 
TQCty^oQtriq» Etenim i|^(o^it#vel of^w^i/ov nunc panis est apud 
Graecos, quamvis apud veteres in universum frustulum, 
quod ori ingeritur significaverit. 

V. 46. oicou 'v to yivEi i* e. bscov stvai ro yevsiov. 
Caeterum si quis corrupta antiquae scripturae vestigia se- 
cutus hic scribere velit bitco pro otcov^ non repugnabo, a 
quo Dorismo Zenum nostrum non abhorrere, mox videbi- 
mus. — Recentiores /laxoij^, ^iaKQEiay /na?cQv pro /uLotxQOi;, 
a, oa; dicere solent. — 

V. 47. jwoj V pro /eou e/mt. Tam rarus hic -Do- 
rismus, quo fico pro /liov dicitur, nunc in Graecia est, ut 
paucis tantummodo notus sit. — EvyeviKcx; idem valet quod 
antiquorum svyEvriq, — KQa^ow i. e. xQai^ovcri, Cf. vers. 27. 

V. 48. ^ov 'stXEtov i. e. si formam spectas, rbv nXsL 
ova, si significatum, rbv nXEicxTcyv, Cf. 'Ardocrcoa; Tom. I. 
pag. 52'. et notata ad vers. 72. De xaiQog vide quae dixi 
ad vers. 13. — xafoufjtQiri albissima. acritQog in citeriore 
Graecitate vertitur albus^ de qua voce disseruit Oecono- 

mus libro at£Q« T^q yvricxiou; ^QOcpoQoiq trlq lAArjwx^^ yXcMfai\<; 

pag. 601. seqq. Notandum vero, in adjectivis compositis 
non solum femininum a vulgo formari velut ^ a^i/^i^r] qju- 
crig pro n a/xtirV^oq cpvcriq^ cui generi adnumeranda sunt 
quae apud veteres leguntur feminina aitoo^^rt^, dpavdTri et 
alia, (recte defensa ab Hermanno adversus Elmslejum in 
adnot. ad Eurip. Med. vers. 897.) sed etiam rj saepe in 
reliquis adjectivis per lonismum pro a poni, verbi causa 
ottxgT] et /.it)CQri pro ottXQa et ini>CQa, Cf. Davidis UaQoXXr^ 
Xicr/.iov rriq eXXrivtxr]q xal yQaixixrlq yXcjcfcfriq o^fA. 11. 

V. 49. AaQdocpayov nomen continet vocabuluin la- 
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tinum laridum sive lardum^ quod bodie graece dicitur 
AccQ^l vel XaQdiov, Priores Graeci et XoQSog usurparunt. 
Cf. Ducang. Gloss. med. et inf. gr. Tom. I. pag. 790« — • 
QTiyog regis latina vox. Neque solum qii^y sed etiam ^ 
yaq^ rov qriya sic usurpatur. Vide locos a Ducangio I. i 
Tom. II. pag. 1293 allatos. — ^yareQa i. e. PxyydrtjQ. 
Vide ad vers. 28. 

V. 51. 96 slae pro xal el^ i. e. Tcal ev. Cf. quae 
observavimus ad dialogi vers. 9. — xaXipri i. e. xaXvpr^, 

— ox^ non^ ortum ex antiquo ovfx^^ De discrimine parti- 
cularum negativarum ox^, 6\v et ^i^ disseruit Rusiades in 
Pract. Gramm. der neuhellenischen Sprache Tom. II. 
pag. 244 seqq. — f^i oXiyov xojcqv i. e. (jle oXiyov xoxov, 
Cf. adnotata ad vers. 16. 

V. 52. rqo^iau; Acc pl. Cf. quae diximus ad vers. 3. 

— oicoO 're i. e. oatoO eve, Vide adnotationem ad vers. 9 dia- 
logi. £x corrupto ojtovviSy quod Crusius babet, elici quo- 
que 6icot5 'rt i. e. otcov kvi posset, sed oitov 'v/e ferri nuUo 
modo potest, licet idem mendum saepius in hoc opusculo 
ab editoribus servatum sit 

V. 53. De xaQvdta cf. quae observavimus ad vers. 6. 

— De /Lierd vide adnotationem ad vers. 16. — XecproxaQta 
hic vocantur quae antique sonant Xeitrox^Qva, Similiter 
Graeci nunc in vulgari sermone adbibent 9cocpr(o pro xoicrco^ 
^aprco pro ot/atrco, ocXecprriq pro xXeitrriqy eqwa pro eitra, cujus rei 
et in inscriptionibus antiquis multa deprehenduntur vestigia. 

V. 54. In recentiore lingua xaAo^ seroper accipi- 
tur pro bonOy nunquam pro pulchro; pulcher enim appel- 
latur wQOioq vel ev^ioQcpoq. Cf. Corais 'KraTcr, Tom. II. 
pag. 169. 

y. 55. De voce ri^Qa vide adnot. ad dialogi vers. 3. 

— aXka Aceusativus pro Dativo. — rteQicfcfa neutr. pl. pro 

5* 
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adverbio, quod hic vertendum satis superqne. Nam Cru- 
sius lapsus est^ neQicfcra reddens opiimis. Est igilur sen- 
sus: nunc quoque aliis abunde impleo ventrem meum, — 

r-ijv tcoiXkx (Liov pro rriv xoiXiav jliov, 

V. 56. sov vulgariler pro oru. — De Ttcog vu sxrfi 
vide quae observavimus ad dialogi versum 1. 

V. 57. ^ov i. e. oiiov hoc loco perinde est alque 
/Li oXov oxov quum, quamvis, Nostrae aeiatis Graeci non 
amplius sic usurpant simplex o^ou. — b^ioia^ r\ c^lai /.lat; 
pro bfxoia^si ri cpvarig /iicx<;, in quibus verbis f^iag proprie est 
accusativus pluralis pronominis personalis primae personae, 
quae tamen forma et possessivo sensu ponitur. Cf. adno- 
tationem ad vers. 7. — Tcavsvav quid sit, conjici jam pot- 
est ex iis, quae ad dialogi versum 2 de svaq^ (.da^ eva 
Gommentati sumus. Isti scilicet locutioni opponitur ^cavs- 
vaq (pwxrerc), 9c«^i/iwx, 9taveva vel t^uvsv^ nullus , nemo y vel 
quisquam addita negatione e. c. 5/on Tcavsvaq 6sv ro Xsysi 
nam nemo hoc dicit, vel non enim quisquam hoc diciU 
Carere quoque negantia potest illa enunciatio, qiia conti- 
netur ocaveii;'^ tum vero contrarius exsistit sensus, ut, ^jit. 
fxtav riiLisQav pa eA^co, gallice: Je viendrai quelque jour, 
Inde patet, hoc ^avstq respondere fere Italorum pronomini 
alcuno. Natum e&se xavsvaq ex otav et svaq dubio vacat; 
qua de re legendus Coraes ad Ptochoprodr. pag. 110. 

V. 58. n sdixri f.iov mea. Vid. supra ad vers. 20, 
— o^ioia ^vs pro 6/xo/a sve 1, e. bfxoia Ecfrlv, 

. oy. 7C sKSi vs pro Kai sx>sl svs (sivsj, 

V. 60. Verba s?6 t^ov-vsqov ra porava yivsrairi ''go* 
(pi] aov non bene sic redduntur a Crusio: ex aqua her^ 
bae fiunt alimonium tuum. Etsi enim per se nihil in hae 
interpretatione vituperandum est, tamen loquendi usus Zeno 
familiaris prorsus repugnat. Ac prius quidem ab ca stru- 
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ctura, qua substantivum pluraliter enunciatum cum verbo 
singulariter expresso jnngitur, plane abhorret sermo ple- 
bejus^ ita ut xci ^oravu ad yivsrai referri nequeat. Deinde 
constat, illius aetatis scriptores praepositionem tK barbare 
cum accusativo plerumque construxisse, quod sermonis vi- 
tium Graeci ad antiquam hac iu re juncturam regressi, 
nunc evitant. Ejusdem loquendi generis infra exemplum 
est vers. 125; porro apud Theodorum Prodromum lib. I 
vers. 142 i^ 'Tqv '^laiii[Bovy ubi Coraes similes locos aiTert. 
Quamobrem versus noster sic convertendus est; ea: aquae 
herhis fit aHmonium tuum. Quae licet ita se habeant, ta- 
men non negaVerim Zenum ejusque aequales inconstantes 
fuisse in usu hujus praepositionis. Nam infra versu 74 
genitivus ei adjunctus legitur ex, rrjs^li^ia^; porro versji 76 
£K tov atoAfi/iou. Caeteroquin 4e voce ro pomvoi; ad vers. 
258. egi. — Denique rcQoi;, quod sicut vr\c)ov et o^aQov pri- 
niitus adjectivum videtur fuisse, natum ex rdeco fluo desi- 
signansque idem quod vyQov, nunc apud Graecos semper in 
usu est pro v6<oq, Vide Auctorem Etymologici s. v. va.Q6v^ 
Hesychium sub eadem voce et ibi Albertum. Adde Sal-* 
mas. ad Trebell. PoU. p. 311 (T. II. H. A. p. 303) ejusd. 
Exercilat. in C. J. Solini Polyhistora p. 777 b. et p. 916 
a. et si vis p. 1298; porro Bod. a Stapel ad Theophrast. 
H. Pl. IV, 12 p. 484 sub fin. et 4S5 a. Cf. et Corais 
'kfoKf. T. IV pag. 349 et Meursii Glossar. Graecobarba- 
rum s. h. v. denique Ducangii Glossar. nied. et inf. Gr. 
Tom. I p. 991 seqq. et Gloss. med. et inf. Lat. in Nero. 
V. 61. aii oo-oc plebejus sermo usurpat pro oatoo-a 
vel potius pro oito7a antiquae graecitatis. Hodie vero, 
quum ojto/a6/jaior£ invaluerit, in paucis adhuc Graeciae pro- 
vinciis auditur aii ocra vel ontoc/a, Obiter moneo, in hac 
dictione, ut in multis aliis, litteram tenuem anle spiritum 
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asperum ideo nune a Graecis servari, quod etiamsi signum 
asperi afflatus supersit, nullum tamen hodie inter utrum- 
que spiritum discrimen reperitur, sive ut aliis verbis utar, 
quod neuter pronuntiatur. — ^ ^qlo-Tcovrm per aphaeresin pro 
svQiifxovTai, — ^g m (fjcifia pro slg j^cx criiiua vel ut hodie 
plurimi scribunt cricritia i. e. ocrjtlria, Nam latina vox hO' 
spittum pro quavis domo jam media aetate a Graeeis ac- 
eipiebatur. Cf. Ducang. 1. c. Tom. I p. 1060 s. v. oo-otw-ioi;, 
ubi et ocfTci^ic^ et ocr^jcsluov scriptum exstat. Idem Tom. II 
p. 1422 praeter cir/n malam habet scripturam cr^xirii, quam 
e mendosis membranis exscripsit. 

y. 62. ^aQQsra neutrum pluralis numeri adverbii 
locum occupans. Etenim vulgus semper fere dicit xa^ 
pro oiokCdq^ co^a pro coqxo^ et sexcenta alia. Cf. adnot. 
ad vers. 72. Est autem pa^sroq ortum ex ^aQgeurot;, quo- 
niam in vulgi sermone ^aQQsijco pro ^aQQsco reperitur, a quo 
posteriore ^a^friroq derivandum fuisse manifestum esU Cae- 
terum sicut ex paq^svroq fit ^agQero^, ita Q^ta ex gev^, 
£f,ioqK^oq ex £v^toQ(po^ in populari loquela nasci, ad vers* 
36 adnotavimus* — %^q^ perpetuo adhibet vulgus pro oi^eu. 
De reliquo eruditiores tantum nostra memoria "x/o^tq vete- 
rum exemplum imitantes cum genitivo construunt, plebs 
accusativum.ei adjungit. 

V. 63. XaV^avEi antiquo significatu hic est; vulgo 
nunc peccandi etrandique potestatem habet. — De i{>co^ 
yide quae diximiis ad versum 45. — TcaXo^v/Lico/Lisvo omissa 
reduplicatione et littera v finali est participium perf. pass. 
verbi popularis ?caAo^v^iovo> bene fermento. — 

V. 64. o^tog^oi; ortum ex £^109901; i. e. fiv^iogtpov. 
Cf. quac notavimus ad vers. 24 et 36. — hxXayyiov^ pro 
quo falso olim hic legebatur ^aXa/yyLcyvy quid sibi velit, re- 
feram verbis Ad. Corais ad Ptochoprodr. lib. II vers. 417, 
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qui SLdoqy iiiquit, TtXarvaf.iaToq ^u^itjgou friyavKffoVy Sl^€V iXe. 
ysYo Tcai 'staXaia ccx; Tcai rrj^v orniiSQov tfYyaviTriq (^TaXXiifrt 
beignct). Ot ^xoXiacfTai rov ^AQiirrocpdvoxx; (TUovt'. 138) i^n- 
yovv ra, tpaicrru rwv rtaXai&v Std rov AaXayyia* cxAAou 6\ 
ztaXiv ntQoqaQiLio^ovv rovo/Lia rovro sic; roxx; <^^oii; r] ^^oi^ 
£>csivco\}, *0 ^ovidaq ro s^r\y£L KoXXovqiov, 6iori o^xti^totr/^ov- 
ro^i 'XoXXoauq ocat cm; KoXXovQia* „KoXvga stdoq agrou, tj 6 /nt- 
xoot; aorocy ov roTq itatdioiq dtSoacTt, H siSoq itAopcotWo^. Kat 
KoXXvQi^oy ro raq XaXayyaq rriyavL^co' xai srcixcoQicaq^ TCoXkov» 
Qia ra XaXayyta^^ — f.ik (.isXl ysva/isvo. In his verbis 

praeposiflio ^ie, de qua dixi ad vers. 16, additur nomini ma- 
teriae, ex qua aliquid fit, qui usus abliorret a sensu vocu* 
lae /isra cum genitivo apttd veteres conjunctae, qui sibi hoc 
tantummodo licere arbitrati sunt, ut de instrumento, quo 
quis in re quapiam gerenda utitur, frequentarent. Vid. 
Passov. lex. v. f.isra et Matth. 6r. 6r. ed. II. §. 587. 
Aliam autem rationem esse, qua posita sit haec praeposi* 
tio verss. 53 et 54, non est, quod demonstrem. Caeterum 
ysva/Litvo forma vulgaris cst, hodie fere ignota, pro ycin]* 
^ifcw, vel, ut veteres dicunt ^sysvriiiisvov. 

V. 65. avyoitrira vocabulum compositum est ex av- 
yav ovum et ^tTjra placenta designatque placentarum genus, 
quod iiodieque in Graecia conficiunt. Ex veteri nomine 
wov solita quadam mutatione, cujus jam meminimus ad 
vers* 8. exstitit auoi^ additoque y^ quod post v in diphthon- 
gis av et sv a plebe inseri consuevit, prodiit avyov, In 
compositis verbis utraque forma adhuc usitata est, quum 
et avoraQa%ov et avyoraQa%ov promiscue dicatur. Simplex 
semper Hiunc avyov profertur. Praeter hanc locutionem 
alias permultas sermo plebejus continet, in quibus post di- 
gamma, vocali ^ expressum, y ponitur, velut xavyoa i. e. 
xa/co, ysvyofxaL i. e. ysvofxai. Quiu etiam y mediis dictio- 



73 

nibus saepe inseritur, ubi non praecedit digamma. Hac 
ratione 'scraly^o pro otra/co, 9fXaly(o pro xkano dicitur. His 
similibusque exempliS) quibus abundat recentior lingua, 
evidens est, cognationem quandam esse inter gamma et di* 
gamma) de qua in Commentario ad Ptochoprodromum p. 
63. seqq[. Coraes disseruit nosque fusius aliquando dispu* 
tare statuimus. Denique %rj^ay cujus loco nonnulli minus 
recte 'xvrta scribunt, femininum doricum videtur adjectivi 
verbalis a verbo otrjyi^urat velctiqmii; deducti, id quod eo 
magis probablle est, quo major similitudo est vocum ^i^ 
qtrporov et ^E^Jyxrj^a^ quarum prior apud veteres idem^ quod 
post^rior hodie significat. — In verbis t] ctoAixroixra^iora/^ 
prior vocula est nom* plur. fem. generis articuli pro ou« 
Istam autem formam etiam nunc vulgus amat etcelebrat.— ^ 
'jtoXvcfoxxxaj.iatoq quid sit, vix opus est multis verbis decla- 
rari* Tenendum tantummodo, sesamum nunc ab iofima 
plebe appellari crovcra^H, quod deminutivum esse omnes per- 
$;picient. Itaque ex 'stoXixi^ aoxxfd^u et latina terminatione 
titus fprmatum est hoc vocabulum 'xoXxxfovaa^aroq. Hanc 
latinam positionem, quam medio aevo Graeci in suam lini- 
guam transferre coeperunt, multis jam vocahuUs a Theo- 
doro Prodromo adhibitis adhaerere videmus, qualia sunt 

a/iivydaXarog^ Xafji/jtqoitovxxxiXKxdroq ^ (LioQcposCQOicycoitQiroq ^ umvt 

QotQixaQaroq, Cf. Corais adnotationem ad Ptoehoprodr, 
lib. I vers, 59 pag. 43 et ad Plutarchi. vol, 11 pag. 377, 

Y, 66, ^opcxagaro^ adjectivum deductum a ^apcjcagi, 
cujus loco antiqui o*a;cxag(, atiacxaQ et cra>c%aQfyi} dicebant» 

V. 67. rvQ^ vel rvQioti deminutivum est recentioruo 
more hic positum pro simplici rvQoq^ quod nunc obsoletuiv 
est. — 9ccL^vovv i. 6. xd/Livovcn^ ut adnotavimus ad ver& 2. 

V. 68. ov8l ftvinPQaiq aitaXaiq nec Laconici casei 
deUcati. Cf. Ducang. GIqss, med, et inf. graec. TQm. I 
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p. 922. Hoe nomen oasei laconici acceperunt ab urbe quae 
in vicinia veteris Spartae sita est ac nunc vulgo 6 MiarQdi 
uuncupatur. 

V. 69. yXvKKxffxara hic sunt bellaria vel cupediae, 
quae a veteribus plerumque 7qa/yt]ix(xta^ t^yakia vel eTcido^ 
Tc/c^iocra appellabantur. In antiqua lingua ykvxxxr/.ia pro 
dulcedine semper usurpatur. — o% oAoi i. e. q-xov qXqi, — 
QiyaTtoviSL i, e, ayaiicikfi, — - 

V. 71. cpa/yritd vel q>ayta apud recentiores sunt 
edulia. — Pod^ovv i. e. PQd^ovcL coquunt, qui significatus 
in citeriore tantum graecitate invenitur, siquidem in anti-r 
quo sermone ^qa^eiv fervere et ebulUre perpetuo notat. — 
yo t(^ovxaXi vel tcrovKoXi olla, vox incertae originis. Ob* 
servandum est, ti vel tcr in dictionibus vel peregrinis vel 
corruptis reperiri. Quando Graeci non ab aliis mutuati 
sunt voces, in quibus junctae ei^stant hae duae consonae, 
velut t^aqXatdvog et t<^£Q€/Lioviay quas Italis debent, sed qua- 
tiescunque suas ipsorum voces sic deturparunt, illud t4 
vel e simpUci x^ vel e crx^ vel e ty vel e ^^ vel denique 
nonnunquam e o* natum esse accurata linguae pervestiga* 
lio monstrat. Sic td,ly}.a dicunt pro T^v^a i. e. ^c/x^t] /«r* 

duS^ t^VQl^Ot) prO CfVQl^COy t^ltiVQliijJ prO tltVQl^^O^ ti^iocpXoiov 

pro i4(*>^Xoiovp lest^iov pro itsaxiov i. e. ateiorpco^ pellis^ co^^ 
rium. Neque tamen negaverim, in paucis quibusdam vo<^ 
cabulis alternare i et t*^^ exempli causa t(^ivt(^icpoVy quo pro 
^i^icpov utitur vulgus. At in peregrinis locutionibus , quid 
sibi velit t^ quaerere nunc non vacat, quoniam Graeci va^ 
rios peregrinarum linguarum sonos, quibus ipsi carent, hoo 
modo exprimentes 'diversissima quandoque miscuerunt. Est 
autem hoc argumentum ex iis, quod in tradendis pronun- 
tiationis regulis uberius e2;planandum sit. Quare alibi d^ 
eo agemuss. 
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V. 72. x,ui^ov(nv idem sonat qiiod xdiLivovcriv. — 
KukXia neutrum pluralis numeri comparativi adverbii vicem 
explens. Notandum vero, a coihparativis in cov exeuntibus 
in deteriore postremorum saeculorum graecitatci manasse 
aliam formam ejusdem potestatis, cujus positio o^ est, a 
plebe maxime amatam. Sic igitur ^XsToq pro itkEuoVy /luI. 
4oq pro (LiEii^iovy TcdXXioc; pro xocAA/cov nove procuderunt Graeci. 
Fieri tamen potest, ut quaedam harum formarum in ple- 
beja veterum lingua jam exstiterint. Cf. Cor. ad Prodr. 
lib. I p. 52. Imprimis autem memoratu dignum est, po- 
pularem loquendi rationem fere prorsus respuere adverbia 
in (ot; cadentia, pro quibus neutra plurativi numeri in U5u 
sunt, quae antiquos, si a superlativis recesseris, quibus illa 
competunt, saepius quidem in carminibus, rarissime vero iii 
pedestri oratione in adverbiorum locum suffecisse constat. 
Vid. Matth. Gr. Gr. §. 446 p. 833 ed. II. Pauca hujus 
generis exempla suppeditat Xenophon v. c. Anab* IV, l, 12 

xal pa/.itv(x> icaqr^yeiXEV o jEjsi^oqxoi; VTtofLi^siVy ofe oi ^oXefitoi 
icrxvQcog htixeoivto^ ubi ^«^t/rcotj dicere licebat. Pariter 
Thucyd. lib. I cap. 6. aTtoSeiijEii nq ro '^aXatov ^EXXrivix/ov 
o/LiotofQOfjca tio vvv paQpaqix^ dtatTcofnevctv y ubi dici poterat 
6/.ioi(yrQOTtcoq, Hodie igitur plebs (}[.ieXr{fxiva pro a^icAco^,' quod 
eruditorum est, usurpat, dUata pro dt>cai(og^ orTtdvia pro 
<jr:tavt(oq et s^xcenta alia hujusmodi dicit. 

V. 73. ^iara etq recentiorum structura cst, quae 
plerumque tantundem valet, quantum solum eiq apud vete- 
res. Nonnunquam ponitur pro ecrco. Cf. Ducang. GIoss. 
med. et inf. gr. p. 909. — pdvG) pono, vulgaris graecita- 
tis dictio est. Cf. quae infra diximus ad vers. 268. — 
Ta7(; KoXXiatq /LivQcodtatq non bene vertit Crusius meliores 
odores, Dicendum erat optimos odores vel optima odo- 
ramenia. Etenim comparativus praecedcnte articulo in 
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plebeja lingua aequiparat antiquorum superlaiivuni, cui ad- 
junctus est articulus. Proinde verba Zcogoao-T^grjf; ^v 6 o'©. 
cpoiyraroq t&v IlfoccSi; sic in vulgi sermonem transferuntur 
Zcoooaar^g i[\tov o aotpajtSQoq tcjv Ilfigcwi;. Eodem modo 
Galli dicunt: Zoroastre eloit le plus sage des Perses. 
Pro /LivQ<odla plebs et /LivQcodid frequenter dicit. 

V. 74. ^r.Qvox}v cum V insitivo pro ^£qow i. e. (p&. 
Qoxxfi. Hoc V insitivum in magno verborum numero nune 
repcritur. Quippe tritissimi usus in sermone vulgari sunt 
devKo pro d/ca^ itaiQvo)^ quod ex hcaiQco manasse diximus ad 
dialogi vers. lO^ ^ai^cQoixo pro ^vsqooo, quam analogiam 
nunc omnia verba simUiter olim terminata sequuntur, ydi^ixd 
pro £xSsQ(o et alia plurima. In transcursu moneo, notum 
illud antiquorum vocabulum ^eqvti testimonio esse, jam 
olim apud veteres verbum (p/Qvco.exstltisse, quamquam H. 
Stephanus illud in Thesauro omisit, Passovius autem ia 
lexico dubium esse ait. Cf, si vis, Coraem ad Heliod. 
p. 220 et ad Plutarch. Tom. II p. 401. — rriq '^lvSiaq ac 
centu propter metrum retracto pro ^lvdiaq, Yid. notata ad 
dialogi vers* 5. Quod apud Crusium est t^tjq '^lvria scri- 
pturae mendum videtur, nisi forte Zenus rrjg '^lvrtaq scri- 
psit. Sed barbarae hujus formae hodieque inusitatae ne- 
minem scio auctorem. — oQTxxfiatq male redditnr a Crusio 
aromaiibus; dQTxxflai enim condimenta sunt^ quam pote- 
statem huie locutioni tribuendam es&e^ haud difficile ad con- 
jectandum fuit. 

V. 75. £tv%a et scpvya aoristi sunt vulgari termi^ 
natione instructi pro £tvx(yv et £^vyov. At vero ne vete- 
ribus quidem hujusmodi aoristos, quales sunt £nta^ Tjrsyxoe, 
£X£ay &er]a, eWsija, et alios, qui apud scriptores Alexandri- 
nos et potissimum in septuagintavirali veteris testamenti 
translatione exstant, ignotos fuisse, inter omnes constat. 
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Yid. Buitmanni gramraat. amplior. Tom. I §. 96 adn. 9 
pag. 416. Porro de praetermissione particlpii ^Vy quod 
post srvxa veteris elegantiae studiosi hic forsitan deside- 
rant, vide adn. ad vers. 179. — /wou, quod positum est post 
^or/, scriptor noster pleonastice addit. Sic et infra vers. 
200 '^ots f.iov 6lv tovq acpiva, Refertur autem utrobique 
ad verba scpvya et acpivay ita ut haec loquendi ratio con- 
ferri queat cum gallica: moi je ne Tai jamais fait. 

V. 76. tov ^dvatov 'tjtou /iisXsTai va 'A^| i, e. mor- 
tem^ qiiae timetur, ne veriiat. Paulo quidem insolentius 
dictum est ^isXsrat^ sed licet hodie sic nemo loquatur, in 
tali poemate non sollicitandum. 

V. 77. 'stoTsq vulgariter pro rtore. — cfKovrska vel, 
ut alii scribunt c^vrsXXa ipsa Latinorum vox est scuteUa, 
quae jam apud medii aevi scriptores pro vetere tQvl3Xiov 
uon infrequens est. Cf. Ducang. Glossar. Tom. II pag. 1399. 

V. 78. Ttslvovq scrfuyojLiai iUis immisceop^ ubi 9wi 
vovq dativi vice fungitur, ut saepius vidimus. Aliud exem- 
plum verbi siXfiuyo/Liai^ pro quo cr/iuyo/iiai Graeci semper nunc 
utuntur, affert Coraes "kra^cr» Tom. II pag. 309 s. v. «oC 
9ia\ TtoO ex Georgillae poemate, quod inscribitur to ^avou 
tiKov 7r[q *Po5ou Verba sunt ^tai a}>Xr\v ov>c scr/Luystai^ quod 
de coitu intelligendum. In sa/.uyo[xai Coraes 1, 1. pag. 331 
illud s initiale barhare adjectum esse ait, idque recte. Et* 
enim ut antiqui non habuerunt oompositum safjuyvvvai,i\g 
nequaquam putandum est, in scr/LuyGi praepositionem £^ re- 
periri. — ocrot vi sg tiq i, e. ooro^ svi sq rriV' — ^ 'M^fiO" 
atsXXa i. e. s/.iztqoc(rsXXa etymon habens ab ^ajtQoo^fin, 
primus pugnantium orda est. Cur Crusius hic, ubi de 
muribus agitur, primum equestrem ordinem esse volueriti 
ipse profecto viderit Aliud rarae hujus locutionis exem- 
plum depromam ex 'Ara;c7. Tom. H p. 121, quod haustum 
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est ex Georgillae poemate hiinc titulum gerente: ^IcroQixi^ 

k^i\yr\cnq itEoi BshcraQityv, Locus hic est: 

ri if.iTtqocrriXka rcoi; Ylsqcfiov craQuvfa xiXiaSeii 

xai 01 ^Fo^/iicxioi fQt%ov(yiv coc,* ^nrtfc; Eiq 70 |3q(o^i«, 

ad quem explanandum Coraes haec scripsit: ^tv Eivai <r<x. 

cpEq^ av ^EfLiitoocrTsXkav rcyfj 9tx)Qt(Dq 70 [LitTioitov rr^i; crocQa^a- 
^scogy 7rjV rtQ(o7rjv CKQodav (la premiere ligne) rj s^aiQercoq fo 
lititixov (la cavalerie) cnjvExSoyjxcoi;^ r/ (.laXXov xara%oiip7u 
xcoc;^ d:to rov crfriPicrrriQa (poitrail) rcjv «taran;, 7ov oitdiov 
cruvr]Pecrr£Qov covo/ULa^av ^AvrsXrivav xai e/Li^tQocr^skr^vav ("l5. 
^Araxr, I crsX, 43). 

V. 79. va crov 'atca otfgoro7ego i. e. va croZ stztco rtf- 
Qicrcrorsoov ut tibi jflura dicam, Similem s^Ticopen pati- 
tur 'itsQntarCj^ cujus loco nunc a plebe celebratur orfQjta^co, 
quod in hoc quoque carmine legitur infra vers. 452. Sed 
quamvis significatus hujus rtsQcrorsQo ab antiquo admodum 
discrepet, est tamen in usu antiqui ^sQirrcn; quod huc trahi 
possit, velut quum numeris additur. Quum enim recrcraQa- 
ocovra TtsQirrd quadraginta amplius interpretandum sit, 
evidens est, quomodo hinc novitia significatio oriri potuerit. 

V. 81. ^h ^o crrQS/Lia rov i. e. si<; ro crrQcjina avrov, 
Cf. adn. ad Dialogi vers. 2. 

V. 82. SayxdvG) recentior forma pro ddxvu). — 70 
ddxfvXo i. e. ddxrvXov^ de quo Theocharopulus iii 'Oi^o^ia- 
crrtTccp rerQayXdcrcrcp (Monachiae 1834 edito) pag. 732 ovSe^ 
reQooQ^ inquit, avveLpld^sT^ai ixri(LiSQov fo daxrvXov avri rov itcx» 
Xaiov o ddxrv?^q, — dvavoarcxi animadvertit, mutata forma 
et potestate, si cum antiqua lingua comparatur. Cf. adii. 
ad vers. 38. 

V. 83. c^sQva vulgariter pro at7£Qi;a. Cf. quae ob- 
servavimus ad vers. 53. — rixarsq blv 70 %q\[i£h quae verba 
Crusius male reddidit: haud unquam id curat, sic potius 
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vertenda sunt: nequaquam id curat vel ad litteram nilul 
id cnraf. De Tiitoreq diximus ad Dialogi vers. 1. 

y. 84. af.i)\ sedy novitia vocula, quam eompositam 
lesse notant grammatici ex av et ^t^^ ita ut mutata pote- 
state exconditionaliparticulain adversativam transierit. — vL 
(fri/Lia rursus neutr. plur. pro adverbiO) cujus rei plurajam 
exempla vidimus. — QoxaAt^co vel ^y/jaXi^io apud recen- 
tiores idem valet, quod in antiquo sermone q/^xco, ^iy%(*i 
vel quod Hesychius laudat qoyxuLd^co, Recentiores praeterea 
dicunt Qouxa.^a> et QoxyXjaXi^co ^ a quibus tamen formis eru- 
diti abstinent. 

V. 85. ^ [SQicrxovrai per aphaeresin pro svQiifxovrat. 

V, 86. ^ov yatov, Vid. de Iioc vocabulo adn. ad 

vers. 14. — tov ysQOLxa vulgariter pro leQaxa. Nunc ple- 

rumque ro ysQoxi dicunt, quod jam legitur ap. Aunam 

Comnen. lib. 2 Alexiad. p. 51 in his versibus: 

To aappafov Tr\(; T^VQivriQy XOfQTl^ AXsd^ts^ sv&t\ces(; to 
ocaJ Ti{V dsvrsQai) to gtgcoV \ma'L xaXi^ to ysqoQtiv jliou 
Ita scilicet emendandum cum Oeconomo lib. 'Jtsqi ^TQocp. p. 
516 id quod in textu erat suxa KoXiZq x. r, A. £st enim 
vTtal perinde ac si dixerit \ma/ysi, In ys^Kiv autem pro 
ysQUKi antiquiorum mos servatus est dicentium xXsidiv, xoq- 
[Luv et alia in populari sermone pro 9oX,si6iovy xoQ/Luovy quo- 
rum loco hodie ^cKsidi et tcoqjlu magis in usu sunt, qua de 
re disseruimus ad versum 6. — De TcsQio-aia vide adn. ad 
V* 72. Caeteroqui et Ducangius Tom. I p. 1154 voGem 
itsoiaaioq pro 'itsQiaaoq laudat, quam tamen male scribit sie- 
Qicfioq, — rgo^wxcrcrco rarior forma pro tQOf.iu^(o, Ita videli- 
cet nunc pro rQ(^/iis(o antiquorum dici consuevit« Differt 
tamen 7Qo^tci^co in eo a tqo/lisco^ quod non modo fimendi et 
contremiscendi^ sed etiam ferrendi notionem habet. De 
xeliquo quum recentiores Graeci o-o* in ^ mutent, rQo^icx^ 
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pro TQoiiiuiycroyy 'stQoqrou^co pro 'n:Qoqracr<f(o et similla dicentes^ 
Aeolum exemplum sequuntur. Cf. Gregor. Corinth. p. 613 
ed. Schaefer. 

V. 87. ^vXoyata metri causa pro ^vXoydra. Sic 
et infra vers. 206. Designat autem ^vXoydra^ quae Iocup 
tio ex ^vXm) et ydra constat, musclpulam. — De oAoi (.laq 
cf. quae adnotavimus ad vers. 26. — fucrovjne vulgariter 
pro jiiicrotJ^ifiv. — 

V. 88. /Lie doXov explicatur superioribus ad verss. 16 
et 64 adnotationibus. — 6i8(o pro didco/Lit jam passim in 
medii aevi monumentis exstat. Cf. Ducang. Gloss. Tom. I 
p. 306. 

Y. 89. De i6cj dixi ad vers. 22. — 'arou i. e. o atou. 
— yQoix,r\ir<o Conj. aor. a praes. yQoiK(o deducendus, pro 
quo vulgo male yQvxci vel ygi^xcS scribunt. De miro hoc vo- 
cabulo liceat Corais opinionem, quam ^Ara^r, Tom. II, p. 95 
reperimus, servatis ipsius verbis hic apponere. Ait ille: 
tyQiKoi (entendre), eXeyav xai eyQi^cS^ axo/Ltri Tcai uyQoixcjxai 
yQVX/co xai yQOixio • Movrj oq^ yQOtcjpr] eivat fi dia 619^0^- 
yov xal %(ooiq ro oc (yQOixw)' diori ro %v6aix<yv e^aiLipX(oiiia 
g^ovTo 'KaQdyetou aaco ro ayQotxog (rustre) (fxn^ercyv ovoina 
ajto ro dyQO<; xat olxco, H xi^Soiortjtj, oacovovcra ro d/yQOtxt^ 
^o/Liaif ev6/LU(Xe 70 d oyeQtirixov xai dxoXovPcjg eaviA/xeQave 
ori ro XcoQtg yrig cfre^cre^oq yQoixi^io^ yQOixi^o/LUXt ^ yQOixto^ 
eKQejte vd crrnnaivji evavriov ri rov dyQotxtqo/Liat y r]yow vo(o^ 
xaraXa/Lipdv(o . Eit; rov ^A^rj^vaiov (IX creX, 382) Xeyei riq 
rCQoq rov 'itQoqSiOLXeyof.ievov dcracpcoq' ^^Ov fJbavpavd} rovr^yv OV' 
Siv' — dyQotxoreQoq elfUy axx^ dnXcig /lioi dtaXeyov, 

V. 90. ajto rov 9o|3ov /iC oQXo/Liai i. e. drto rov <po- 
pcyv /Liov eQ%o/iiai. £x vulgi consuetudine hic oQyjo/j,ai pro 
eQxo/.iai dictum est, cujus formae et Ducangius I, p. 1060 
exemplum affert ex Joanne Glyca De vanitate vitae. Cf. 



80 

praeterea adnot. ad vers. 24. Nostro loco eoxo/iai eam ha- 
bet seiitentiaiii, quae sub composito verbo a:r/QXo/««* subjici 
solet, id quod longe rarius in recentiutti, quam veterum 
Graecorum sermone fit. Plebs autem antiquae linguae ex- 
pers lianc verbi usurpationem fere ignorat. Crusium, qui 
vertit prae metn eo venio, toto coelo errasse, vel non as* 
severanti nemo erit, quin mihi credat. — 4^wxcS cxspirOy 
animam efflo, exanimor in populari graecitate usurpalur 

pro antiquo £xi{>v5C«P« 

V. 91. yX\>fov£iv in vulgari lingua valet aufugcrc, 
evojJere; (cf. quae dixi ad versum 14) interdum et libe- 
randi significatum babet, quem primitivum fuisse etymon 
hujus verbi indicat. Derivatum enim est ab BxXvroqj ad- 
jectivo verbali verbi exXveiVy cujus vim, si non totam, ex 
parte tamen nova vox accepit Ex eodem fonte flnxit yXxxay 
quod infra vers. 143 legitur. Vide Corais 'Ar. Tom. II 
p. 92. 

V. 92. voL 'Pqco, pro quo et voc PqcS plebs adhibet, 
idem sonat quod va evqcn^ ex quo consueta quadam aphae- 
resi natum est. — 'xer i. e. skeT. — Kovra juxta, propty 
in vicinia^ vocula fortasse Italicae originis, quam tamett 
miror Coraem cognatam putasse cum veteruoi substantivo 
acnfroqy a quo in citeriore Graecitate- adjectivum ocovrAq, fj, 
ov brevis, parvus manavit. Cf» ^KraTtr, Tom. II p. 196» 
•^ caxrco conj. aor. verbi a&v<o ab antiquo croct) deducendi. 
£st autem in barbara graecitate o-oi^ca non solum servo, e 
periculo eripio, sed etiam subvenio, attingo, advenio, in* 
vadoy porro saiis sum, sufficiOy iemque Jinio et desino. 
De reliquo praesens aax^io retenta antiqua significatione 
etiam nunc exstat. — > rQovit(oir(o pariter conj. aor. vefU 
recentioris 7Qot;n:(nxo i. e. deflgo, flgo, praeterea me abdo 
in foramen* Tenendum euim est^ pro t{>vTta in populari 

ser. 
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serinone et TQoxka dici. Ilaque Cnisius hic sensum tan- 
tum, non ipsum verbum reddidit, interprelans evadam, 

y. 94. xoQimi vel xoQfiiov diminuiivum nominis xo^ 
fiioQ^ cujus loco Aeoles apud veteres xoQjcoq dicebant. Quod 
quum in antiqua lingua praeter caudicem et stipitem etiam 
truncum, imprimis corporis notaverit, non mirum est, quod 
TcoQfu nunc semper pro corpore accipitur. Cf. lacos ez 
vetustioribus scriptoribus allatos apud Ducang. Gloss. med. 
et inf. Gr. Tom. I pag. 715, ubi et haec Eustathii verba ad 
rem illustrandam aptissima memorat: ro axo r^axn^Un; fxL 
%Qn; aldoiayv xvToq rov (Ksifxaroq d[y(ja rcMf XsiQoiv^ o 9cai pcL 
Qaxoc rivst; xaXoixfiVj stsqoi ds xoQfiov^ idtcjrixioi;, — toc vvm 
Xia i. e. ru owx/a, toix; owxou;. Vid. notata ad Dialogi 
vers. 3. — rriq i. e. aw?§. — V^^^^fl P®^ aphaeresin pro 
l^iiti]^]], quod formatum est a praesenti £fnti\y(o vel i/incrjxvco. 
Ita videlicet hodie pro antiquo i/nTtriyvvfu dicere consueve- 
runt Graeci. 

y. 95. aura demonstrativa vi pro ravra, ut jam 
hic illic in veterum libris. Yide Hermanni dissertationem 
de pronomine aijro^ in Opusc. Vol. I pag. 316 et Hein* 
dorf ad Platonis Lys. pag. 4« — ^PQlcrxovrai i. e. evQicrxov^ 
rai. — xa/Liitog campus, planities, vox latina, de qua fuse 
egit Ducangius in Glossar. med. et inf. Graec. Tom. I 
pag. 566 seqq. Adde^ si volupe est, Cor. 'Ar. II p. 177. 

V. 96. i%PQo\ vel genitivum vel dativum in anti- 
qua graecitate exigit; itaque quando accusativus, qui re 
vera ab hoc vocabulo alienus e%t^ tamen, ut bic per pro- 
nomen ifiiva fit, ei adjungitur, dativi vicarius sit necesse est. 

V. 97. /tta sed, verum, aAAa^ nihil est nisi Italica 
particula ma, quae nunc quoque in plebis ore versatur. — 
De fpopoicrai vide quae adnotavimus ad verss. 35 et 38. 

V. 98. av^o fieva sunt reptilia, quod nomen de- 
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scekdit a verbo ctvqvg} i. e. ctvqm apud antiqiios. Neque 
tamen plane aequiparat recentior dictio veterem, sed ctvqvg) 
iu passivo eliam se Irahendi ac repemii sensum habet. — 
^Efov/iisva vcl 7i£7(oinBva sunt volucria, Posterior forma le- 
gitur apud Damascenum Studitam in Mcq/xtJ Atayvaxfsi ex 
ycSv ^aXaicov (piXocrocpciyD ^sqi tpvcrEcoq xai IdicoinaTOYV rivciov 4<ocov 
(Venetiis 1682 exclisa) pag. 1. Patetautem, in 'XErov/nsva 
vulgarem depravationem cerni. Cf. adnot, ad dialogi vers. 1. 
Notum jam veteribus fuit ^sracr^ai pro ^irea^i; recentio- 
res etiam activo Tccrco utuntur. — 

V. 99. 9u (Dcrav i. e. 9uxi cocrav, De cocruv dixi ad 
vers. 12. — ^aQoi/nia vulgariter pro rcaQoi/ua. — «rxio^ 
novitium vocabulum, ex crpc/a formatum cujus exempla qua6- 
dam e vetustioribus scriptoribus citata vide ap. Duc^ng. 
Tom. I pag. 522. 

y. 100. cfKkriQri per lonismum pro cfKkr^ ex vulgi 
consuetudine, de qua locutus sum supra ad ver8.^48. — 
dsixvco infimae graecitatis est pro vetere dEixfwiu vel fisi- 
Tcinxo. Differt tamen ki eo hoc^ novum vocabulum ab anti- 
quis illis^ quod non modo transitivum, sed etian» intransi- 
tivum est. Quum intransitivum est, verti debet se osten- 
dere, apparere, videri, velut infra vers. 229. De analo- 
gia liujus verbi cf. praeterea adn. ad v. 372. — ouxriqalU 
quis^ rarum vulgaris linguae pronomen, ortum ex xaaf et 
nq. Simile exemplum allegat Coraes 'Ar. n p. 310. 

y. 102. *9eQa/i7cia pluralis nominis x^/i%\ vel xqo^ 
9tiov, quo vulgaris lingua pro 96§a^/3i] (^brassica) saepeuii- 
tur. — Qaicavi vel Qaitavtov vel Qoxavov vel denique ^ouu^ 
vtSay fi hodie appellatur, quod antiquis fuit Qacpdmi vel ^ 
cpavlq vel Qpupavoq raphanus^ yidesis Ducang. GlosflL nt 
et inf. Gr. Tom. II pag. 1283. 

y. 103. axxrava cum syllaba paragogica, quam vul* 
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gus iii Iioc pronomine amat, perinde est atque avru, Lege 
Davidis ^aQaXX. frig ekX. x. yQ, yX. asX, 25. 

kasLf; vel o-er^* vulgi more pro antiquo ij/iert; nunc 
usurpatur. Neque solum plebs, sed etiam plurimi erudito- 
rum has formas adliibent atque adeo in scribendo frequen- 
tant. Sed mirum mihi videtur, quod Rusiades in neuhel- 
lenische Grammatik p. 212 formas kaeu;^ iiXOAiy e^iuu; et kcrk 
pro antiquis v^uZ;^ v/.iou;, rnLuxg et cre, quibus et vetustiores 
scriptores et Oeconomus, Coraes, Cumas aliique, qui nostra 
memoria vivunt aut nupejr decesserunt, non gravati sunt 
uti, tanquam inusitatas damnat ac pro iis vo^eu;, vcrSgy *if*ou;^ 
ricrsva a plebe adliiberi contendit. Etenim certissimum est, 
omnes hasce formas in sermone plebejo reperirl* Cf, Dar- 
varis TqafXfjLar, dicAosXA. aeX, 88« De reliquo ceeu; natum 
est ex veterum a^Tq ejecta littera 9. Cf. Darvar. L L 
pag. 89. 

V. 104. crrexscrtEv vel crrexeaTs forma vulgaris pro 
crtsxBcrps 2 pL praes. Ind. verbi crri^co/naty cujus loco et 
crrsK(o dicitur, ut jam observavimus ad Dialogi vers. 4. ^ 
/Liscra idem hic sonat quod (Liscra slg^ de quo egimus ad 
vers. 73. — De xarotxars cf. adnot. ad vers. 38. 

V. 103. n^i pro fiPiov deminutivum barbarum vo- 
cabuli rpog, Notum est, veteres non finxisse deminutiva 
neutrorum tertiae declinationis in o^ desinentium; neque 
hodie sic loquuntur Graeci. Quare dudum hic correxissem 
/Lis 7 oiLioQcpa Tov T]^; qua emendatione et finalis versuum 
Goncentus servaretur, nisi usurpatio pluralis hujus nominis 
quodammodo obstaret. * Namque singularis vocis nPog in 
inferiore graecitate pro eo ponitur, quod Latinis est modus 
vel ratio, Gallis maniere, quae locutio graecae imprimis 
respondet, pluralisautem inor^^ praecipue designat. Similem 
nostro locum habet Ducangius in Glossarii Tom.1 p. 474: 

6* 
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cf>cXriQa Tavg d^JtoTCQi^xe /iie dyQKo/iievofV rj^o^ 
• ex Anonym. de Nuptiis Thesei lib. 3 depromtum, ubi non 
licebat diei nPri. Itaque nostro loco barbarismum, cujus 
praeter Demetrium Zenum neminem scio auctorem, inta- 
Gtum reliqui. Idem infra versu 440 deminutivum barba- 
rum peXi habet a psXoq deductum. Quae Crusius in inter- 
pretatione hic posuit: subridcns quodam geslu pulchro, in 
his participium suhridens delendum est, utpote non dictum 
a Zeno, licet in archetypo Inveniatur fisiSrfrou;^ reliqua 
sensum quidem, non tamen verba reddunt. Quamobrem 
magis ad litteram sic verte: Physignalhus pulchro ipsius 
modo h. e. pulchro modo ipsius prpprio et peculiari Pd- 
charpagcih aspeocit. 

V. 106. Xeyovraq nom. sing. part. praes. act. pro 
ksy(oVy quam formam ex accus. sing. addito q factam esse, 
non dubium est Cf. adnot. ad vers. 28. Ita nunc quoque 

vulgus bvraqy tif.iMvraq vel r/^ioiWa^, yqtix^ovraq pro &v^ 7u 

ILKoVy yQatpiov dicit. Sed priore tempore Graeci saepe non 
addebant q^ cujus rei exemplum praebet Stephanus Sa- 
chleces in poemate, quod inscribitur TQa^i xal ^ixoi toou 
SQ/LirivsTai y sti 9uxt d^yrpsiq Ttvqov Srcqxxvov tov ^ay^i^. 
Verba ejus, quae Coraes quoque laudat ^kf. tojn, ^ TlQoXsy, 
crsX. p\ sic se habent: 

li/Luyvsi <pvXa>ux/roQaqy td%a rs ^Qoq s/Lisvay 
Kai X&ysi^ syfa tovq s^Qa vd crs ota^ijyogiQCow, 
• Xiiatsvovta vd fxs xaf^is ^oXXd gxsyaXr^ '/jaQiv 
ubi vCKftsvovra pro ^icnrsvayv accipiendum esse^ ob loci natu- 
ram manifestum est Pariter noster vers. 3i7.' pXestovra 
scripsit. 

V. 107. De xavxoufai cf. quae notavimus ad v. 35. 

V. 108. ^(oq ex plebis consuetudine pro ori; pro- 

inde Crusius non bene vertit quomodo. Melius sic inter- 



85 

preteris: dulcihus rebus te replere vcntrem tuum. — vo^ 
(fttiLiayXvxoq adjectivuin eompositum ex vocrfiiLUM; et ykvxcn;. 
Etenim plebs yXvxog pro yXvKvq dicere solet. 

V. 109. efxci; i. e. riinou;^ sed ei<: £f.iou; hic eoseiisu 
dictum est, quo apud antiquos ^a^ inLuv, — De tpa/yiay cu- 
jus sing. est ro ^ayiy vid. notata ad vers. 71. 

y. 110. De voce i^£qoi; locutus sum ad vers. 60. 
V. 111. Recentiores plerumque 6i:rAo(,*, % 6vy quod 
in vetere lingua poeticum est, pro dncXoxx; usurpant. — 
/la^ pro rnLiuQ i. e. ri/iuv, siquldem hic quoque Accusativus 
Dativi vice fungitur. -*- 'Xfln^fxaaTE metri causa pro x^t- 
^^iocrre, quod perinde atque xaiQovfjuxcrTe in vulgi sermone 
ponitur pro xaiQa>iLi£^a et xaiQoiLispa. Nam in deteriore 
Graecitate praesens non est Xfj^tQWy sed xaiQoiLiau 

y. 112. Pro xQvxTcj in vulgari sermone fere sem- 
per xQv^io vel xgv[iy(o adhibetur. Caeteroqui de forma 
QCQv^oyiiioufTe idem judicandum, quod de ea, quam modo ex- 
plicuimus. 

y. 113. ^tcov i. e. oTtov, — ^ xoeroixov^i£ vulgariter 

pro xoeroixov^icv. — 

y. 114. va 'A^|]<? i. e. va eX^jig. — dvTu/Lia vel £v- 
ra^ta compositum ex sv ro) a/na in inferiore graecitate va- 
let: unOy simuL — e^iatou^ie vel ^k'Xov(.uv^ cujus loco et e^u 
^wfxev scribi poterat, est 1 pers. pl. Conj. aor. verbi vul- 
garis £^i7taii;(o vel /tocamo^ pro quo eruditi dicunt efx^alv(D^ 
qui ideo pro e/Liitovinev perpetuo £/ip(o^i£i; usurpant. 

y. 115% dvalpa imper. aor. verbi vulgaris dvau 
paivco^ pro quo eruditi adhibent dvapaivio veteris linguae 
consuetudinem sequentes. — Qaxi i. e. Qd%iv. — va cr' £^i- 
^oo^co explicui ad vers. 22. 

y. 116. aA-rl^£ia veruntamen hac notione non am-, 
plius in usu est. — crcpiKrd^ antique crcpiyx7<ai;. — Xfi^^» 
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apud nostrae memoriae Graecos significat: pcrdo^ amiUo, 
jacturam alicujus rci facio ; passivum saepe reddi potest 
pcreo, Exempla quaedam ex vetustioribus poetis Barbaro. 
graecis protulit Ducangius Tom. II p; 1723. Cf. infra 
verss 254, 177. 

V. 117. o-av pro cocrai; liic temporale est «/, ubi, 
posfquam, Cf. quae observavimus superius ad vers. 12. — 
triXsiq yjoL^r[ gaudehis. In Iiis verbis x^g^> cujus loco non- 
nuUi %(^qr{D et hodie scribunt et olim scripserunt, nihil est 
nisi Infinitivus Doricus aoristi passivi pro %aqr(vai, Tide 
Koen. ad Gregor. Corinth. p. 310. ed. Schaefer et Coraem 
ad Ptochopr. p. 158 seqq, — De 9tfQiW/a dixi ad vers. 86. 

V. 118. ro 'pya per aphaeresin pro ro F^ya exU 
iuSy vocabulum ab s^yalvGy eoceo descendens, quod ipsum 
depravatione vulgi propria natum est ex antiquo ixlBaivo), 
Exstat haec vox in Carmin. popular. Tom. II p. 162. ed. 
Fauriel. — - De voce c^toQ^a egi ad vers. 36. — xavlcrKiov 
hoc loco non designat canistrum^ sed sportulamy honora^ 
rium, donum, de qua notione a recentioribus huic nomini 
tributa copiose disputavit Ducangius in Glossar. Tom. I 
pag. 575. 

V. 119. ETcat^B vulgi more pro eitaxxfe, Similitei 
EKa^t^a^ efLuas^a et alia ejusdem analogiae apud indoctos 
hodieque in usu sunt. Docti scilicet homines ab his for- 
mis abstinent. — tov i, e. aurou, genitivus pro dativo 
atV(3. — yvQi(^(o novitium verbum hic valet obverio. De 
aliis ejus significationibus vide Ducang. Tom. I p. 270 et 
praecipue Coraem fuse de hoc verbo disserentem ^Aycocf, 
Tom. II pag, 97 — 99. 

V. 120. 9ci 6 i. e. >tai 6. — ditdvov vel paulo ele- 
gantius djtavco ih citcriore graecitate praepositio et advei- 
bium est ac plerumque reddi potest dictionibus snper, 
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supra, superius. Varia tamen ejus vocabuli vii est. Vide 
Dehequii Dict. Gr. mod. franc. s. h. v. Etymon liabet ab 
antiquo hidmi} nota vocalium a et e alternatione, de qua 
disseruit Matthiaeus Gramm. Gr. pag. 44 ed. 27 

V. 121. dzcoxora vel ut alii scribunt oacoxofra au^ 

dacter. a:toxoro« recentioribus Graecis est iemerarius, au* 

dax^ procaXy peinlans, animosns, confidens, cujus nomi- 

nis varias derivationes tentavit Coraes ad Heliodor. Meq. 

// crsX. 147, porro ad Ptochoprodr. pag. 305 denique 'AraxT. 

Tom. II pag. 60 seqq. Mihi unice ea probatur originatio, 

quae et ipsi omnium maxime placuit, qua deducitur a ^eor. 

Togy quo nomine Graeci media aetate ialum appellabant 

Inde fluxit pcorr/^co et addita praepositione dicoKoTTi^a} ialis 

seu iesseris ludo. Proiude dnoKoTToq primitus videtur no- 

minatus, qui rem aleae plenam suscipit atque idcirco teme* 

ritatis notam effugere non potest. — rd %i^ia sunt manus 

in citeriore Graecitate. Nom. sing. est ro %e^i^ deminuti- 

vum antiquae locutiouis %£iq, Cf. notata ad vers. 6. — 

dicXlymo eoTplico, eorpando , eociendo h. I. intransitive ex^ 

tendo me cum v insitivo, de quo commentati sumus ad 

vers. 74. Ejusdem videlicet notionis est atque illud, quod 

apud veteres legitur, utcAoco. Vide Anthologiam Palatinam 

p. 677. ed. Jacobs. 

V. 122. d^vr[crs coepit. Vid. adnotationem ad 
vers. 1. — ^aqovio jam apud medii aevi scriptores valet: 
rugas ducOy corrugo atque omnino contraho, crwdy(o^ crvm 
oYaUw. Cf. Ducang. GIoss. p. 459. Natales hujus vocis 
sic videntur sese habere. Quum o-a/gco et o-agoco in vetere 
lingua communem habeant verrendl et scopis purgandi 
notionem, neque dubium videatur, quin posterius a priore 
derivandum sit, fieri potest, ut cagoco illum quoque habue- 
rit significatum, quem vulgo soli tra/gco tribuimus, quo est 
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ore hia, os ridendi causa didiico. Quod quum quis facit, 
comp^t quasi aique, si ita loqui licet, corrugat ea parte 
faciem. Si igitur vera est haec conjedtura, facile intelligt 
tur, cur iaQovd} a cragoo) oFiginem trahens illam, quam me» 
moravi, potestatem habeat. Similis fere Corais sententia 
est 'Araxr, Tom. I p. 213, qui tamen paulo aliter rem 

tractavit* 

V. 123. BvqiQalveTov pro BxxpQOLiveTo, Barbare Lic 
adjectum est v, quod vetustiores et tertiis personis sing. 
Imp. Act. adjiciunt, velut Ptochoprodromus, qui lib. I v. 68 
9cai ^ioQsiv habet, quod accipiendum est pro ?iai icpoQei. Cf. 
Corais observationem ad istum locum. Yide et quae su* 
pra exposuimus ad vers. 13. — pioQsis 3 pers. sing. Imp. * 
Ind. Act. verbi ffcoQ^ apud vulgum usitati pro psoiQci. No» 
tandum vero pdQsie proprie nihil esse^ nisi formam non 
contractam p<!)Q££y cujus penultima syllaba ob synizesin in . 
£1 inutata est De synizeseos usu commentatus sum ad 
Dialogi vers. 1. Cf. praeterea de hao foima Davidis Me- 
thode pour ^tudier la langue gr. mod« pag. 46, 

V. 124. wiXv^ntZ natOy verbum plebejum, pro quo 
eruditi antiquorum more xoXvf^ipio adhibere solent. <^ De 
forma dTcoQsis idem judicandum, quod de t^dQsis modo diximus. 

V. 125. De junctura sk rrji; yijn dixi ad vers. 60. 
— i/^fKxx^alvsiVy quod Crusius barbare vertit elongari (se^ 
loigner) transitive et intransitive dicitur, ita ut vel remO" 
vere^ vel removeri, et longius recedere verti queat. Con^ 
stat hoc verbum e praepositione l^^ sed inverso litterarum 
ordine, ita ut <!^e sohet, et recentiore vocabulo fioacQouveiv. 
Pariter Graeci dicunt 4£>uxQdi4&i animnm alicu/us frango^ 
consterno aliquem^ ^£>cX£i8ov(o clave aperioj vedudo, re* 
sero^ <^€;cqUc5 deglutino et multa alia, in quibus 4c pro 
£^ reperitur. At interdum soluiii 4 ut signum hujus praj9- 
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positionis ponitur, maxime ante praepositionem Jra, verU 
eausa in ^avapAeitft) iterum video^ ^avay^(j(xp(o rescribo^ ^cu 
vayvqi^iD redeo. 

V. 126. va i/LVstaivow vel lixpaivoxyv 3 pers. pL 
Praes. Conj. pro antiquo i/npaivojcri. Cf. adn. ad vers. 114. 

y. 127. cQXovrav forma vulgaris 3 pers. pL Imp. 
verbi sQXpinaty pro qua vulgus praeterea sQyjowrav et i^ 
%oivTav£^ docti Iiomines sqxp^o vel riQXovto usurpant. -— 
/LiavQog niger jam in medii aevi monumentis hac significa- 
tione exstat. Adi Dueang. Gloss. pag. 890. Etymon ha- 
bet ab antiquo /LiavQcx;, licet non idem remanserit vocabuli 
intellectus. Praeterea hoc nomen ex paucis illis est, in 
quibus accentus sedem citerior Graecitas mutavit. De vocabu- 
lis (iiavQOi; et afnavQoq vide quae nuper disputavit Lucas in 
Quaest Lexilog. lib. I p. 94 seqq. — ixov?covXovav 3 pers. 
pl. imp. act. verbi xovkovXovco, Sio semper recentiores eXs^ 
yavy ByQatpav pro sXsyoVy ^yQacpov, Quo fit, ut haec forma 
a prima persona singularis distingui queat, quae est sXsy<Zy 
syoacpay quo quidem discrime veteres carent. In Ipcovxou- 
X/vav Zenus metri causa aceentum ex antepenultima in 
penultimam syllabam conjecit. Quod reliquum est, 9eot;;cot;. 
Xovw proprie aecipitur pro eo, quod est cucullo obtego. 
Quippe cucullum hoc ipso Latinorum vocabulo Graeci ^eot;. 
xovXiov vel TwvTcovXkiov nominant. Tide Ducang. GIoss. 
pag. 727. Verumenimvero nostro loco iion ista sententia 
sub hac voce subjicienda, ut opinatur Ducangius L L, sed 
universe hic sonat nihil nisi obtego, vel quia de undis agi- 
tur, inundo. 

V. 128. r^, ^/i/iaria vel, ut alii scribunt, ta fjuxfia 
sunt oculi. Ita recentiores perpetuo dicunt omissa vocali 
pro o/i[,iana, Cf. adnot. ad Dialogi vers. 3 et ad Para- 
phras. vers. 6. Singularis plerumque audit ro /uan pro 
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to o/LiiLidtiov, — De forma povqxovav idem dicenduiii, quod 
de hcovxovXovav. Designat autem Povqkovod primitus id, 
quod Ducangius pag. 222 ait, in coeno voluto, quum 
^oHjqKu apud nostri temporis Graecos coenum notet. Sed 
quis, quaeso, eandem vim huic verbo nostro quoque loco 
cum Glossarii illius auctore ascribat? Rectissime nempe 
Crusius vertit: oculi ejus humescebant. Sic quoque intel- 
ligendus locus ex Historia ApoIIonii Tyrii, quem allegat 
Ducangius. . 

V. 129. /neTavoicoiiUvot; participium barbarum redu- 
plicatione carens perf. pass. verbi (.leTavoiovco^ quod e sub- 
stantivo /iisrdvota natum vulgus pro /neravoio adhibet Cur 
barbarum appellem hoc participium, emergit ex iis, quae ad 
vers. 13 exposui. ~ ritove vel rirov vel rjro erat. — noicrii 
pro ^toi^o^. Cf. adnot. ad verss. 18 et 20. Addequaedo- 
cuimus de hac constructione ad Dialogi versum U 

V. 130. yvQi4(o hic valet redeo. Cf. observata ad 
vers. 119. 

y. 131. p>ovou in recentiore sermone sonat tantnm, 
tantummodo, solum. — ra ^o5t* i. e. rd xodia pedes. Sin- I 
gularis plerumque audit ro 'noSi pro ro nodiov. — De onco- 
crtpiyye locutus sum ad vers. 7 Dialogi. — . rd nXdyt^ pcr 
apocopen pro ^^a/yia latera, cujus vocis nom. sing. est 7o 
lika^i vel 'xka/yiov. 

V. 132. f[^\s^e vulgf more dupliciter auetum pro 
E^Xeict, Cf. quae supra notavimus ad Dialogi vers. 7. — 
ztoro h. L interpretandum quo? qui usus ne veteribus qui- 
dem plane ignotus fuit, licet a Porsono ad Euripidis He- 
eub. vers. 1070 (1054) pag. 77 ed. Lips. (ubi et Scha^ 
feri animadversio quaedam addita est) in dubium vocetur. 
— rtoyi] vulgariter pro xMdyri, — 

V. 133. ro 'Xora/xi vel Ttora^uor in inferiore Gra^ 
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te non ponitur pro rivo, ut in antiqua lingua, sed pro 
)io. Vide animadversionem ad vers. 6. 

V. 134. De eTQo/LKx^^e vide observata ad vers. 86. 

V. 135. s^ovri^s aor. verbi povri^cjy quod apud re- 
tiores eundem sensum habet atque pt^/^o). 

y. 136. oqn^pce 3 pers. sing. aor. Ind. act. verbi 
v(o ex veteri a^irnAi in novitia lingua formati. — voL ^Xsyn 
eulgi consuetudine pro atA^rj. — fnovaxov tov proprie signi- 
\tsolum ipsius, 8ei.mh\\ exprimere vult scriptor,nisi .fo///iii. 
jue mirabiH casu accidit, ut non tantum oAoi, sed etiam 
itrarium ^iovw/Joq Zenus addita quadam voce possessivum 
sum habente, verum prorsus a sententia aliena usurpet 
1. quae notavimus ad vers.'26. Caeterum Accusativus 
^a.%(yv exverbo ocpr^xe pendet, ita ut ista verba ad liite- 
1 valeant: Psicharpagem dimisit solum, ut nalaret, 
imquam mens scriptoris est: Psicharpagem dimisit, ut 
faret solits. 

y. 139. Ta Sovfta per aphaeresin pro oSovtia, quod 
linutivum est citeriore aetate ab antiquo odovq, o6&vroq 
matum. Nom. sing. apud plebem sonat vo 66vri. — 

y. 140. De Bxacrs dixi ad vers. 116. — tqi^iav i, 
irqh^wLVj aHtique Er^ef^iiyv. WiA. ad vers. 127. 

V. 141. 'xokkaiq 90Qa?t; saepenumero. Sic ^ocraiq 
^aTi; apud recentiores quoiies, TCoaoKK;) ^ila cpoQa semel, 
oc^ — dvSQEvirov pro dvSQevsto propter metrum. yid. 
leterea ad vers. 123. Hic istud verbum accipitur pro 
, quod Latini dicunt viriliter eluctari. Comparari potest 
rmanicum sich ermannen, licet paulo aliud sit — 

y. 142. xhyr^&vrou; nom. sing. part. praes. act pro 
or^cSi;, Cf. adn. ad. vers. 106. xW^(3 calcitro^ caldbus 
vio, Xa^r 1(^(0, ^rsQvlica a latina voce calx originem tra- 
t« — rniMoQsie 3 pers. sing. Imp. verbt s/lvjcoqS, quod in- 
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feriork aetatis Graecis est possumy valco. De Iiac forma 
vide quae notavi ad vers. 123. — ear^eKfirov pro ecrgecpcro, 
ut vers. 141. 

V. 143. — ^/Li^oQov/LisvQ per aphaeresin et apocopen 
pro s/intoQov/n>svQv^ quod pro participio praes. pass. verbi i^u 
«OQCD, de quo modo egi, habendum est. Est autem ro i/Lnco- 
Qov/Lievov idem, quod «'o dwatov, — - vu yXxxfri 3 pers. sing. 
eonj. aor. act. verbi yXixo ab antiquo i^cAuco depravatione 
orti. Cf, observ. ad vers. 91. 

V. 145. 9cov:tt vel xovitiov natum solita vocalium 
mutatione ex sccmiov veterum, neque vero parvum remum, 
sed omnino remum, Tuiitriv designat. -^ De ei/v^e cf. ad- 
not ad vers. 98. — oQa vulgariter pro ovquv usurpatur. 

V. 146. edesTov pro 15/ero, Cf. ad vers. 123. — 
va qivyn rov ^avdrov' de hac constructione dixi ad v. 14. 

V. 147. ^txQa/i/Liiva aeque defendi potest atque 'jcu 
96Qa/iieva. Cf. Buttm. ausf. Gramm. I p. 457 not. 14. Mat- 
thiae Gr. Gr. I p. 334, Lobeck ad Phryn. pag. 34. Schaef. 
ad Apoll. Rhod. schol. p. 235. — ^ 

V. 148. teroiog a vulgo pro antiquo roiovrog dici- 
tur. — ^'Oyii apud nostrae memoriae Graecos est genus, 
modus. Imprimis hoc vocabulum respondet ' gallicis voci- 
bus sorte et maniSre. 

V. 149. eylvri aor. verbi yivo/Liai. Pro hoc iy/wj 
nunc eyivriKa apud vulgum et tyetva sive eyiva in erudito- 
rum loquendi genere magis in usu sunt. 

V. 150. «<pogrw3r»]X£ quid sit, conjici ^ otest ex ik, 
quae ad verss. 31 et 37 exposuimus. De reliquo praes. 
Ind. act. est t^rlmoy quod inserto v in antiqui 90Qroa> lo- 
Gum successit. — wo/ioq vulgariter pro (o/hoq. Yulgus eniia 
deceptus paulo celeriore accusativi singularis tov (d/liov pro- 
nuntiatione, qua articulus cum nomine coalescit, nominati- 
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vum iHof^ioq ease ratus est Eadem ratione nominatinis vcm. 
6Qa(; vir, maritus ex aecusativo r^ ovJQa in plebeja 1<k 
quela exstitit. 

Y. 1 52. aTCBQacfB aor. est verbi vulgaris aiczQmiy eujus 
loco et TT^Qixo citerior graecitas novit, et quod ex veteri ^xt- 
^aco inserto v prodiit a?t£Qrco iranseundi , praetereundi, 
superandi^ irajiciendi et transfretandi potestatem habet 
Itaque Crusius non accurate vertit: et per maria avexit 
magna, pro quo scribendum erat: et jnaria tra/ecit magna. 

V, 153. 7o vricri vel vricriov pro vt]crog veterum non 
parva insula sed insula hic est. — spyaXE 3 pers. sing. 
aor. ind. act. verbi £|3^dcAAa>. Cf. Ducang. GIoss. Tom. I 
p. 444, ubi non bene scribitur evyaXkoct et Corais 'AroxT'. II 
p. 134. Nunc plerumque praesens i^ya(^(o vel Pyomo est 
Tertendum est hoc i^ydXXoDy quod e veteri ixpaXXto exsti- 
tisse nemo dubitabit, pro locorum diversitate auferre, 
abstrahere, producere^ educere^ vel aliter. 

y. 154. De htaroixa vid. adnot vers. 38. 

y. 155. ra Xoyia et ol Xoyoi promiscue nunc a 
Graecis dicitur. — rovra vel erovra vulgariter pro ravra, 
— c/Ltsra^fi 3 pers. sing. aor. ind. act. verbi i^po^co, pro 
quo noster .i/Liica4(o dicere solet. yid. ad vers. 22. — 

y. 156. xa/LifiXd proprie humiliter, h. I. deorsum. 
De praepositione i;e cum accusativo conjuncta vide quae 
, observavi ad versum 60. 

y. 157. 'n vulgariter pro au — i>iavav metri causa 

pro sKavav i. e. hcaf.ivavy quia vulgus ^cocrca pro xdpfvoa 
frequentat 

y. 158. Tiorov ex vulgi consuetudine pro xcxfo. — 
irfqaviiftv aor. verbi t^qcxi^/^cd, cujus loco paulo usitatius 
nunc est r^a^vZ traho. Sic et Damascenus Studita Ho- 
mil. 21 xaX fQavi^ovrsg ra /naXXia rovg^ ubi in editis exem- 
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plaribus deterior scriptura est: rQapi^ovrsq tu /toA/a. Ma- 
nuel Malaxus, quem et Ducangius excitat GIoss. Tom. II 
p. 1594: 9iai ETtiave ro (X%oiviov rijtj xa/LiTtavagy xai ro irgam, 
Tcai. e>0Qov£v i] 9cai.ntava, Romanus Nicephorus Thessaloni- 
censis in Grammatica linguae gr^ecae vulgaris inedita, 
Ducangio teste 1. I. a latina voce trahere hanc graecam 
deducit. Eadem Corais sententia est 'Ara^cr. II p. 355. 
Sed quum olim pro T^Qav/^co Graeci favQi^fo quoque iJixe* 
rint, ut ex hoc Contiani loco, qui est in Historia Apol- 
lonii Tyrii, efficitur 

Ka£ ta /iUxkXta rov iravQiaey 9cai aav ywouka I^oq^ 
fortasse haud improbabile est, a substantivo favQog hoc vei- 
bum manasse. Taurorum enim est trahere aratrum. Hue 
accedit, quod verba in /^co cadentia saepenumero, ut con* 
stat, imitationem exprimunt, ita ut 7avqli<o primitus fuerit: 
iauroriim more traho. Priori autem derivatiomiUudprae- 
cipue obstat, quod mirum foret, si Graeci ex traho non 
potius tQafa vel rQoxxo quam t^qoixd fecissent. Neque enim 
ulla fuisset causa, cur accentum de loco, quem in pere- 
grino verbo tenebat, dejicerent; ac praeterea nullum lingua 
graeca suppeditat exemplum verbi dissyllahi in aa> desi- 
nentisy cujus penultima syllaba av pro a vel in antiquoiUB 
dialectis vel in plebeja recentiorum loquela fuerit, nisi a^ 
centus in ipsa vocali a remanserit Itaque licet pervagata 
opinio sit, multorumque, qui in his litteris aliqua anetoB* 
tate sunt, confirmata, fQavia et t^vi4<o verba latinae origi- 
nis esse , ipsa tamen linguae analogia illorum decretis le- 
pugnat. — epdvav metri causa pro e^avav. Cf. ad v. 73. 
V. 159. va ipya^ 3 pers. sing. aor. conj. act 
verbi i/3ydUAa>. Vide quae notavimus ad vers. 153. 

V. 160. XI oc/yaXi yaXi i e. xjai dyoiki a/ydki, Dlh 

eendum videtur Grammaticis voeSbuIum dydXi^ quod sensiwi 
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paulatim, pedetenlim significat, a yaXrivri; alii, inler quos 
Coraes est 'Aroxr. Tom. II. p. 4 ab dyava^ fliudsse statii» 
unt. Ejusdem potestatis est dydXia. 

V. 161. poQPaxd^ i. e. pOQPaxdv, — i/Lieinqietov i. 
e. sf.i£iLicp£fo, Cf. ad vers. 123. — oitov Voi; pro o:toij rprov, 

V. 162. Tovk vulgariter pro tov, id est h. 1. avrw, 
Pariter Graeci dicunt '^tioq tove Xsq» quomodo eum appeU 
las? rofvk pXsTcci) video eum. Sed ante verba tantum pro 
rov adhiberi potest rovi. — - dvoXntcrra jpro dviXnnxra i, e. 
dvsXTtio^tioQm Perinde est £X:ti4<o et 6Xni4<o^ quod iiifra ex- 
stat vers. 263. Caeterum conf. adn. ad vers. 90 et 24. — 
De hoc ak vide quae diximus ad dialogi vers. 9. — dsca^m 
Xsia* metri causa pro ditcoXeia^ i. e. dTtcoXstav, 

y. 163* t^sXstQ €pvy£i futurum periphrasticum, iit 
vidimus vers. 21, ubi confer adnotationem nostram. lUis, 
quae ibi diximus^ nunc haec addenda censemus. Non mi- 
rum est, recentiores hac potissimum periphrasi fiituri teni. 
poris uti, quum et antiqui scriptores hic illic locos, quos 
merito huc trahas, oiferanf. Talis est apud Platonem lo- 
cus in Phaedro cap. 5 p. 230 Steph. rd 6ev8Qa oij5kt; /uk 
psXsi dtSdcrxsiv^ ubi quae Heindorfius et Astius notarunt 
nihili sunt* Res ita se habet Quidquid facere volumus, 
quamvis jam in eo simus, ut faciamus, quoniam natura sua 
ad futurum tempus spectat, sive illud statim, sive multo 
post fore cogitatur, ita verbis enunciare solemus, ut quan* 
ium in nobis situm sit, exsecuturos nos esse significemua, 
nihil curantes, verene hoc eventurum sit, an minus. Huie 
notioni exprimendae destinatum est apud Graecos verbum 
peXeiv vel ipiXsiv^ a quo distinguendum est povXsatfai. Hoe 
enim non tam ipsa voluntas, quam extema voluntatis spe- 
cies exprimitur. Quo fit ut 6 ^sXayv Mir\crai rt omni vi** 
rium Gontentione nitatur, ut finem, quem sibi proposuit, au 
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tingat, contra ut 6 povXoinevog itoi^aal ti, si illa, quam 
prae se fert, volimtatis speeies non simulata est, id, quod 
petit, pro viribus assequi studeat, si simulata est, nilul 
suscipiat, quo illius, quod in votis videbatur, compos fiat. 
Quodsi de rebus inanimatis haec verba usurpantur, sponte 
patet, quia hujusmodi rebus vera voluntas non est, tum ^L 
Xsiv de eo intelligi, quod futurum esse certum est, poxiksapai 
de extema tantum specie accipi, vel de eo, quod non est fatu- 
rum, quia fieri non potest,Iicet speciem quandam praebeat, ez 
qua quis in spem adduci queat^ illud eventurum esse. Jam per- 
spicuus erit locus Aristotelis lib. II Polit cap. 6 allatus ab 
Hoogeveno ad Yig. p. 226 ed. 3. Herm. ri ds crvvra^^u; oXri 
poijXefai fULSV sivaiy ^ir\te Sr\f,ioxqa7iay [.vr^e ohya^^OLj jua/Tj 
Sk taiyfi»yvy r^v TcaXovcri rcoXirelav, Porro rectissime Herman- 
nus I. I. p. 749 ^ovkerat in loco Cratyli Platonici inter- 
pretatur significat. Verba enim sunt: ro [,Ckv rr^ llrpxxK; 
4yvK Evvo^ rl povXerai'^ sed in duobus, qui adjecti sunt, Ari- 
stotelis locis povXsrai non vertendum est eum Hermaimo 
stiidet, sed vnlt. In priore, qui e Rhet. II, 23 depromtus 
sic se habet: ohoQ yoQ povXsrat 6 xarriyoQoSv psXriayv i^vca 
rov qievyovroq capiendum est illud povkstai de extema vo- 
luntatis specie ac de orationis artificio, quo aliis persua- 
dere tentat accusator, se reo meliorem esse. In posterioie, 
qui legitur Polit I^ 4 et his verbis compositus est ij 6e 
€pvcriq ^cfijXsrai /ntv rovro rtotsTv 9to^Aa»c<^^ oij fxivroi Sxjvarai 
non dubium est, quin povXsrai accipiendum sit de eo, ia 
quo externa volentis species conspicitur, quae tamen effectii 
earet, quoniam efficien^i facultas deest. Redeamus ad lo- 
cum Platonis ra SivSqa ovdsv fik ^i)>£i didacrKsiv de re certo 
futura intelligendum. Hic statim quaeramus oportet, sitne 
de docendi actione ut semel futura, an ut perpetuo vel certe 
saepius futura cogitandum. Posterius verum esse^ loci na- 

tura 
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tura ostendit Itaque illic enuntiatur aetio fUtura quideni) 
sed nullo tempore praestituto, ae talis, quae si fors ita fe- 
rat, omni tempore accidere queat. Eadem enim semper 
arborum indoles est, quodque olim de iis dicendum erit, id 
nunc quoque diei potest. Quum igitur indefinitum sit hoc 
futurum tempus, et futuro et praesenti tempore istam sen- 
tentiam in latino sermone reddere possumus, dicendo: ar^ 
bores nihil me docent vel arbores nihil me docebunU Ab 
his fere initiis profecta est futuri periphrasis^ qua nunc 
continenter Graeci utuntur. — va, yXvcrif vid. ad verss. 
143 et 91. — 

V. 166. Ipavocrcixjreq vulgariter pro epavdfGxfou;, Hu* 
jus formae jam mentionem facit ApoUonius ^sqi awta^eoix; 
I, 36. — /i*£ otorrjoia' pro ^iie 'Xovr\Qiav i. e. (xeta ^ovriQiaq, 
V. 167. ^g tov- vZ^iQv o-ou. Vid. ad vers. 150. — 
i^tit^xe^ 2. pers. sing. aor. Ind, verb. e/tpa/rco, vulgo e(u 
rstuiwo sive [.iztaivco. Cf. ad vers. 9 et 10. 

V. 168. Diflferunt aTteKei et (XTce^eT. Prius sonat: 
ium, porro, dehinc, deinde, posterius : inde, istinc, exinde* 
Pro aTtEKet in Erotocrito legilur anoKei. Cf. Carmin. 
popul. tom. II p. 216 ed. Fauriel. — a^ri^eq^ metri causa 
pro ocqpipee^, de quo dixi ad vers. 136. 

V. 169. riorow vel rffov 2. pers. sing. imperf. verbi 
sT/Liat^ eras^ r\q, — TcoMioq explicui ad vers. 72. Sensus 
hujus et subsequentis versus estt non eras unquam me for- 
tior aptiorque ad bellum terrestre suscipiendum et luctae 
laborem sustinendum et ad victoriam ex hoste referendam. 
V. 170. ^niaXairpjiq 2. pers. sing. conj. aor. verLi 
'XaXal^(Oy quo sermo vulgaris pro antiquo ^aXauo utitur. 
Cf. Coraem ad Ptochoprodr. lib. I vers. 85 p^ 68. — crav 
vel o^av frequenter nunc cum accusativo construitur. Idem 
casus infra vers. 284 particulae cjct^q adjungitur. 

7 
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V. 171. In slruclura xdXXta /liov Zenus veterem 
Genitivi usum servavit. Hodie Graeci idem enuntiaturi in 
vulgari sermone dicunt xaUqfBQa ax k^iiva vel 'xa^ i/Liiva, 
Vide infra observalionem ad vers. 226. 

V. 172. ricrowe idem quod ^o-oin;. Vid. vers. 169. 
— De f^iovai diximus ad vers. 131. — 

V. 173. dSiKta i. e. d^iKiav, — Stx£tocnrvri i, e. 
dtxatocrvvriv. Vid. quae de synizesi commentati sumus ad 
Dialogi vers. 1. 

V. 174. tiiLKOQsi T^ovg aStxovq eo sensu hic ponitur, 
quo Attici dixerunt n/LKoQeirai tovq aSUovq; sed hic sen- 
sus nunc activo pejpetuo exprimitur. De reliquo aSi?uyvq 
pro dSUovq metri gratia a Zeno hic usurpatum est, Cf. 
adnot. ad Dialogi v.5. — 0(fi>Qh vulgi more hic accusativo 
jungitur, ut jam vidimus versu 62. -^ 

V. 175. tov iSiKov fiQv trdvarov meam mortem. 
Vid. ad vers. 20. 

V. 176. S-^ crl 7't/.uoQricr£t i. c. pi^i al T^tjuua^et, 

Cf. vers. 21. 

V. 177. %dpfjfv I. e. ioodpn- Cf. adn. ad vers. 13 
et 116. — 

V. 178. i^aitXooPriKe vulgariter pro i^aicAco^. Vii 
quae docuimus ad vers. 31. — ipyrpcev 3 pers. sing. aor. 
Ind. verbi ipyaivio ex veterum lx]3ami> ortL Vid. obstf- 
vationem ad vers. 9. — 

V. 179. ervxs non adjecto participio oyv jam infifr 
dum in antiquorum libris reperitur. Lege Hermanni ani- 
madversionem ad Soph. Aj. vers* 9. Adde Lobeelc ad 
Phrynich. pag. 277. Schaefer. ad Bos. ellipses p. 785. 
Vulgus non novit illud participium coi;, quare hic ne ai 
jici quidem poterat, quamquam in aliis structuris ab hae 
diversis indedinabile participium ovraq usitatum est. — 
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htuivov plebis more pro eicoeixo. Cf. observata ad vers. 120. 



? ' 



Notandum vero, quamvis sTtavov elg proprie sit saper, ta* 
men hcavov slq eva roicov reddendum esse in quodam loco. 
V. 180. ]3ocA^x£i; vulgariter pro ipdcA^ 3 pers. 
sing. aor. Ind. pass. verbi ^avioy quod jam legimus versu 73. 
De forma conf. notata ad vers. 31. 

V. 181. va otQt vulgariter pro va rtayyj. Cf. adnot. 
ad vers. 303. — va 'Pqtj 3 pers. sing. conj. aor. act. verbi 
tvQicr>c(D^ pro qua et vd Pgrj apud plebem et va eu^ apud 
eruditos in usu est^ ut vidimus vers. 92. 

V. 183. licvl^av metri causa pro tTCviijxv. 
V. 184. yQoUricrav i. e. eyqol^ypav, Vid. ad Vdrs* 
4 89. — De voce dovfia egimus ad vers. 139. — BtQUfiw me* 
tri causa pro etqiipLv. 

y. 185. diaXaXriraSeq accus. pluralis barbari pro 

diaXaXrfaq praecones. Eadem forma et nominativi vicem 

esplet. Sic olim dixerunt 'Xoit^rdJ^ec; pro %ovt\tai (cf. Simo* 

nis Portii epistolam dedicatoriam ad Cardlnalem de Ri* 

chelieu grammaticae sermonis graeci vulgaris praemissam 

apud Ducang. Opss. med. et inf. gr. Tom. I p. XK.) iia^ 

^7a5£(; pro /Lia^raij Qacprddeg pro Qanrat et multa alia, 

quae maximam partem etiam nunc a vulgo usurpantur. 

Certe postremae duae voces hodieque sic flectuntur ab ho* 

minibus antiquae linguae ignaris. — oQicrav vid. observa-> 

tionem ad Dialogi vers. 2. — 'pyoCi; pro epytacn 3 pL 

€onj. aor. verbi ij3yamo ex veterum ix/3a/i;o> nati. — Sta^ 

XixXficrow 3 pl. conj. aor. act verbi Sia?uxX^ pro SiaXaXi^ 

V. 186. yhri 3 pers. sing- conj. aor. verbi ylvofiat. 
Cf. ad vers. 149. — avvtofxa i. e. awroiMoq* 

V. 187. iiaioyxjrovcrtv i. q. jtia^cox^wo-ti; 3 pers. pL 
conj. aor. pass. verbi anomali fjuxilm} congrego, in unum 
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cogo^ Eadem vi in vulgari lingua /iia^mo est, quod ab 
antiquo o/naSevco originem trahit. — oXoi fovg explicui ad 
vers. 26. — '^ ^ov TD^ci)/.io9ocyoi; scil. tyiv xarotxiav vel to 
aTtlfi. Pariter apud veteres omitti vocabula oiKoq et ^co/ia, 
satis notum est. Yide Matth. Gr. Gr. §. 380 adn. 5 p. 701 

ed. II. — 

V. 188. a^Aioi; metri causa pro a^A/ov. 

V. 189. ^O-xoioq per synizesin pro cyxo7oq, de quo 
pronomine commentatus sum ad vers. 6. — EKXeyB i. e. 
eitXse, cf. vers. 136. 

V. 190. Vav 7o ^%£i i. 6. coo^ai; to &/je,i, — 

V. 191. €iiia(^(o%rriKacrtv 3 pers. pl. ind. aor. pass. 
verbi anomali /Lia^^ovco. Yid. vers. 187. Foma Iiaeo bar« 
bara est pro l/ia^coxSrtio-ai;. Cf. observ. ad vers. 31. -r 
ay\7t(ji>(.iivoq recentiore significatu ^7*^c/f/^; est part. perf. pass. 
omissa, ut recentiores consueverunt^ reduplicatio^e a prae- 
senti avix6v(Dy quod ab antiquo o-rjpcoco mutata potestate jGIH" 
xit. Ducangius Tom. II p. 1368 et 1369 male seribit o-i- 
xowsiVp atKcovetv et avx^veiv, quamquam recte explicat: 
sublevarcj tollere^ erigere et passivum ^sosurgere, e lecto 
surgere. 

V. 192. "^(oiLiocpayog metri causa pro "^cofw^payoq. 

— (yjtov Tov i, e. (yitov rjfov, 

y. 193. 11 fLisari in citeriore graecitate substaatiri 
loco est medium, meditullium, mediam partem designaaii. 
De aliis significationibus consule Ducangii Glossar. Tmu I 
pag. 911 et Deh^quii Dict. gr. mod. fr. — ioya^xc fut ■ 
gariter pro eo-ra^, qui hodie aoristus est verbi recentioib 1 
oyejwi) vel atEKo^iai i. e. sto, versor, commoror. — &(a^ 
explicui ad vers. 119. — x^iyn vulgi more pro peAo/g. 
Vid. observata ad vers. 65. 

V. 194. Ta '/Li/LKxria quid sit, exposui supra ad veis. 
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128. — scrcpovyytcrs ex vulgi cousuetudine pro ectitoyyKfs^ 
At nihil mirum in hae forma; uam Attici quoque rov 
cfTtoyyQv appellabant crcpoyyov, Praeterea, quam saepe o in 
ot; in veterum dialectis transierit, nota res est. Vid. Mat^ 
thiae Gr. 6r. Tom. I p. 54 ed. 11. 

V. 196. ovjLntacrxriGrere Imp. aor. verbi barbari crv/jr- 
'3t(xcr%(o^ quod omisit Ducangius in Glossario. Ejus loco 
- hodie ut antiquorum aetate crviLmajar%(o dicunt, a quo differt 
crv/Li^a^(Oy quod prioribus saeculis simillima significatione 
erat. — rrjv ^Sixri /liov i, e. rfiv idi?crjfv /liov, Cf. adnot. ad 
vers. 20. 

V. 197. otocca £tq vel Ttaora svaq soloecum et bar- 
barum pro sxacrfoq. Vid. Corais ^Arax.r, Tom II p. 286. 
Interdum apud antiquiores poetas barbarograecos legitur, 
quqd paulo est rectius, wa^ svaq vel conjunctim 'Xaaivaq. 
Hodie pro his locutionibus dicitur a vulgo xa^£ vel Mxpivaq, 

V. 198. Xd^av i. e. sXa^av^ attice sXa^oev. — atoi- 
8ia per synizesin pro ^aiSia. 

V. 199. crwrQo^ia i. e. crwrQo^piavy quae vox in 
/ recentiore lingua semper fere pro comitatu vel societate 
accipiiur. Exempla hujus significationis ex vetuslioribus 
scriptis vulgari sermone confectis coUegit Ducangius Tom 11 
pag. 1490. Hanc significationem, quam rejectis reliquis 
prope solam retinuit citerior graecitas, antiquam e&&e con- 
stat. Consule Londinensem Thesauri Stephanici editionem 
s. h. V. Raro crwTQocpia pro crvi^Qo^poi dicitur^ ut infra 
versu 388. Tum igitur vertendum est sociorum, amico^ 
rum, familiarium nomine. 

V. 200. De TtoTE /Liov vid. adnot. ad vers. 75. — 
acpiva 1 pers. sing. Imp. act. verjb. a^mo, de quo dixi ad 
vers. 136. — ^pyovv explicui ad vers. 185. — ajco xoi^a 
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fiov hic verti potest: a latere meo. Quid proprie sit xorro, 
exposui ad vers. 92. 

V. 201. e/LieyaXcocrav£ vulgariter pro i/LieyixXaxfav, 
3 pers. pl. aor. Ind. act verbi novitii /LieyaXova} h. e. ma- 
gnum reddOy magnus fioy adolesco. Ducangius omisit 
hoc verbum, sed Somavera in lexico Graecoitalico una 
cum aliis verbis ejusdem stirpis explanavit. Cf» Corais 
^ktoKf, Tom. IV pag. 314 seqq. — epyalvacn, 3 pers. pl. 
Imp, verbi i/3yamo pro epyaivav. Cf. ad verss. 185 et 9. 
1 — to zchxroq hic est idem quod apud veteres ii 'xXaTsia, 
platea^ via publica, 

y. 202. De vocabulo yojoq vide quae notavimus 
ad vers. 14. — 

V. 203. 'stoij Vq£X^ i* e. oTiov e/QCX^, de qua ver- 
borum inclinatione disserui ad dialogi vers. L — e%iaal 
tov i. e. cepit eum. Est vero eitiacre, in quo synizesis ellam 
in pedestri sermone et in coUoquiis a multis servari solet, 
3 pers. sing, aor. Ind. act. verbi itidvci), quod accipitur de 
eo, quod est arripio, corripio, comprehendo, sumo^ capio* 
Exempla quaedam ex medii aevi monumentis congessit Du- 
cangius Tom. 1 pag. 1165, ubi praeter rectam scripturam 
et falsa ntidweiv exstat, quam nuUo modo tolerari posse, 
originatio locutionis vincit, siquidem deducenda est a ve- 
tcrum verbo ^ieieiv^ vel ut Dores dixerunt, TCid^eiv. 

V. 204. vcrreQa i. e. vifreQov, ut antiqui dicere con- 
fiueverunt. — cpa/ye fov pro ecpayev avrov, 

V. 205. dyQicoTaroi metri causa pru dyQKoraroi. 

V. 206. De ^'^Xoyara dixi ad vers. 87. — '«ou 'i« 
pro ortoTj eve, . ^ 

V. 207. 'Xayida antiquo significatu. Hodie dicunt 
in vulgari sermone i\ ^ayiSa, rrj^ 'scayldaq pro ita/ylq^ iSo(;, 
— cpPeQvei^ antique cpPelQet. Vid. ad vers. 74. — 
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V. 208, 'seovriQia.^ ut supra vers. 166. — atatjjvc^ 
dilucidavi ad dialogi vers. 10. 

V. 209. (hcQipog caruSy amicus, dilectus^ inferioris 
graecitatis vocabulum, formatum ex antiquo oxQ/pi^. Porro 
apud nostrae niemoriae Graecos ea, quae magno pretio 
venduntur, sunt o&;cQ/|3a , cara. Denique de hominibus hoc 
adjectivum capitur, qui veteribus sunt ^iXuqyv^i^ quam- 
quam eo sensu ab eruditis saepius ponitur antiqua vox. — 
De pronomine ^iiv vide dicta ad vers. 18. Caeterum quum 
ckKoi^oi; ob significationem dativum requirat, apertum est et 
accusativum s^iiv et genitivum ^irfQoq dativi vice hic fungi. 
Cf. quae observavimus ad vers. 96. 

V- 210. . ayMoxxfa^iE i. q, oiyaTtoxxfa^iEV 1, pers. pl. 

imp. act. verbi ayaTtS, Nam pro riydnm) plerumque nunc 
dyaTCovcra^ pro stl/lkovj Iri/iovaa etc. dicunt. Vide Darvaris 
TQa^i[xar. aTcAeXA. aeX. 130. — y/ar' 7\tov i. e. yian t^ov. 

V. 211. vatEQ^ privo in deteriore graecitate valet, 
cujus significatus nullum, quod sciam, in antiquorum scri- 
ptis vestigium est. 

V. 212. E^akaaiv pro e^aXav 3 pers. pl. aor. Ind. 
act. verbi ^dvco ex antiquo paA^.o) nati, de quo vide AaQ- 
^d/QE^ TQa/iif^i. aTiX, creX. 185. — jite xXe^pia i. e. fik xXe^ 
'^idv furtinu Legitur autem pcAeip/a pro antiquo dcAoni^ jam 
in Nomocanone ed. Coteler. num. 442. 476. tom. I. Mo- 
numentor. Eccl. Graec. 

V. 213. xaAa jcaJ quamqnam^ quamvis pro anti- 
quorum xa«t£§, el tuxl Italismus est. Itali videlicet sic 
usurpant benche ac similiter Galli hicn que^ nos rviewohl. 
Pro ^aXd xal usitatiora hodie sunt dyKaXd et dyKaXd xal 
in quibus prima syllaba est particula condilionalis dv, 
Froinde comparari possunt cum Italico sehbene. — In ^io. 
voq f^iov oca^a i. e. f^iovoq /liov ejtapa idem dieendi genus 
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cernitur, quod est vers. 210 yiar^ n^ov f.iova%oq tovy et 
vers. 136 u^rix^ /j,ovax6v fovj ubi vide adii. nostram. — 
«ta^a i. e. ejta^or. — rourrjv vulgariter pro ravrriv, 

V. 214 fijSQic/a et £]3q/<^co pro vpQtcria et vpoi4(»> 
nunc quoque vulgus in Graecia frequentat. Hoc vpqioia in 
citeriore graecitate aeqiuparat antiquam dictionem v^iq, 
Similis alternatio vocalium v ets infra reperitur vers. 274, 
ubi legitur adjectivum ayyeT^roq ortum ex dyKvXxorog, 

V. 215. va ysvji explicavi ad vers. 186. — oQyov^ 
ILis 1 pers. pl. praes. conj. verbi aQyco ex vulgi consuelu- 
dine pro aQycofiisv, — 

y. 216. a^, frequentissimi usus particula apudno- 
stri temporis Graecos, probabile habet etymon ab antiquo 
imperativo aor. 2 act. verbi dcpirnLii^ qui interdum simililer 
in novo testamento adhibetur v. c. Matth. cap. XXVII 
vers. 49 ol 6s Xomoi sXsyov acpsq^ iSco/lisv^ sl SQ^/jerai 
Hktaq acocrcov avrovy quae verba in recentiorem sermonem 
sic transferenda sunt: dXX ol Xqneoi sXsyav aq Idcoinev (vul- 
gariter iSovins^ av sQXsrai 6 ^UXiaq va rov cxcocrri, Origina- 
tio haec propterea maxime probanda videtur, quod iliud 
veterum acpsq in carminibus quinti et sexti decimi saeculi 
per syneopen in acpq breviatum invenitur, unde nova syn. 
cope admissa oriri potuit aq. Tale est quod in Cornari 
Erotocrito legimus pag. 199: 

Acpq rovs rov ^Fcoro^CQirov^ xal 'stidcfs rr^v ^ovXr^v fAov, 
Est vero aq hodie apud Graecos particula imperantis, ad- 
hortantis, optantis^ cupientis et concedentis. Postremus 
significatus omissus est a Corae ad Ptochoprodr. p. 98 
seqq., ubi praeter eam quam memoravi derivationem par- 
ticulae et alias duas, quibus album calculum adjicere du^ 
bito, proponit et accurate natales hujus voculae cum eJM 
poltotate declarare tentat. Concedentis haec vocula est in 
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itatissimo loquendi genere ou; r[vai sit isiud, quum, quod 
ter dixit, licet prius nobis non placuerit, tamen postea 
largimur vel certe ejus sententiam iropugnare nolumus. 
• e/LiTCoviLie explicui supra v. 114. — oqdiviu vel oqSivux 
•ud recentiores iinprimis est ordo^ vocabulum a Latinis 
mtum. Nostro loco aclei nomen quadrat. Ita jam Leo in 
^ctic, cap. 3 TTjv 6s toioL\j7r\v hiiXoyr^v 9cai OQSivlav ctoi- 
rpai £v 70«; Tcovfovpeqvloiq, — (xmaiLisXoviLie i. e. cwc«/^tf Aotjucv. 

"V. 217. Pqov/lis vel pQov/Lisv vel [Sqcoiliev 1 pers. pl. 
•r. conj. act. verbi svQicrxfo pro antiquo svQCj/iisVy quod 
cti hodieque scribunt. — va ^vdv^ovfns 1 pers. pl. aor. 
nj. pass. verbi svSixo vel sv8vv(Oy pro qua forma docti 
tefum more adhibere solent ivdvpioiiisv. Ita scilicet emen- 
ndum esse quod vulgo hic legebatur dvriPoviLis et loci 
ijus ratio et Crusii auctoritas vincit, qui vertit ut indua- 
ur. Nam licet ille aliud in textu habeat, aliud in trans- 
tione, tamen, quomodo haec diversitas exstiterit, in prae- 
tione osteudi. 

V. 218. va /.ia4(o%roviLis ex plebis consuetudine pro 
t^oyxPcoiLisv 1 pers. pl. aor. conj. pass. verbi anomali /iia. 
vio. Vid. vers. 187. — va Tta i. e- va ^rot^tei;, quae 
rma per aphaeresin et syncopen breviata est ex vitay^o^ 
iV. Cf. Davidis ctaQdxAA. f. sXX, x, yQ. yX, xscp. a xaQayq, 
crsX. 4. — svQoviLis i. q. [Bqov/.is vers. praeced. 

V, 219. rouro^ vulgariter pro oi;ro^. — eoratpe i. e. 
'.axxre^ ut vers. 119. — dieoxQiPri^cav metri causa pro ««o- 
upriKav i. e. aTtsKQtpricrav. Cf. adnot. ad vers. 31. 

V. 220. d7Copdv(oiLis vulgariter pro d^TCopdvtoiLiev. — 
ijtrlxavy ut supra vers. 10. 

V. 221. ti Xoyrii; pro Tivoq Xoyrj^ vel itoiag Xoyvq 
ffus generis, De vocabulo Xoyri dixi ad vers. 148. No- 
ndum autem, in vulgari sermone r/ in quibusdam loquendi 



106 

formulis cum nominibus masculini vel feminini generis singu- 
lariter vel pluraliter enuntiatis construi, exempli causar/;eaiooi; 
Tcaf^ivei , quod cum gallico loquendi modo qnel temps fait- 
il? merito comparat Coraes 'AroxT'. II p. 164 ti via vel7//tar. 
rofa 9£o£i(j; quid novi affers? tl av^QcoTtoiyri yxniaTxeq] 
pro Tivsqi' av^oMtot; Tivsg ywaiKeq-y Si haec soloeca sunt, 
ut sunt certe, Trygaeus quoque apud Aristophanem soloece 
locutus est in Pace vers. 693 interrogans Mercurium, qui 
dixerat: 

oia f.1 sKsXsvcrEV avaitv^s<jpai cov 

his verbis m r/; ubi exspectari debebat tol tivu^ — »^«t'« 
vulgariter pro ricfav. — aqiLuxTa in deteriore graecitate ap- 
pellantur quae antiquis o:tAa sunt Non dubium est, quin 
Graeci hanc dictionem a Romanis eo certe sensu accepe- 
rint. Nam quum ocQ^ta sit apud antiquos plamtrum, ne- 
cesse est, istam significationem e latino sermone sumtam 
esse, id quod confirm^tur Eustathii verbis ad Iliad pf 384 
T. I p. 243 ed. Rom. 6n ri tov a^/.taro^ Xs^iq x,al hcl oxXov 
Xsysrai , xai oTi FcofnaLKOv TovTOy xai oTi Sia toZto ov8b Ojiua- 
vviLua svTSvp^sv yiverai^ Sr\Xovaiv ol ztaXaio^ oocpoi. Itaque 
nunquam satis mirari potui, quid Cumae in mentem vene- 
rit, qui ex his Eustaihii verbis in translatioue lexici Rie- 
meriani s. v. (XQ/Lia coUegit, ori avrri ^ ctj^tac/a (rov ag- 
f.iara avri Tov OTtAa) cpaivsTai sXXrivi?cri. Sed quid Cumaiu 
GuramuS) quum^ quid Eustathius dicat, satis manifestum sit 
Multa ex medii aevi scriptoribus exempla in hanc rem eoD- 
gessit Ducangius GIoss I p. 120. 

V. 222. 9coi;xia vel xovKia vel elegantius xoxxla 
sunt fahae 5cija^«o/, in inferiore graecitate. Cf. Ducang- 
Tom. I p. 726. Singularis est xoxxlov^ vulgo xovkI vel 
9oovkkL Coraes 'Arajcr. Tom. IV pag. 247 videtur recte 
derivare hanc locutionem ab antiqua KOKoooqy quae gramm 
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valet; nam praeter eam signifieationem quam memoraTi 
9covxl et granum designat. Cf. ibid. pag. 538. — hsyjiatuti 
vulgariter pro ta^/jLaav. vid. adn. ad vers. 9. — ^a. r^to 
non tam iibiae sunt, ut Crusius putat atque ex eo Du. 
cangius Gl. Tom. II p. 1569, quam popUtes aut sw*ae. 
Hic de suris capienda illa vox. Etsi enim in arclietypo 
vers. 123 legatui* " 

Kvrii.udaq ^iei^ aCQcSra nsQi xvrnLvriaiV sPriKov 
^Pri^avTou; Kvai.iovq %Xa}Qpvqy eu 7* aaKtr\iXavf£(; 
atque idcirco Crusiana interpretatio vcrisimilitudinis spe- 
ciem quandam Iiabeat, tamen tibiae a recentioribus quoque 
9cvri[,iaiy nunquam r^ia vocantur. Natum est mirum iioc 
vocabulum per aphaeresin et synizesin ex avr^la vel sin- 
gulariter dvT^^iov^ quod deminutivum est nominis avr^a^ cui 
eadem notio subest. De originatione hujus vocis tractat 
Coraes ad Heliod. H pag. 113, cujus verba hic apponere 
non inutile erit *0 "EvcrTaptoq (^lXiad. t|;, crfA. 1326) Xiy&y 
o7i fi 'kyxvXri elq rovi; %QQfvovq rov (ovo/lux^sto djco Tovq tSn^^- 
taqy kvta jcal 'Ar^a* jcal (palvsrai oti vKsXa^e 7o h) T^ €f\u 
vri^Bia cfr\p.eqov Xeyof.icvov^ Avr^a 9cai ^kvr^loVy ori eivai «a- 
Qa^^OQOr 7ov^ ^kyKvkr\, %<»>Q^<i ^^ cpai;£go>o''T| ^v ygoatov 7r\f; 
q)^o^§. ^Av Xoi-xov r\ vvv ^ kvr^a eXeyero ht Euora^/ov, 
^^kvfa^ ^QBTiei vd covo^tao*^ o&coij (h. e. necesse est, eam 
sic nominatam esse) ajto ro^Awa eitiQQriiLiay diori xei7ai cwce- 
vamiaq elq 70 rCQoa^^Kyv fiieQoq 7ov yovaroq. ^aiverai o^wx; 
^iPav(ireQ(yv^ ori i^^ocQT] ^ '^kvr^a dno ro^ kyxa ri^ kyxvij «gco- 
Torvscov ovo/ta, o^ev 6 dyx^ xac ri dy7cvXr\y xarcx rQaKr\v 
%vSa'iKr\v rov ^ elq ro ^ ^* ^ov oc £''<? ^o /4- 

V. 223. eL%a(Xi vulgariter pro eixav, Cf. adnot ad 
vers. 9. — o-xourdcgia a nom. sing. (fx^ivrdqi vel o^wiurcxg/ov, 
latinae originis vox. Non tamen ipsum Latinorum voca- 
bulum scutum (crxoClroi;) unquam Graecos usurpasse repe^. 
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rio, sed stalim ex eo deminutivum crxovraQiov formasse. 
Scholiast. Oppiani lib. I Halieut. v. 735 crcxKoq, aKovrdoiov, 
Justinianus in Nov. 85, cap. 4. <icrn[6ou; rjro^ cfKovraqia, 
Vid. Ducang. II, 1398. — Caeteroqui fSv Xv%vwv r<x oks. 
'staaf.iata interpretandum est: Incernarum iegumenta^ non 
umbones^ ut Crusius falso addidit. 

V. 224. ra KovTOQia hastae. Nomen xovragt vel 
xovroQiov ex ipso veterum vocabulo xovTaoiov demluutivo 
vocis ^coi^ol; fluxisse existimo, licet significatio paululum 
mutata sit. Sic jam Schol. Oppiani lib. 2 v. 25 6ov^, 
xovTOQia et V. 329 £yX£OLy TcovroQia, Saepius apud scripto- 
res medii aevi reperilur. Cf. Ducang. Gl. T. I p. 707. 

V. 225. Qu(jd apud aiitiquos sQspiv^oq est, id hoc 
loco a Zeno qs^iPoq, vulgo nunc a Graecis Qs^i^i vel go- 
p/^t nominatur. Dacangius Tom. II p. 1286 laudat et for- 
mas Qs^vvpoq etQspvv^iov. Cf. Crusii Turcograeciam p. 
217 et Agapium Cretensem in Geopon. c. 52. 86. Cru- 
sius verba 'xAojqcoi; QsfBlpoDv recte quidem reddit viridium 
cicerum, sed quod adjicit seu nucum supervacuum est. — 
i\ i^Xov6a vel to cpXov6i valet corticem et putamen in rc- 
centiore lingua. Nata est haec dictio ex veterum ^^ 

4 

vel cpXovq. 

V. 226. De vocabulo koqi.u dixi ad vers. 94. — 
aQ,u(xro>o'av aor. Ind. act verbi aQ^tajoi^co armo^ armis in- 
struo. Verbum latinae originis est. Vid. adnot. ad vers. '321. 
Utuntur hoc verbo passim scriptores Byzantini. Yid. Qli- 
cang. s. V. a^/Liarovv. — djco comparationi hic servit, aajfM 
loco et Ttaoa e. accus. usitatum est. Similiter jam Tlratp 
didis scholiasta ad lib. I cap. 28 posuit praepositionen 
aoto. Thucydidis verba sunt — sl 6s ^ur], «ai avroi axaf^ 
xacfPiffreorpai scpacrav^ snslvoiyv ^iad^o^isvixyv, cpiXovq TCoisHapai ouj 
ov ^ovkovrai^ kts^vq tm) vvv ovtcov jLiaXKcyVy cxpsXsloLq svsxa^ 
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in quibus extrema kreQovq r. v, o. ^. exponit aXkovQ did 
7<ov icaQovToiyv cpi^uov. Bene autem Henr. Stephanus in An^ 
notationibus ad liaec s^holia vol. VI p. 84 ed* Bipont mo« 
net, non esse aliam scholiastae mentem, quam quae vulgo 
sie exprimatur aX?^v<; ii rcxu; 'xaQ&vraq mlXovq, Ipse vero 
Tliuqydides lib. I, 23 ita usurpavit staQoc in hunc modum 
loquens: - - - i\Xiov t£ ixA^ti|;£«;, al 'XVKVOffSQai 'n^aqu ru bk 
roij ctQfv XQo^ou /Livrif.iovevo/Li£va ^xjvej^Yicrav^ quae' vis voculae 
^ccga nondum accurate a Grammaticis enucleata est. Cae- 
terum cf. adn.ad vers. 171. — xoMia ut supra vers. 72, 

V. 227. deQfiiari i. e. deQinarioVy deQ/Lia. — riVQacri 
pro rivQaVy aniique evQov. Vid. adn. ad vers.. 9. — ojtou 
Vov i. e. ojtou i]fov, 

V. 228. To \a(n i. e. ro eixaai, — 7d^ttiof.iivo part. 
perf. pass. verbi rqirovco omisso v pro T^tTeoinevov , r^iTcnHo 
accipitur pro eo, quod est cxtendo, tendo^ intendo^ et re- 
cte derivatur a Corae 'Aroxj'. Tom. IV. p. 600 ab antiquo 
Titaivo), Differunt apud nostrae memoriae Graecos t^itovco 
et a%A,«ii;a). Posterius magis explicandi et expandendi no- 
tionem habet. V. c. eipLnXovio tu %aQTLa htavio eiQ To Tqou 

Tcei^i chartas in mensa explico^ sed T^iTovei to vcaviov 6 oufm 
TtQicfTiiq insolator (der Bleicher, le blanchisseur ) linteum 
eoctendit. Is igitur e^aTt^Jyvei^ qui quod involutum et im- 
plicitum erat evolvit et explicat, T^iTovei vero qui jam ex- 
plicita ct evoluta sic ad amussim tendit, ut una eademque 
continuata appareat linea. Quo fit, ut qui eipaiXovei ali- 
quid, efficere velit, ut res, cujus extrema modo lineamenta 
vel paFtem aliquam videbamus, jam tota sub aspectum ca- 
dat, quamquam continuam punctorum seriem ad eandem 
lineam in superficie ejus rei sitam pertinentium non curat, 
contra ut 6 ti^itovcov, si minus caute ultra quam fas est, 
tendit; rem scindat et dirumpat. Hic usus constans est. 
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Notaudum vero, de morientibus usurpari f^a^cAoa^o^tai^ quod 
Latinorum eonsuetudo extenderidi voeabulo reddi postulat. 
Cf. verss. 339, 354 etc. £x his ihtelllgitur, Crusium er- 
rasse, qui hos duos versus sic reddidit: Filis pellem in» 
venerunt, quae erat extenta^ eamque calamis puUher* 
rime consuerunt. Nam verba-graeca hoc sonant: Felis 
pellem invenerunt, quae erat eccplicata, eamque calamis 
pulcherrimi extenderunt. De constructione slxoLcri T^itay^ 
pivo cf. Davidis Meth. pour etudier 1. 1. gr. mod. Chap. 
XXXIX. §. 5. p. 85. 

V. 229. hyvqUiov vel XioqUiov (cf. adnot. ad Dia- 
logi vers. 1.), cujus loco ct Xio^Uri in Eclog. Leonis et 
Constantini Impp. tit. 17 §. 4 reperitur, latina \ox lorica 
est, quae pro antiqua ihoracis appellatione invaluit. Op- 
portune in hanc rem Ducangius Tom. I p. 835 affert Epi- 
merismos Herodiani, ubi legitur ^ca^a^ ro X(oqikiov et Gloss. 
Gr. MSS. Cod. Paris. 1673 ^cogaxo^, X(oQixiov TtoXs/Luxov, 
Yid. ibid. alios locos ex Byzantinis scriptoribus coUectos. 

— Ka/Liacri pro exa^uxv. Vid. adn. ad vers. 9. — Ssixvouv 
explicui ad vers. 100. — dyQKoinevoi, antique i^ygwo^uewi. 
Praesens Ind. act. nunc est dyQioiHo, 

V. 230. retoiaq Aoyijc;, ut vers. 148. — De OQfiCU 

^fo/.iivoi cf. vers. 226. 

V. 231. E/.i6c^oun i. e. c^ta^av, e^ia^oa?. — krwra 
vel rovra vulgariter pro mura, ut jam vidimus versu 155. 

— pxxvrdrov in inferiore graecitate designat rem novam, 
nuncium; apud medii aevi scriptores et pro eo accipitiic 
quod Latinis est mandatum, unde ducta vox est. Vtde Dn* 
caifg. s. V. /lavddrcrv. 

y. 232. ^Zq vulgariter pro oti^ ut jam legimus 
versu 108. — cpotxrarov, pro quo alii scribere solent «powr- 
a&rov vel tpocfadrov^ est proprie Latinorum vocabulum ^05« 
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wtnm. Sic Procopius Gazaeus lib. I Regum cap. 20 itcfj^ 
uav EXXriifi Tcx^oVy itoQa 6s ^PcojLtaion; qxjiHfcroa^ov, Porro 
casira fossis circumducta sic nominantur atque adeo ipse 
exercitus^ ut multis mediae aetatis scriptorum locis osten- 
dit Ducangius GI. Tom. II p. 1692. Hoc loco significat 
exercitum, copias. 

V. 233. dylfroxjv i. e. doyrptocn, Crusius verba 
)CcoQlg v oLQyiicrow tiTCorsq ad litteram reddidit: absque am» 
ctando quicquam, quae interpretatio ne teretes aures offen» 
deret, a me sic mutata est: sine ulla cunclaiione. — i/3. 
yr{Mxv 3 pers. pl. aor. Ind. verbi £|3yamo. Cf. vers. 185. 

V. 234. £^wx4<«>X^^«v metri causa pro e^ta^oSx^- 
Kav i. e. ^f-ioL^oyxPriaav, Yid. quae observavimus ad verss. 
31, 187 et 191. 

V. 235. vd. /iia^oxxn vulgariter pro va /ta^oxri. — 
oQyicfPrpcav vid. vers. praeced. 

V. 236. ajcogoixraoT pro aTtoQovcrav (cf. adn. ad 
V. 9.) 3 pers. pl. Imp. verbi aicoQO). Vid. quae observavi^ 
mus ad vers. 210. — Ix^^Qsvpr^^v cf. vers. 234. Eo sensu 
que hic Zenus ex recentioris linguae consuetudine passi- 
vum posuit, veteres activum ix^^i^^v adhibere solent. 

V. 237. iLiavTa7ocp6Qog,nunciusJegatus^caduceator. 
C{* observ. ad vers. 231 et Ducang. Tom. I pag. 862. — 
ipPava> simplici adveniendi^ accurrendi et attingendi no« 
tione citerioris graecitatis est. Sic jam Ptochoprodr. lib. I 

vers. 13 

sxpPacfa 9tQo<j ro 'stikayoq rZv evsQyEfri/jxxriov. — 

De nomine ^E/uLitacroTiovKaXriqy quo redditur archetypi ^Efju 
pacrixxjTQog cf. adn. ad vers. 71. 

238. 'fltov Vov L e. oitov ritov. 

239. gap^/ L e. QapSiov, QapSoq. — oCQarc^aq pro 

^atoxhffat; L e. 9CQatciv^ ut demonstravimus ad vers. 106. 
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— y^oQVEVToi; non est tornalilisy ut Crusius male vertit, sed 
tornatus. 

V. .240. ecrviLKocrs aor. verbi cfvf.idvcoy pro quo alii 
cri/Liovcoy scribimt, appropinquandi vim liabentis. Verbum 
hoc, quo soli recenliores utuntur, dubii est etymi. Male 
enim id Coraes 'Araxr. Tom. IV p. 498 ab antiquo o-i^, 
repugnante significatu, quem, quo vult, mire detorquet^ de- 
ducere conatur. Fortasse ut avta^ilyvio coUoquor^ p^ti^Oi 
unio^ in recentiore lingua ab avta[.ia una^ simul, quod ex 
iv T(o a^ta constat, manasse certum est^ ita o^iYiorca e vogu- 
lis cfvv et a/Lia^ ut Dehequius quoque in Dict. gr. mod. fr. 
censet, formatum est. Idem vero est, si quis ex adverbio 
ofu^ia prope^ juxta fluxisse dicat, quod ex avv et a^iMx 
compositum es%Q liquet. — ztkrfflo i. e. itXricriov. 

V. 241. va 7i^svQ£7£ Conjunctivus vulgaris pro m 
i^^iQrifs, Vid. ad Dialogi vers. 13. — pargaxot metri 
causa pro pargajoo/. 

V. 242. 9ta/jLvow8 vel xd/Livovv i. q. pccxp/vovcfi, — 

V. 243. T^ sixsva (A oKscfrsihxv. In his verbis pro- 
nomen me dupliciter expressum est, ut saepe, quando quis 
cum emphasi loquitur. Ita Galli: moi, il fne parait s/iem 
^is cpatWa/. Cf. David. Meth. p. ^tudiejr I. 1. gr. mod. 
p. 71. — xa^oQia pro Toa^aQLcog diserte, bona fide, ml 
mentiendo. 

V. 244. va ^(.vxY^s i. e. va six^riTs 2. pers. pL acff* 
conj. verbi s/iipaivoi), vulgo s/.ntaiv(o. — ra aQ/xata explicni 
ad vers. 221. — va 'itidcrsfs 2. pers. pl. conj. aor. act pro 
eo quod eruditi antiquorum more scribunt ^iabrriTs, Yid* 
ad vers. 203. 

V. 245. sfLidpav metri causa pro e^a^ai;. — siSouft 
pro sJSaVf i. e. slSov, viderunt. Crusius male vertit sciunt 

quasi 



\ 
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isi legerit oiSoo-i, eujus loco Zenus ri^^evQovcn vel n^cu- 
rv dixisset. Sed in drclietypo quoque est vers. 140: 

£i6ov ycfQ xap* v6<oq ^i^/jcLqicaya, ointeq tneqrvev. — 
wiLisvov^ attice ^icscpoveviiihov, 

y. 246. TcvifxivQn) omissa reduplicatione et ejecto y 
\ nenvtyiLisvov. 

V, 247. De oatorov rov dixi ad vers. 6. — /iie «o. 
\ia i. e. fie 'XovriQiav, /nera rtovT^iou;. — o^&prr^ vulga- 
3r pro 9cXacTrig, Cf. ad vers. 53. 

V. 248. o iSiKog aax; expllcui ad vers. 20. ~ i};eiJ. 
ex vulgi consuetudine pro '^evarr\q, 

V. 249. oQdivla L e. oQdivlav. Vid. ad vers. 216. 

V. 250. cwpmo iraq iyyeid ad verbum: relinquo vo- 

sanitafem^ hoc est, valere vos juheo. £st haec nota 

(untium formula apud recentiores Graecos, pro qua^an- 

iii simpliciter hyUuve dicebant v. c. Aristoph. EccL 477. 

A? ^ixr a\y S vyiaive, De verbo oKpiv(o cf, ad vers. 136. 

V. 251. T^oCroi vulgi more pro ouro*. 

V. 252. ahla^av L e. alriu^ov. Cf. adn. ad vers. 
7. — (iie/LicpeTov i. q. e/iie/iicpero, Cf. ad vers. 123. — xo- 
vaq recentiorum vocabulum pro eKaatoQ compositum ex 
7^ et Iwx^, de quo locutus sum ad Dialogi vers. 2. 

V. 253. eTfxai ^y<o i. e. e/]tt«i lyco, i« quibus verbis 
cti usurpatur pro antiquo ei/iiiy ut vidimus versu 45. 

V. 254. xa^ 3 pers. slng. conj. aor. pass. verbi 
^ca, de quo vide quae observavimus ad vers. 116. — De 
:bo epatacra cf. Hotata ad vers. 22. 

V. 255. De xokv/nnqi cf. adn. ad v. 124. — e|3aX- 
xfi dilucidavi ad vers. 180. — ^crav e/ia^; i. e. &arceq i\[.mq. 
» aeeusativo e/xojc; addito voculae ^crav dixi ad vers. 170. 
va, rtkeyri ut supra vers. 136. 

V. 237. Blcrl^ ut supra vers. 51. — xaviva expla- 

8 



114 

navi ad vers. 57. — rt$«^ia forma plebeja pro ^XQoiy/Lia. Sic 
et Anonymus de Nuptiis Tliesei et. Aemiliae lib. 5. 

ToTSi; XaXsi tov TL(i(ncpiXov^ ^iXe t6 vCQoijna tovro, 

V. 25S. ccc; quid sit, declaravi ad vers. 216. — 
9iu/nioins ex vulgi consuetudine pro xdinoDiLiEv. — /mi<d- 
X^ov/i' per apocopen pro /iia^ayx^ov/LieVy quae est 1 pers. pL 
aor. conj. pass. verbi /na(^ov(o. Hujus formae loco antiqui- 
tatis studiosi /.la^oy/pZ/^Lev dicunt. De reliquo cf. quae ad 
vers. 187 commentati sumus^ 

V. 259. 'pQOTj^te explanavi ad vers. 217. — a^^©- 
^ov/ts pro aQ/Liarcopco/iev. Vid. vers. praeced. et 226. 

V. 260. 76 TiOLqaTtora/io L e. TtaQaTCora/Liqv in illfc- 

riore Graecitate significat rlpam. Exempla vide ap. Do- 
cang. Tom. I p. 1114. Yulgo nunc apud Graecos sic ad- 
hibetur to TtaqaTCota./u L e. TtaQaitora/uov, Apud Heliodor. 
lib. X init. adhuc ex veterum usu ii ^aQa^jtotafiia intelligi 
debet de locis fluvio vicinis. — ^PqsP^ov/lis i q, ^j^sjtjft 
jnfiv, ^Pq£P(o/.isv et tvQ£P(o/i£v 1 pers. pL aor. cQfA]. pass. 
verbi evQurxG), 

V. 261. iXpovv metri causa pro sXSirow 3 per8.pl 
conj. aor., cujus loco doctiores et vetustatis imitatores St 
^(ocri nunc adhibent. — /Lulg i. ,e. fi/Liag. — ^oXe/j^rffaw pa- 
riter 3 pers. pL conj. aor. pro ^oXs/nrfrcDcri. 

V. 262. ^sko/Liev dvricrratni futurum periphrastieoi 
verbi dvnar&co/xai resisto. Cf. adnot. ad verss. 117 et 193i 
— va yvoyQccrow 3 pers. pL conj. aor. act pro yvcDf^amn, 
quod Crusius antiquorum usum spectans interpretatasii^ 
cognoscant. Dicendum erat: ut benB nos cognitos habe- 
ant cf. adn. ad Dialogi vers. 13. 

V. 263. oAatt^oj pro iXKL^oi) notk infrequens est avdi 
antiquiores poetas Barbarograecos. Vid. Ducang« Glott. 
Tom. I p. 1040. Cf. praeterea adn. ad vers. 162, Inve^ 
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bis XI 6Xni4(o va, toxx; xdiLKofie couj. aor. praecedente va Ii^ 
fiiiitiviperiphrasisest. Notandum vero, non solum post iXyti^io 
et similia verba, quaeper se jam indicant futurum, sed etiam post 
alia, f{mhus piitandi, suspicandi.conjectandi, dicendi signifi- 
catio esttum, quum res futura designatur, ex quiuque illis stru- 
cturis,quae, ubi Infinitivus a scribente elegitur in vetere lingua 
usitatae sunt, duas solum in citeriorem Graecitatem traus- 
iisse. Quod ut rectius perspiciatur, quinque haec loquendi 
genera, quae post ilia verba in antiquo sermone locum ha- 
bere possunt^ enumeremus, postea novitiae linguae usum 
explanaturi. Quae vel certis rerum causis, vel incertis con- 
jecturis, vel probabilibus argumentis ducti futura esse sta- 
tuimus, ea Graeci veteres aut pro rei ipsius, quae futura 
est, diversitate, aut pro hominum eam cogitantium diver- 
sis opinionibus sic variata loquendi ratione efi^erunt, ut 
modo nihil eloquantur, nisi simplicem futuri notionem, 
modo id, quod tanquam futurum propouitur, ex fortuita qua- 
dam conditione sive memorata sive subaudita suspendant, 
modo eventurum aliquid potius, quam non eventurum esse 
ob signa rationesque indicent. Ac per se quidem manife- 
stum est, si certis rerum causis permoti futurum aliquid 
oredamus, nullam requiri aliam juncturam, quam quae sim- 
plicem futuri temporis notionem contineat, hanc autem^ 
ubi infinitivus necessarius sit, futuri infinitivo enuntiari. 
Neque minus planum est, si incertis nitamur conjecturis 
atque illud animo consideremus, quod aut eveniet aut non 
eveniet, prout ista, ex qua illud suspendimus, conditiorata 
fuerit vel irrita, tum vel aoristi vel praesentis Infinitivum 
addita particula oiv ob sententiam postulari. Quae parti- 
cula quum rei forte evenientis index sit, patet, nihil ma- 
gnopere interesse, utrum tali enuntiationi diserte adjunga- 
tur conditio, an omittatur, quia, etiamsi non expressa con- 

8* 
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ditio est, tamen id qiiod infinitivo cum av enuntiatur, sic 
tantum fieri posse dicitur, si cui conditioni satisfactum fu- 
erit. £t aoristi quidem infinitivo cum hac particida uten* 
dum erit, si mentionem facimus actionis aut cito transita- 
rae aut semel futurae, praesentis infinitivo, si loquimur de 
actione duratura vel saepius futura. Denique quae proba- 
bilibus ducti argumentis eventura esse colligimus, ea, quo- 
niam niinim foret, si non acciderent, quia, cur accidere 
debcant rationibus probare possumus, exprimenda sunt na- 
dis aoristi et praesentis infinitivis. In quo iliud etiam 
evidens est, actionem istam, quamvis futuram, sic a nobis 
perspectam esse, ut si vel nunc fiat vel facta jam sit Ita- 
que Graeci et illa, quae nullius temporis prepria sunt, sed 
omni aetate eodem modo solent contingere, si quando fu- 
tura videntur et obliquae orationi inseruntur, hac dicendi 
forma notant. Est igitur eXmd^io avrov ^gat|>£/v spero eum 
scripinrum esse ei dicendum qui minime dubiis lerum eau- 
sis innixus; ita statuit. Contra eXn^ay avrov oov y^os^t 
spero eum (forte) scripturum is dicit, qui opinatur quiden 
alterum scripturum esse, sed scripturusne sit ille, an nu- 
nus ignorat, quia scribendi actus ex conditione quadaiB 
pendet, qua aut impleta aut non impleta ille scriptoi» 
aut non scripturus est. Ab hoc ita duntaxat discrepat ^ 1 1 
m^Ko avT&v (XV yQoxpstv, ut omnino modi aoristorum apne-l;^ 
sentium temporum modis^ differunt. Nam si eXxi^ia iMf 
av ygai|>ai cum eXjci^io avrov av yQOKpsiv comparalur. prf* 

est spero eum (forte) semel scripturum esse vel spet9 
eum (forte) ciio scripturum esse, posteriu»: speto e0 
diu scripinrum esse vel spero eum saepius scripturum l ■ 
e. si de epistolis agitur spero eum commercium litter^ 
Tum mecum imturum csse. Denique cAjc/^co avrov y^i^ 
ct eATTK^co aijroi; yoacpstv eodem praesentis et aoristi modi- 



y 
> 

y 



117 

ram discrimine servato is dicit, cui varias ob causas pro* 

babile videtur, allerum scripturum esse^ mirum putatunur, 

si non scriberet Diutius Iiuic argumento exponendo im- 

moratus sum, quod etsi philologi passim attigerunt (v. c. 

G, Hermannus ad Soph. Aj.Vl061, Bremius ad Demosth. 

Olynth. a (^) § ^\ Heindorfius ad Plat. Phaedon. § 32 

et Protag. $ 19, a quibus exempla peti possunt) non ta- 

men sic ab aliis explicatum invenio, ut mihi otium fece- 

rint. Ex quinque illis loquendi modis duos retinuit recen- 

tior Graecltas. Liquet autem, quum av iliud dvvririxiw 

evanuerit, quum porro antiquae futuri temporis formae ob- 

litteratae sint, quum deiiique infinitivus veterum in obli- 

vionem abierit, nec nisi circumlocutione a recentioribus 

ejus sensus proferatur, hoc solum ex pristina copia inopiae 

solatium superesse, quod infinitivi circumlocutiones hic ad- 

hibere licet. Quamobrem nostrae memoriae Graeci duplici 

modo in tali causa loquuntur, aut iAic/^co va yQ(i^^ aut 

iXnl^o) va ^ocq)]] dicentes. Quae cave ne nihil aliud etae 

credas, quam hanc duplicem veterum dicendi rationem iA. 

zti^to avTcrv yQ<x\\)ai et fA,:t/^a) avroi; yQa^iSiv, Etenim quo- 

niam antiquorum futurum yqdnlxo dupliciter pro duplici 
actionis nalura, de qua dixi, in nostri temporis Graecita- 

tem transfertur ^eXcj fyQO^ei (^psXei yQat|><o, ^e voi vel ^a 
ygcwf^to) et ^/Aco yQacpEi (^eAet 75096), ^s va vcl ^a yQa- 
qx»), perspicuum est, id quod veteribus erat eAot/^co avroi; 
ygatpfiv pro actionis discrepantia nunc appellari iAjti^co va 
yQdipJl et iXni4(o va yQa^Jl. Itaque iXTti^ay va yQoqyi] re- 
spondet his antiquorum loquendi formulis iXm^^o avrov 
yQOKDEiv, iXni^to avrov uv yod^Eiv et iAot/^co avTov yQa^kpeiv 
atque iXnl^a} vd yQai|n] veterum loculionibus iAat/^co avrov 
ygcxt};ai, JAot/^co avroi; yQottpai dv et iXnii(o avrhv yQd^BW, 
— i^i%ovifi vel i^iitovv 3 pers» pl aor. conj. verbi i/.inaiv(o 
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vel i^ipatixo. Eruditiores £^t|3ci>a'i usurpant antiquam formam 

retinentes. 

V. 264. ^viyovcri pro TCVi^yScri 3 pers. ^l, aor. conj. 

pass. verbi vcvlya>. 

V. 265. va soqfacfco/iiev periphrasis futuri, ut vidi- 
mus ad vers. 22. 

V. 266. cxattoAfia' i. e. dicoXslav ex synizeseos legi- 
bus, sed d^sccoXsiav^ si significatus rationem habemus. 

V. 267. erovTog vulgariter pro ovroq, — eTtaips i. e. 
eicaxxfs. Vid. ad vers. 119. — dxovcri forma syncopen 
passa pro aKovovcri^ quam sicut alias hujus generis vulgus 
eelebrat. Yidesis Coraem ad Ptoch. p. 104, 133 et 134. 
Est autem d^covcri nostro loco praesens historicum, quod 
Crusius perfecto reddidit. 

V. 268. oQiJLarco^ovv forma vulgaris 3 pers. pl. conj. 
aor. pass. pro oQinas^iopScri^qaod verbum explicui ad vers. 
226* — ipdXpricrav aor. pass. verbi pdvcj^ quod proprie 
ponendi potestatem habet, verum si ejus passivum sequenle 
vd cum conjunctivo usurpatur, hoc vocabulum respondet 
fere Gallorum loquendi formulae: se mettre d, velut hic 
V dqfxatKo^^Qvv i^dXpricrav gallice sonabit: ils se mirent a 
s'armer^ se armare coeperunt. — ^o poravov deterioris 
Graecitatis vox, quae et hodie usitata est lierbam signifi- 
cans, cujus vicem tamen et i\ pordvri et ro potdviov (cf. 
V. 101) antiquorum voces pro arbitratu loquentis explere 
possunt. — ^'jcov quibus. Sic infra vers. 268. — ^our* 
i. e. ^axr*. — 

V. 269. rivQouri explicui v. 227. 

V. 270. 96oy(^i(ov hic est a nom. sing. 5coxA.io^, en- 
jus loco veteres wyxklov vel xox^ dicebant. Quum in ar- 
chetypo quoque xo%Xi(ov sit, miror Crusium xooc^iov ta 
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ooygaxa interpretatum esse testudinum tesias. Interpretari 
debebat: Umacum conchas vel, quod idem est, cochlearuin 
testas. — t^ahxv i. q. e^aXov. 

y. 271. Quod a veteribus appellabatur crevrXov vel 
ut hic in archetypo est (vers. 161) rsvrkovy id hodie vulgo 
(fsvKXov nuncupatur. Sic jam Agapius Cretensis in Geo- 
ponico cap. 91, 93, 109 et alibi. Fuerunt tamen inter 
Graecos, qui et aiaKkov dicerent. Quare in Corona pre- 
tiosa, quam antestatur Ducangius Tom. II p. 1356. cricrxXo 
exponitur voce crsvrkov, Itaque servavi in textu raram hanc 
dictionem, quae betam designat. — hci/Liacri pro sKa/nav 
1. e. sxaf.iov, 

V. 272. vBQocrsXivov apium aquaticum, novitia lo- 
cutio composita ex vsqov^ de qua voce egi ad vers. 60 et 
antiquo vocabulo asXivorv, Cf. Ducangium, si volupe est^ 
Tom. I p. 992. — fxavUiav manica Latinorum vocabulum 
est, sed ex vulgi Graecorum consuetudine in deminutivum 
iransformatum. Utuntur eo Mauricius lib. I Strateg. cap. 2. 
Leo in Tactic. c. 6 §. 13. Symeon Thessalonic. de Sa- 
cris. Ordih. cap. 5. Codinus de Offic. cap. 7 num. 35,36. 
Euchologium ' pag. 358. Ptochoprodr. contra Hegumenum 
vers. 53'pag. 17 ed. Corais et alii permulti. Vid. Ducang. 
in GIoss. med. et inf. Gr. Tom. I p. 870 et in GIoss. med. 
et inf. Lat. s. v. manicium, 

V. 273. Tc^a^i^o^vlXa uno nomine reddit quod in 
archetypo vers. 162 per periphrasin cpijA^a ri^v o^^i^&v 
exprimitur. Citatur et forma x§a^ttn:o<pvAXoi; a Ducangio I 
p. 751 ex Cod. Paris 1673, ad quam explicandam cf. quae 
vers. 102 diximus. — sa^ufacn ut supra vers. 222. — De 
aKovraQia cf. quae observavi ad vers. 223. 

V. 274. |3oi3gA^i; hodie usitatissima dictio, juncus, 
antique a%o7voq, Inveniuntur praeterea formae pQoCA.oi; sive 
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pQovXXov^ j3ouAov, PqijcAoi; et kliste. Vide Ducang. I p. 228 
et Corais Araxr. Tom. IV p. 66 et 714. Fortasse ^^xxhyv 
forma primitiva est, diom Pqvsi^ ut Corais verba ponam, 
9tai Sacrvvsrai Eig ra eXri. Xsysi o 'HonJx^o^ wPQtxSSg^, dxxr^ 
6£Q (tq. dacr(oSs(;y\ — ayysXioToq forma vulgaris, quaejam 
fere inusitata est, pro dyxvXayTog curvus et acutus. Poste- 
rior notio in hunc locum quadrat. Orta est autem ex iila^ 
quam habet Euripides Bacch. 1194. Barbara ista forma 
utitur, ut alioi taceam, Anonymus de Nuptiis Thesei lib. I: 
qwpowoo; (corr. (poj3(3vraQ) ta7q a/yyshoTOLii; 7&v ywaixm 

<X0Li77at(;. 

De reliquo conf. adn. ad vers. 214. 

V. 275. aQfxat^opi^Kacfi vulgariter pro ag^iarcS^cfav. 
Vid. ad vers. 226. — icrra^cav aor. verbi recentioris crrel 
7w> vel crTSKo/Liai, ut vidimus versu 193. 

V. 276. Six(oq sine, absque a recentioribus ex an- 
tiquorum adverbio dl%a formatum est. — De pronomine 
xavsvag cf. quae exposuimus ad vers. 57. 

V. 277. 9cai SivaiJL ^ xaQdia tovq pro xai fiuwi/wcoq 
Y{ TcaQSia avrcov. In voce Svvafxiq terminatio genitivi hic 
omitti poterat propterea quod plebs non 7r[q Swd^scoq sed 
7r\q SvvaiLiriq dicit. Cf. Davidis Meth. p; et. 1. 1. gr. mod. 
p. 22. Quum vero nominativus singularis hujuscemodi ho- 
minuih a vulgo interdum sine q proferatur, cujus rei unum 
sufficiet exemplum attulisse ex adn. 15 p. 486 Tom. II 
Carminum popularium a Faleriale editorum, ubi legimus: 
To qKovrisv /lis 70 oxoTov 7sXsi(ovei ri Xify id est A^i^, (ct 
praeterea vers»57.) haud difficile ad intelligendum est, ge» 
nitivi quoque q abjici posse, qui in plebis loquela eodem 
modo ut nominativus pronunciatur, licet scriptura disere- 
pet Quod quia fieri potuit, articulus i\ ipsum etiam r\ vo« 
cabuli Svva/Liri absorpsit. 
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V. 278. uvalpouvav^ Tcaraifiaivav Imperfecta verbo- 
a dvafpairco et xaraipaiviOy quae in plebeja loquendi ra* 
le pro dvai5ait*(o et xarapaivio usitata sunt Eodem modo 
1 antiquorum poetae xaraipao'taj xaral^aaiq^ xaTai^aTifn; 
\ xata^acriay otardpacrig xaraparriq dixerunt. — dsTxvav 
perf. verLi Sei%v<o^ de quo locutus sum ad vers. 100. — - 
>Q€id^ per synizesin et apocopen pro dvdQslav, 

V. 279. 6 Aiou; i. e. Zsvg, cf. adn. ad vers. 28. 

V. 280. ixdpsrov 3 pers. sing. imperf. verbi recen- 
ns xdpo/Luxi scdeo ex antiquo xa^l^oiLiai breviati De 
bara adjectione litterae v^ qua hod^erovy non hcd^ero 
iptor dlxit, cf. quae exposuimus ad vers. 123. 

V. 281. x«Pwa i. e. xaXloq. — r&v dQ/Lidrayv vid. 
erv. ad vers. 221. 

y. 282. liiikXsi vd yevri futurum periphrasticum. 
autem ysvji 3 pers. sing. aor. conj. verbi yivofnat, 

V. 283. PfOQcS explicui ad vers. 25. — dyQKo/Lisvoi, 
ique riyQio)/iisvoi, 

V. 284. oMfTisQ rovf; yiyawsi;, Vid, supra ad vera. 
). — ii/pvv i. e. i^x^xxri, — oztox> ^crav i. e. ojcoxj rfrav. 
priQiiofiivoi^ antique ntniQKoinsvot, 

y. 286. d:idvov liic propter loci rationem reddi 
;est adversns^ sic et infra versu 404; sed quid proprie 
, dixi ad vers. 120. 

y. 287. ys/iidrog plemis , re/erins, adjectivum ad- 

a latina positione ab antiquorum verbo ys/nstv derivatum. 

adn. ad vers. 65. — ravQiov rarum deminutivum nomi- 

I ravQoq, quamquam non pro tanrulo, sed pro tauro ac- 

iendum. yid. observ. ad vers. 6. 

y. 289. Q(or(o vulgariter pro sQoyrcS. Alia exempla 
le in Ducang. Gloss. med. et iuf. gr. Tom. II p. 1314. 
^itsre L e. slitsrs. Cf. Dialogi vers. 11. 
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V. 290. yEverE 2 pers. pl. conj. aor. verbi yivoiuu, 
Pro lioc ytvETE doctiores yivr\rE scribiint. 

V. 291. pvyate^a pro vocativo hic ponitur. Cf. 
animadversionem ad vers. 49. 

V. 292. pa^ETOi; explanavi ad vers. 62. — irou- 
yrjr rijv ii/nsoa vulgariter pro tdvrriv 7r\v ri/LiEQav. 

V. 293. 7o^v f.ivoyv gen. pro dativo, ut saepe in hoc 
carmine vidimus. 

V. 294. crxiQtovVy antique axiQf^i. — Pxoq&vrsq 1. 
e, peioQMVTEi;^ antique ^£o>goiWft,\ Vid. supra ad vers. 123 
ac de vicissitudin^ sonorum co et oi; jam in antiquorum 
dialectis obvia Matth. Gr. Gr. p. 51 ed. II. 

V. 295. oitov 'V i. e. oitov eve vel elvai. Forlasse 
Zenus dcoQixMTEQov hic ojtco *v pro o3tou V scripsit, quod 
conjicias licet ex corrupta scriptura onov, quae usque ad- 
huc in textu erat. 

V. 296. ro PqoSv proprie neutrum adjectivi poadvq, 
quod retracto accentu substantivi vim accepit, ut nunc apud 
Graecos, ita jam in multis medii aevi monumentis vespe- 
ram notans. Cf. Ducang. GIoss. s. h. v. Copiosius de hac 
voce disserui in Jahrbiicher fur wissenschaftliche Kritik 
Num. 59 mens. Mart. ann. 1834 pag. 468. — /Lia^ovavrou 
congregantur. Vid. ad vers. 187. — De xapevou; cf. quae 
diximus ad vers* 252. 

V. 297. d^oxQipriKs explicui v. 37. — De dxQi^i 
conf. observ. ad vers. 209. 

V. 298. De gtore /liov jam locutus sum ad vers. 75. 

V. 300. q^EQvoxxfiv i. e. (pEQovcriv, Vid. ad vers. 74. 
— xa^' coQa i. e. xap^ coQav eodem sensu accipiendiiiD, 
quo veteres usurparunt Videsis Hermann. ad Vig. p. 860. 
Sed recentiores sic loquentes minus solent de praepositione 
xata^ quam de pronomine indedinabili xdpe cogitare, iu 
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ut plena verba sint xa^s coQcxr^ quod ipsum ^ea^s ortum est 
ex xa^' EVy ac ponitur pro veierum Sc^crrot;. Neqiie famen 
obsolevit iste, de quo agimus, praepositionis xara in recen- 
tiore sermone significatus, sed in multis certe loquendi ge- 
neribus adhuc servatur. Itaque eum non omisit Darvaris 
in rQ«^t^t«7ix'T| ^kziKotkX, p. 326. 

y. 301. 7o 'kajbi oleum^ antique sXaiov, Originem 
Iraliit hoc vocabulum ab iXdSiov, quod jam apud Epictet 
Diatr. III, 10, 16 jfvo pauxillo olei accipitur. — fppi^oixv^ 
antique qypsiQoxxx/y ut supra vers. 207. Cf. adn. ad v. 74. 
— TcavTiXa vel, ut alii scribunt, ^cavtriXa^ pro quo et xar^ 
d^Xa, in usu est, luccrna olearia. Etsi vero omnes iilico 
perspiciunty hoc vocabulum a latino candelae nomine flu- 
xisse, tanien nunquam id sonat quod veteribus Latinis can*. 
dela est. Distinguuntur scilicet jam apud medii aevi scri* 
ptores 7a xviqla et al 7iav8v[XaL ut in Pcntecostario o xoia. 
6r\hxK77\q aiCTSi rcx xriQia Ttavta 9cou xavSrikaq, Cf. Ducang* 

GIoss. med. et inf. Gr. Tom. I p. 570 et Gloss. med. et 
inf. Lat. s. v. candtla. 

y. 302. /LiamiXa mantile^ quam vocem media ae- 
tate Graeci a Latinis mutuati sunt. Cf. Ducang. GI. med. 
et inf. Gr. p. 868. 

y. 303. ^[iqiiyytovcfi per aphaeresin pro svqiiyxovcn, 
—• vcoivs vel «av vulgariter pro '^tuyovv L e. 'luiyovcri 3 pers. 
pl.-praes. ind. verbi otocya) ex veterum vnouyoy per aphaerc- 
sin breviati. ^rcx^co plerumque est eo^ vado; hic, quoniain 
cum accusativo construitur, vertendum est invado, lTCi^aii\Oy 
hcsqi/p^iai, 

y. 304. TCBQicrcra metri causa pro ^sQicraa i. e. oie- 
Qicrcrcoq. 

y. 305. iicwctacra per synizesin, quam iu hac voce 
plebs amat, pro iKoiclacra, Cf. adn. ad Dial. vers. 1. In 
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recentiore graecitate xoxid^co laborandi, sndandi , jfaii- 
gandi^ eonjiciendi viin et potestatem habet. Praeterea 
eundi nolio iu quibiisdam loquendi formis ei tribuitur v. o. 
Twicuxceey cf\ gtocQaxrxAco veni, quneso xoTtioLorsrs fnetfa intrafe. 

— xaTa^fiXoi; tenuissimuS) subtilissimus. — trxTj^uovi i. e. 
cntriiLioviov, 

V. 306. drri (Liov i. e. avrii ^iou. Jaiu Ptochopro- 
dromus droi; pro auroq usurpavit barbare insuper adjecto 
genitivo pronominis aiicujus personalis^ ita ut dicat d^oi; 

(Liov pro avToi; sycj^ aroq <fov pro avrot; tru, arot; 70V pro 
avTO(; ovrot; vel avroi; hcsTvoq. Nam lib. II vers. 586 p. 35 
ed. Cor. dicit: 

oro^ rov yivstai larqpq xa* rads naqayyiX^.si, 
Cf. Coraem ad h. 1. et ad lib. I vers. 127 p. 116. Simi. 
liter apnd Honierum avrdq et drd^ promiscue adhiberi 
omnibus notum est. Zenus noster in hoc tantum a Pto- 
choprodromo discrepat, quod non solum drii (nov pro avTr\ 
syJ> hic ponit, sed etiam ipsum syio superaddit, quasi ne- 
sciens, id supeivacuum esse propter ea, quae dicturus est 

drri fiov. 

V. 307. cpoQs/.ia vocabulum natum ex veterum 90- 
gt^^wx ut ^sQOi; ex 4^go(j, 'xXsqovco ex otAtjooco. Est autem 
€poQs/Lux apud recentiores vcstis. Cf. Acta Concilii Floren- 
tini pag. 8 ed. Labbei. Fabulae Aesopi barbarograecae 
p. 135 ed. Yenet. ann. 1644. Malaxus in hist. Patr. 
pag. 158. Codinus de Offic. cap. 4 n. 15 cap. 6 n. 29. 

— TcardXsvKo^ i. e. ocaraXsvKov candidissimum. — qiou^ 
ardvi sic interpretatur Ducangius GIoss. med. et inf. 6r. 
Tom. II p. 1700: ^^mxfrdvri (corrige tpcnxxrdvi) fustana^ 
panni species, de qua in Glossario med. Lat.'' At est fere 
id vestimenti genus, quod pallam Romani appellarunt 
Originatio vocis multis eruditorum dubia videtur. Plerique 
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eam ab orientis populis ad Graecos atque inde ad Barba- 
rolatinos, €^\ fnstonum, fnstanehim,fuscanetum, dixerunt, 
transiisse censent. Sed vide, ne forte tale vestinientum a 
fusco colore appellatum y//^cnnf///i primitus, subaudito pal- 
lii nomine, a L^tinis dictum sit, a quibus aliae gentes hanc 
dictionem postea mutuatae sint 

V. 308« £Kai.tav i. e. s^afKyv. 

V. 309. oXd i, e. oXcrv, — eKara^xxymt i, e. 9ear&. 
€prxyoi\ vel 9ta7erQ(o^av, quod in arclielypo est — exd,fld 
propter metrum et finalem versuum coneentum pro sxajuav. 

y. 310. xyyiot; rarior forma pro vyiiji; apud vulguai 
olim usitata, quam lexicographi adnotare neglexerunt. 

y. 311. o/Ltadi vel ut apud alios antiquiorum po^ 
tarura legitur o/nidiv (cf. Cor. 'Araxr. Tora. II p. 272) ad- 
verbium est^ significan^ simul, quod, quum certum ejus ety- 
mon sit a veterum substantivo o^ioc^^ ex deroinutivo o/LidSuy»^ 
biLidSiv, 6/Lid6i in adverbii significatura transierit necesse est 

y. 312. SavsufTfiKa vel daveicr^xa vulgaris aor. 
pass. pro sdaveiapriv^ qui locum antiqui aor. med. iSaveu 
tfdiLirjfv hic tenet — to vcpdSi vel vcpdStov hoc loco non 
teBetum, neque tramnm aut subtemen, sed texendi mate- 
rmm valet Caeterum cf. Lobeck. ad Phryn. p. 74. 

V. 314. ^vfq. i. e. irtrei. Vid. ad vers. 38. — De 
aCBQcrorsQd i. e. %£QHjrifoTeQov jam locutus sum ad vers. 79. 
— - 4ovQa^ antique roxo^, apud vulgum sine dubio multis 
abhinc saeculis. jam invaluit, postquam a Romanis usnrae 
vocem audivit. Ducangius GIoss. Tom. I p. 1029 et 1064 
memorat praeterea formas non araplius usitatas o^o{^ et 
o£^ot)Qoe, sed quod mirura, eadem utrobique Joannicii Car« 
taiii ex serm. 5 de avaritia pro testimoniis verba allegat 
altero loco o^ovQa^ altero ov^ovQa exarans. Priore videli- 
cet loco haec habet ^eol pikeici iS^ ftvaq gcAoucr/oi^ ojtot; Su 
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Aouv fojv sjerco%Sv dia, o^ovQa^ posteriore aulem haec: xa\ 
piXeii; ISsTv 'XoXXou; ToXoxxriovq OTtov didow rwv nriox^iov 6ia 
ri(v ov^ovqa, Quomodo prior locus ex posterioro corrigen- 
dus sit, facile intelligitur. Quare reliquis mendis et iilud 
adnumerandum censeo, quod illic o^ovqa pro ov^ovQa scri- 
ptum exstat. — va otAfgwcro) conj. aor. act. verbi «AfQowD 
ex antiquo 7cAr]oo<o derivandi. Hoc nAfQovco in inferioris 
aevi graecitate pecuniam solvendi^ pcrsolvendi, pendendi 
ndtionem liabet, a quo distingui oportet scAriQorco, id est ini' 
pJeo. Ejus discriminis ignarum fuisse Ducangium videmus, 
qul quae attulit s. v. ?rAt]Q<oi^€/i; (scribe icXviqlyvsiv) exempla, 
ea omnia ad 'xks^ovsiv referenda sunt. Etsi enim cum «Xi^ 
QOMo et srAfQorco notavit, tamen promiscue ea verba adhi- 
beri opinatus est. 

y. 315. ixobc/o-a non est insecior, ut Crusius vult, 
sed viiiipero. — sy^ rovq s%PQi<x inimicitiam adversus 
eas gero. Crusius sensum tantummodo reddidit, sic ver- 
tens: eis inimica sum. In Iiis verbis s%^ioi pro hSf^ 
barbarum est atque Iiodie non amplius usitatum. 

V. 317- JcoAa pcott qnamvisy quamquamy licet. Vid. 
quae notavimus ad vers. 213. — - oQyicrtriKa vulgaris aor. 
pass. verbi o^/^co pro (^QylcFpriv. — <S Aia cf. vers. 279. 

V. 3J8. iioQpdx<ov metri causa pro poQPax<i^. — 
xafi/Lua explicui ad vers. 57. 

V. 319. oQmocrToi recentiore significatu est demens, 
stolidusy inconsideraius. Apud Hesychium legitur ovobL 
OTSQoty ayvwaroi^ quod nemo ejus interpretum percepit. At 
nihil captu facilius. Corrigendum, ut jam observavit Co* 
raes in rAcooro-oyga^wciJ^ vkriq 6o9Cf^(/(p pag. 10 Tom. II 
^Atax/r. ovtoS&rrsQot, ita ut sit comparativus adjectivi omo^; 
ayvGKrrot autem Hesychio sunt dementes. Itaque eos qol 
mente asinis quam hominibus siuiiliores sunt (rou^ owaSs- 
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crrEQovi;) alio epitheto explicationis causa addito dcmentcs 
appellat. Ex hoc multisque aliis exemplis ostendi potest, 
Hesychium sine recentioris linguae graecae ope a nemine 
probabiliter emendari posse. 

V. 321. atjbvvar sTvou 70 ^xafuxv x. r. X. i. e. dSv» 
varov eivai va Xifpf,iovrff(o hcsTvOf ro oitoiov sxafdav sit; ifU 
Jieri non potest, ut, quod fecerimt in me^ obliviscnr. In 
his verbis Xr\afL&vCi citerioris graecitatis vocabulum est ex 
notissimo antiquorum adjectivo Xrfrfiwv formatum. Etenim 
ohliviscendi nolio nunc semper ista voce exprimitur, quaa 
in locum tov Xavp^dvsa^ai suffecta est, siquidem apud no* 
stri temporis Graecos nlhil sonat, Xai^dvofxai nisi pecco^ 
erro et fallor. 

y. 322. fita* per synizesin et apocopen pro /i/uv. 
» a^cfav aor. ind. act. verbi u^/iyo ex antiquo a^iti/u 
formatL — ta 7*itt«ria explicui ad vers. 128. 

V. 323, rtoAf/ioi; metri causa pro 'scoXef.iov, — cq. 
Xou/ttoiwa forma plebeja pro r)!^%og.ir^ veniebam. — vii.iow 
ex plebis consuetudine pro r{^ir\v i. e. r\v cram. — Koflnao*- 
/Lisvri part. perf. pass. verbi Tuyxidico omissa reduplioatione 
pro 9C8Koniacr/LUvri i. e. fatigata, defcssa. Cf. adnot. ad 
vers. 305. 

V. 324» iSeriPriKa vulgi more pro ISfJi^iv. — c5g. 
yicr/nsvoi part* perf. pass. vecbi oQyt^tj pro c!^ynrf,iivoi , sed 
longe alio, quam in antiqua lingua significatu. £st enim 
oQyicr/LUvot; h. L, exsecratus, exsecrabilis, 

V. 325. ^O^TjvuxT^tj adverbium esX significans: per 
iolam nociem. Constat autem haec dictio ex adj. 0X0« et 
recentiore voce vvKta^ quae primam declinationem sequitur, 
Vid. observ. ad vers. 28. Similiter plebs nunc dicit oXri- 
/LisQn^ et oXrifUQwiq per totum diem. — l^oiiav Imperf. 
act. verU novitu ^i^, pro quo antiqul ^^ diserunt. 
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Cr. Coraem de hoc verbo disputantem ^krax.Ty Tom IV 
p. 665. Duplex fere potestas hujus verLi est, altera t)Oci' 
ferandi, clamandi, vocein emiltendi^ altera vocandi et 
advorandi. Quum prior hic locum habeat ac de ranis 
agatur, s^iMva^^xv cum Crusio verti: coaxabant. — exa. 
vav metri causa pro swxvav, ut supra versu 157. 

V. 326. e^xmvri fem. pro c^trjtvoi;. Cf. adn. ad v. 48. 
Nove hic s^vitvri est insomnis , quamvis vetustus vocabuli 
sensus nondum apud Graecos interierit. — sKEirov^Knjv vuL 
gariter pro sxsitofiriv i. e. s>csiiLiriv, Nam xe/ro^ia£ nunece- 
lebratur pro xsT/Liai^ a quo derivatum est. Sed xEijjLai ho' 
dieque ad certas quasdum res enunciandas in pluribus di> 
cendi generib us applicatur, velut Zds TcsTrai hic situs est 
de mortuis dicitur. — aSr^/novta" i. e. a£r\^iovlav, — s^ckhhjv 
metri causa pro s[5avuv ut versu 158. 

V. 327. rJtioin;a i. q. r\^iofvv de quo vide vers. 323. 
— ayq\m.via per synizesin et apocopen pro dyQxmvlav. 

V. 328. xe^dcAi i. e. xeqxxA/ov. 

V. 329. &i; 'xavcrcjiLis i. e. naxxfoa/xsv j m arehetypo 
vers. 192 Ttoeuu-co^fea^a. Tenendum enim, activum verbi 
rcaxxo nostro tempore apud Graecos et transitivum et in- 
transitivum esse^ quae res, ut in multis allis verbis, ita in 
hoc effecit, ut ejus passivum inusitatum jam sit. Caetero- 
qui notum est, epicos poetas jam antiquo tempore sie activo 
esse usos, (Cf. Odyss. lib- IV, 659. Hesiod. scut. Here. 
V. 449); ex attica dialecto autem solum imperat. praes. ^coSk 
huc pertinere. Cf. Aristoph. Ran. 122, 269, 580. — De 
vocula oa; disserui ad vers. 216. — poriPov/ne vulgariter 
pro poriPio/Lisv. 

y. 330. sif/Lu^ao^t 3 pers. pl. , aor. ind. act. verbi 
recentioris cr/ityo} ex antiquo /.uify(o litterarum transposi- 
tione orti. Cf. adnot. ad vers. 78. De hujusmodi formii, 

qualis 
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qualis hic est kffjiUfKfi pro ecffiiSfitv^lotutxMi sum ad ven. 9. 
Accipiendum est £<fp,Upufi intransitivo significatu. Nam 
frequenter cf[.ilyio me misceo verti potest. Quodsi inilium 
proelii jam factum esset, verterem ecf^Upicfi jnaniis conse^ 
ruerunL At nondum pugnant, id quod ex sequentibus pa- 
tet. Porro lioc verbo paraphrastes noster reddit quae in 
archetypo vers. 194 sie sonant: elcri yoQ oiyxefjuxoooi^ sunt 
euim cominus pugnantes, quod quidem improprie de iis di> 
etum vlderi possit, qui nondum pugnant; sed quoniam oy- 
XsiLiaxog adjectivum est, eum indicat qui cominus pugnare 
solet, si pugnat Quum igitur utraque acies nondum eon^ 
flixerit, quid restat aliud, quam ut ea^Upxfi, vertamus: ades 
admodum inter se propinquae sunt; licet manifestum sit, 
Zenum hic non satis apte locutum esse* — Aapco^v/is* 
vulgariter pro Aaj36)^co/i£i; 1 pers. pL aor. coi\j. pass. verU 
novitii Xa^aixo transpositione vocalium et insertione rov v 
ex antiquorum AcdjSouo, cujus loco ho^dofiai usitatius fuit^ 
formati. In citeriore Graecorum lingua Aapoixo designat 
saucio, vulnero. 

V* 332. nacfa ei;a^ idem quod ^acta «I^, de quo 
egi ad vers. 197. — %cxQav insyahi vd *X]J i. e. xagai; /ifi. 
ya}^ v& ex/ll» 

V. 333. oawvcrav metri causa pro wcovcrav i. e. 



riKoverav* 



V. 334. ^vryacri i. e. «^yav vel hirjyav 3 ^rs. pl. 
aor. ind. verbl ^riyalwo ex hti^iwo^ vel quod idem apud 
recentiores est, «ayo), ex antiquo vsca/y€o nati. — cre eo, quo 
hic ponitur, sensu jam legimus Dialogi vers. 9. — &o>qou- 
0*01; vulgariter pro pecoqovcrav (cf. vers. 25), antique e^^eco- 
qow 3 pers. pl. Imp. ind. act verbi pa>QS. J)e hoc im- 
perfectorum flexu cf. observata ad vers. 210. 

V. 335. laaXiclcfav metri causa pro kfohucfav, 

9 
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y. 336. iKtvTciicrav metri causa pro heruxTfrav a<Nr. 1 
verbi x7tnc(o, cujus loco veteres aor. 2 sKtoicov ponere so- 
lent. Haec vero loquendi ratio TcoXefiov ixrvjiricfav deterio- 
ris graecilatis est. 

V. 337. ^ov« explicui v. 14. — De adjectivo y«- 
fiWLfog dixi ad vers. 287. 

y. 338. AsixT^oQa genitivus est dativi vice fungeiis 
a nom. Asixi^voQa^. Ita enim nomen A^ixn*^ ob vulgaris 
linguae proprietatem mutandum censuit Zenus. yid. quae 
observavimus ad vers. 28« — sdwxe i. e. ^&o^; sdMa re- 
centiorum est aoristus, qui tamen £6oixa quoque dicuiit — 
x€vraQiap vulgo xovraQiaj recentior vox^ ictum desigiums, 
qul hasta infligitur. Cf. vers. 224. 

y. 339- ra crvK(otoTcksiLiovia per synixesin et ob ra- 
tionem metricam pro crvx(aroK?.sinovta. Est autem to avm-' 
TOTcXsiLioviov jecur, Constat hoc vocabulum ex adj. cfvwia'^; 
fids conditns, ex quo recentiores substantivum ro (wx^i 
vel crv?mriov fecur finxerunt, et vulgari deminutivo likB^unH 
vel nXs/noviov^ quod omisso Vj sed servato pristino signifi- 
eatu ab antiqua locutione nXsv/Luov manavit. Rem, quae 
prima fronte admodum mira videtur, declarabo verbis De- 
hequii in Dict. Gr. mod. fr. s. v. o-vxoJri. Ait ille: ,,Le 
foie don animal engraisse aveo des figues, rpcaQ crvKsnro», 
etant un mets tris-usite chez les anciens, avxaorov a prif 
k la longue la signification de foie en general; de mtee, 
dans Jecur Jicalum, Tadjectif a prevalu. Les Italiens « 
ont fait fegato, et nous, foie. " Cf. Salmas. ad SoliaMi 
pag. 1319. — 4a^k(o/ii8voq part. perf. pass. verbi e^oscAoiw^ 
quod inserto v, ab i^^icA^) fluxit. 

V. 340. exoQViOLKriorrrixe vulgariter pro ijco^vioocrSatfi 
aor. pass. verbi 9coQViouiri4(o, plebeja depravatione ex scovm^ 
H7i^(o nati. Hoc ipsum KoviaQKrl^fo derivatum est a xotwxg* 
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f pro quo veteres xovtoqt^ot; dizenmt. Verbum hoe 
it: puherem excito, pnlvere conspergo, pulvero. — 
participlo oatoPa(iiiivo(; quid judicandum sit dixi ad 
s. 13. 

V. 341. r.^kn^vi^B i. e. h>iTtr\£ji. Praesens hujus verbi 

lie est s/Lini^yio vel e/Li7CrjXV(o, 

V. 342. oicoC' tov pro ostov ritov i. e oq r^v, — Vo- 
H 9taAA,7ixaQi illustravi supra vers. 6. 

V. 343. ')^iy(aQa cito, celeritcr. Aeque usitatum 
oyXiyioQa, quod ex oXiyn (0Q9& ezstitisse, planum atque 
lens est — esc^pvy/S idem sonat quod ie^f^x/xjS. Vid. 
5. 90. 

V. 345. ItpovsvprjiM populariter pro itpovBvpri, 

V. 346. hcovrd^s^s vulgi more pro hcovrdQevcre. 
vers. 119. ToovraQsvoi} valet: hasta percutio, jaculo ico. 

V. 347. pXsjtovra, hodie pX&tovrotg i. e. pXhtiov, De 
edinabili hoc participio linguae vulgaris quaedam ex» 
lui ad vers. 106* — pajLiiLihoq i. q. oatoPafA/j^hoq^ quod 
imuii vers. 340. 

V. 348. eXvjnprixs ex vulgi consuetudine pro iXv* 
j^. — Tta^sQci, cujus loco Ducangius Tom. I p. 596 
ndose Tca^riQoi scribit, recentioribus est exspecto, et sus^ 
eo. Hic exspectandi vim habet. Igitur verba 6\v hux^ 
E4 «A/ov antique sic enuncianda sunt ovKsn vjt/insve. 

V. 349. o4v/3ovgAo' i. e. o^vPovqXov juncum acntum 

Ignat Conflata est haec vox ex o^Aj et j^ovqXov, de quo 

ad vers. 274. — ^tovroQio! i. e. xovroQiav explioui 

8. 338. 

V. 350. De hvrxmrps vid. ad vers. 336. 
V. 351. ?9?ao'e accurrit. Cf. adn. ad vers. 237. 
De recentiore significatu vocabuli rg^ofi. exposui ad 

^ 105. 

9* 
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V. 352. /LMvixsy pro qno et sfvsttpts et ifi^rpte did 
poterat, aor. verbi £^t/3amo, vulgo i/nMmo sive fiTtouvci), cf. 
ad vers. 114. — OC«>Q«« rr^cfl i. e. ri^^iv sine cautione^ 
quae deteriorisgraecitatis significatio est. 

V. 353. sxItvxs i. e hc£rvx^. — De fi&ra-slg dixi 
ad vers. 73. 

y. 354. De voce o^tcqo^ disputavi ad vers. 24. — 
i^a-xXfoprixs explicui vers. 178. — eyocxcrs quid nostro tem- 
pore apud Graecos valeat, dixi vers. 116. — AoA/aif metri 
gratia pro XaXiav, 

V. 356. xaraxpovsv/j^sv&vLe.ou^a^ascetpovsviuiivovomi^ 
reduplicativne, ut solent recentiores. 

V. 357. o^rou Vor£ pro «tou ijrovfi. — /aoxq&x^ viilgo 
nunc /naxQSid neutrum pl. adjectivi /iaacQfvg, /LuxKQSiOy /wotqlj^ 
quod tamen vicem adverbii /laKQdv liic ezplet. Adjectivi /ta. 
9CQvg exempla ex mediae aetatis scriptoribus eollecta vide 
ap. Ducang. T. I p. 855. 

y. 358. dScrs omisso augmento pro sSiocrs L e. eSfoM. 
Vid. adn. ad vers. 338. — xovTOQsa, vulgo xovfoQid ut ?i- 
dimus vers. 338. Legitur xovraQia apud Tlieophan. an. 17. 
Heraclii hcXriycopti vxo riov its^iov o pouXiXsfog acjeog - . - £«; 
rov firiQOV avrov Xapo^ xovrotQsav, 

V. 359. ndXi pro ^dXiv, ut vers. 24. — i/LurdSQafu 
i. e. /.istsSQa/is. — aovsi invadiu De hoc verbo plmribis 
disserui ad vers. 92. 

Y. 360. ron)s vulgariter pro rov i. e. avr&v^ ut Joi 
vidimus vers* 162. — Xapovsi vubierat, praesens hisCofi* 
cum. De hac voce.vide observata ad vers. 330*. 

V. 361. yvQiisi convertii se. Cf. ad ver». 119.— 
Koarocpa/yog metri causa pro Kooycxpayo^. 

V. 362. sSfDcrs, ut supra vers. 338. Yidetur prima 
specie ellipticus loquendi modus pro sSaxxs nXtiytflf. Sed hiae 
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ipMS nomiiiis nXriyii non semper quadrat, siquidem Graeei 
«ntiores simplex verbum sic ponere consueverunt non 
um de v^beribus loquentes, quae quis manu aut baculo 
sri infligit, sed eUam de telorum, lapidum aliarumve 
um conjectu. Cf. vers. 399. In his omnibus loquendi 
leribus nihil subaudiendum est. Similiter nos: er gab 
tt dns. Alia ratio est loci Aeschylei Agam. 1393: 

fcaio} de viv dit;' kolv 6\xhv oifMoyfdOufiv 
/LuPrpcsif avrov 9ea>Aa* xal vc€7Cr<a9cort 
TQirriv ixsvdiSco/jii 

ob vocem TQirtflf nomen TcXriyriv in verbo Tra/co latere 
ue quasi latenter dici recte statuit Hermannus in dis- 
tatione de ellipsi et pleonasmo in lingua graeca Opusc. 
n. I pag. 152. — i^exolXiacrE ob synizesin et metrum 

i^sxotXlaifs, Yerbum ^^coiXio^oDy pro quo veteres sxkou 

](o dixerunt, continet praepositionem s^ inverso littera- 

I ordine. Vid. ad vers. 125. Yerti debet £,£koiXi(x4(o 

wero, exeniero, viscera extraho, intestina effitndo. 

V. 363. sKscfav i. e. e^csoroi;, Hic aoristus sKscfa 

invenitur ap. Eurip. Troad. 291 et Alcest. 471. Cf. 
tm. Gramm. amplior. Tom. II pag. 217 seqq. Saepius 
tat in posteriorum, imprimis Alexandrinerum scriptis. 
!. Lobeck. ad Phryn. p. 724. — WLf.iov^ antique %a^uxl 
II. Caeterum verba yjoi^iov s^anhopri non ad svrsQa re- 
nda sunt, quia hic Atticismus, quo neutra pluralis nu- 
i substantivorum cum verbis singulariter enunciatis co- 
mtur, vulgo hodie ignotus est, sed subjectum e superio- 
s asciscendum est Limnocharis. Itaque haec verba 
sius male interpretatus est et hnmi expansa sitni\ sen- 
enim est: Limnocharis humi extensus est. Similem 

errorem notavi ad vers. 60. 
V. 364. tKOKKtvicfs rubuit. Quum enim w^ocivoq 
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recentiore graecitale xojria^^ro laborandi, sndandi , fati' 
gandi^ conjiciendi vim et potestatem habet. Praeterea 
eundi notio iii quibiisdam loquendi formis ei tribuitur v. c. 
TwitiacfSy ak rtoeQax«A<3 veniy tpweso xoTtiOLorsTS ^iara intrate, 

— xaraifj/Aot,' tenuissimus, subtilissimus. — o-yrj^uovi i. c. 
cftr\^ioviov, 

V. 306. otrii fiiov i. e. avrr] /liov, Jam Ptocliopro- 
dromus aro^ pro auro^* usurpavit barbare insuper adjecto 
genitivo pronominis alicujus personalis, ita ut dicat otch; 
/Liov pro avTot; eyto^ aro^' o^ou pro avjoi; o^u, arot; 7ov pro 
awo^ owo^ vel aurot; eKeivoq. Nam lib. H vcrs. 586 p. 35 
ed. Cor. dicit: 

aro(i rov yivsrai laTQoq xat tads 'xaqayyiXksi, 
Cf. Coraem ad h. I. et ad iib. I vers. 127 p. 116. Siiui- 
liter apnd Honierum aiVaQ et aroQ promiscue adhiberi 
omnibus notum est. Zenus noster in hoc taiitum a Pto- 
choprodromo discrepat, quod non solum ar^ ^tou pro aurri 
tyJ} hic ponit, sed etiam ipsum sydi superaddit, quasi ne- 
sciens, id supeivacuum esse propter ea, quae dictums est 

arrj ^tou. 

V. 307. 90Q€^ia vocabulum natum ex veterum cpo. 
gT]^ia ut ^cQot; ex ^rn^oqy wAfgoi^to ex gtAijooo). Est autem 
q)OQ£^ia apud recentiores vestis, Cf. Acta Concilii Floren- 
tini pag. 8 ed. Labbei. Fabulae Aesopi barbarograecae 
p. 135 ed. Venet. ann. 1644. Malaxus in hist. Patr. 
pag. 158. Codinus de Offic. cap. 4 n. 15 cap. 6 n. 29. 

— xaraAfiuxo' i. e. xa7aXev?cov candidissimum, — qxiv- 
orrai;^ sic interpretatur Ducangius Gloss. med. et inf. 6r. 
Tom. II p. 1700: cpoviffdvri (corrige ^otxrraw) fustanOy 
panni species, de qua in Glossario med. Lat." At est fere 
id vestimenti genus, quod pallam Romani appellarunt 
Originatio vocis multis eruditorum dubia videtur. Plerique 
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eam ab orientis populis ad Graecos atque inde ad Barfaa- 
rolatinos, €^\ fnsionum, fnstanehim,fuscanetum, dixerunt, 
transiisse censent. Sed vide, ne forte tale vestinientum a 
fusco colore appellatum y//^cnnf///i primitus, subaudito pal- 
lii nbmine, a Latinis dictum sit, a quibus aliae gentes hanc 
dictionem postea mutuatae sint 

V. 308« £Kai.iav i. e. s^OLiLKyv. 

V. 309. oAo' i. e. oAov. — hcaratpayai' i. e. xari^ 
cpayov^ vel xarerQco^av, quod iu arclietypo est. — exdj^Aa 
propter metrum et finalem versuum concentum pro sxa/aav. 

y. 310. ijyiog rarior forma pro vyitjq apud vulgttii 
olim usitata, quam lexicographi adnotare neglexerunt. 

y. 311. oiLiddi vel ut apud alios antiquiorum po^- 
tarura legitur ofnddiv (cf. Cor. 'Araxr. Tora. II p. 272) ad- 
verbium est, significan^ simul, quod, quura certum ejus ety- 
mon sit a veterum substantivo o^ioc^^ ex deminutivo 6/Lia5iov^ 
ofiaSiv, 6/Lioidi in adverbii significatum transierit necesse est 

V. 312. SaveuftriKa vel SuvEus^Ka vulgaris aor. 
pass. pro ^avBLOpriv^ qui locum antiqui aor. med. iSavsu 
tfaiLirfl) hic tenet. — ro \Kpa6i vel vcpdSiov hoc loco non 
texium, neque iramam aut subiemen, sed iexendi maie^ 
riam valet Caeterum cf. Lobeck. ad Phryn. p. 74. 

V. 314. i/rprt^ i. e. ir^si. yid. ad vers. 38. — De 
rtBQcrorsQo i. e. rcBQufcforsQov jam locutus sum ad vers. 79. 
— • ^oijQa, antique ropco^, apud vulgum sine dubio multis 
alihinc saeculis. jam invaluit, postquam a Romanis usnrae 
vocem audivit. Ducangius GIoss. Tom. I p. 1029 et 1064 
niemorat praeterea formas non amplius usitatas o^ou^a et 
oi>4ovQa^ sed quod mirum, eadem utrobique Joannicii Car« 
taiii ex serm. 5 de avaritia pro testimoniis verba allegat 
altero loco o^ot>^, altero ou^ou^ exarans. Priore videli. 
cet loco haec habet 9Mi ^Ae/^ ISji nvou; rsXowloevq ojtou SU 
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Sow Ycov £jerco%Sv dia, o^ovQa^ posteriore autem haec: Tcal 
PeXsti; ISsTv 'XoXXovt; ToXoxxriovq 6n:ou SiSow riov 'XtioX'^ Stu 
'ri(v ov^ovqa. Quomodo prior locus ex posterioro corrigen* 
dus sit, facile intelligitur. Quare reliqub mendis et iliud 
adnumerandum censeo, quod illic oi^ovqa pro ov^ovqa scri- 
ptum exstat. — vu otAfQoxro) conj, aor. act- verbi «Afigowd 
ex antiquo nXrjooco derivandi. Hoc nA^Qoi^ in inferioris 
aevi graecitate pecuniam solvendi^ persolvendi , pendendi 
ndtionem liabet, aquo distingui oportet nXriQcyvu)^ id est itti- 
pleo* Ejus discriminis ignarum fuisse Ducangium videmus, 
qui quae attulit s. v. ^Xriqcovstv { scribe ^XriQovsiv) exempla, 
ea omnia ad •nXsQovstv referenda sunt. Etsi enim eum vXr^ 
Qowo et nXsQovio notavit, tamen promiscue ea verba adlii- 
beri opinatus est. 

V. 315. sKoxtca nou est insecior, ut Crusius vult, 
sed vitnpero. — sxfii rou; s%^Qia inimicitiam adversus 
eas gero. Crusius sensum tantummodo reddidit, sic ver- 
tens: eis inimica sum. In his verbis syPQ^^o^ pro hS^^ 
barbarum est atque hodie non amplius usitatum. 

V. 317- TioXa Kal qnamvisy quamquamy licet. Vid. 
quae notavimus ad vers. 213. — - oQyicrtri^ca vulgaris aor. 
pass. verbi oQyl^io pro coQy/or^v. — <u Ala cf. vers. 279. 

V. 3J8. ^0QPa>uov metri causa pro ^oQ^^axCiv, — 
xafi/Lua explicui ad vers. 57. 

V. 319. ayvoKfToi recentiore significatu est demens, 
stolidus, inconsidcratus. Apud Hesychium legitur ovoSL 
tfreQoiy ayviocfroi^ quod nemo ejus interpretum percepit At 
nihil captu facilius. Corrigendum, ut jam ol»servavit Co* 
raes in rAcoorcoyga^wc^^ vXjiq 6o9Cf^(/(p pag. 10 Tom. II 
^JiT^axr, imiSicrrsQpiy ita ut sit comparativus adjectivi irvcoSv^^^ 
ayvGXFrot autem Hesychio sunt dementes. Itaque eos qui 
mente asinis quam hominibus siuiiliores sunt (^tovq owoSs. 
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crrsQovq) alio epitheto expIiGationis causa addito dcmentcs 
appellat. £x hoc multisque aliis exemplis ostendi potest, 
Hesychium sine recentiorls linguae graecae ope a nemine 
probabiliter emendari posse. 

V. 321. aubvvccr sTvai ro ^xa/LUxv x. r, A. i. e. dSv^ 
vatov sivai va Xif\cffjLovi\cf(o ekelvo^ 7o oztoT&v sxa/nav £i(; e^U 
Jieri non potest, nt, qnod feccnmt in me^ obliviscar. In 
his verbis XricffLiovo} citerioris graecitatis vocabulum est ex 
notissimo antiquorum adjectivo Xrfr/n(ov formatum. Etenim 
ohliviscendi notio nunc semper ista voce exprimitur, quae 
in locum rov Xav^dvsorpai suffecta est, siquidem apud no« 
stri temporis Graecos nlhil sonat, Xav^dvo/Liai nisi pcccOy 
erro et fallor, 

y. 322. jtua' per synizesin et apocopen pro ^uav. 
•— oL^^aav aor. ind. act. verbi d^uvco ex antiquo dcptrnLu 
formati. — ta ^(.if^idria explicui ad vers. 128. 

V. 323. rtoAf^ioi; metri causa pro ^oAeyiiou. — «g- 
Xou/toin;a forma plebeja pro r\(^%og.ir\v veniebam. — r^ioin; 
ex plebis consuetudine pro r\f.ir\v i. e. r\v cram» — Kort/ao*- 
/Li£vr\ part. perf. pass. verbi ^oTtia^co omissa reduplioatione 
pro x>eyjoTnacrf.iivri i. e. fatigata^ defessa. Cf. adnot. ad 
vers. 305. 

V. 324. £6£r\Pr\xxx vulgi more pro i6F.{\^\v, — og. 
yi(rf.iivoL part« perf. pass. vei;bi oQyi4(o pro (OQyicr/ievoi, sed 
longe alio, quam in antiqua lingua significatu. £st enim 
oQyicTf^Uvoi; h. L, cxsccratus, exsecrabilis. 

V. 325. ^OXripfvxjriq adverbium est significans: per 
tolam noctem. Constat autem baec dictio ex adj. oAo^ et 
recentiore voce vvKra^ quae primam declinationem sequitur. 
Vid. observ. ad vers. 28. Similiter plebs nunc dicit oAt]. 
^ifgTj^ et ohfifx£Qvr\(i per totum diem» — icpdyva^ooj Imperf. 
act. verbi novitii cpcdvu^co) pro quo antiqui cposveco dixerunt 
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Cr. Coraem de hoc verbo disputantem ^AraxTy Tom IV 
p. 665. Duplex fere potestas hujus verLi est, altera voci» 
ferandi, clamandi, vocetn emiltendi^ altera vocandi et 
advorandi. Quum prior hic locum habeat ac de ranis 
agatur, £^c!wa<^(xv cum Crusio verti: coaxabant. — exa. 
vav metri causa pro sKavavy ut supra versu 157. 

V. 326. £i,\jKvr\ fem. pro e^vicvoii, Cf. adn. ad v. 48. 
Nove hic e^\yicvii\ est insomnis, quamvis vetustus vocabuli 
sensus nondum apud Graecos interierit. — ixelroviLiow vuL 
gariter pro sxsnofiriv i. e. exc/^it^v. Nam xe/ro^iot* nune ce- 
lebratur pro xeT/Liaiy a quo derivatum est. Sed xEfJita/ ho- 
dieque ad certas quasdum res enunciandas in pluribus iu 
cendi generibus applicatur, velut <o8e TceTTai hic situs est 
de mortuis dicitur. — dSr^/Liovta" i. e. ddrnLiovlav, — ipdvav 
metri causa pro elSavuv ut versu 158. 

V. 327. ii/iiowa i. q. rnLiow de quo vide vers. 323. 
— dyQVTzvta* per synizesin et apocopen pro dyQvrvlav, 

V. 328. xEcpdXi i, e. x£q>aXtov, 

V. 329. d(; 'riavcrcoiLis i. e. waucrco^ici;, in archetypo 
vers, 192 rtocuo-co^ieo^a. Tenendum euim, activum verbl 
'xaxHo nostro tempore apud Graecos et transitivum et in- 
transitivum esse^ quae res, ut in multis allis verbis, ita in 
lioc effecit, ut ejus passivum inusitatum jam sit. Caetero* 
qui notum est, epicos poetas jam antiquo tempore sie activo 
esse usos, (Cf. Odyss. lib- IV, 659. Hesiod. scut. Herc 
V. 449); ex attica dialecto autem solum imperat. praes. «oSs 
huc pertiuere. Cf. Aristoph. Ran. 122, 269, 580. — De 
vocula aq disserui ad vers. 216. — porgrov/^is vulgariter 

pro potjS^cS^iev. 

V. 330. iif/LiU^ao^t 3 pers. pl. , aor. ind. act. verbi 
recentioris cr/xlytii ex antiquo f^u^fycj litterarum transposi- 
tione orti. Cf. adnot ad vers. 78. De hujusmodi formii, 

qualis 
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qualis hio est kffJiUfKfi pro ecffjiiSflfv^ lotvAxa sum ad vers. 9. 
Accipiendum est £<t^Ufun intransitivo significatu. Nam 
frequenter cf^ilyio me misceo verti potest. Quodsi iuiiium 
proelii jam factum esset, verterem ea^acei maniis come^ 
ruerunt At nondum pugnant, id quod ex sequentibus pa- 
tet. Porro lioc verbo paraphrastes noster reddit quae in 
archetypo vers. 194 sie sonant: elol yoQ dy%sfjuxxoi^ sunt 
euim cominus pugnantes, quod quidem improprie de iis di> 
etum videri possit, qui nondum pugnant; sed quoniam oy- 
Xsfiiaxoq adjectivum est, eum indicat qui cominus pugnaio 
solet, si pugnat. Quum igitur utraque acies nondum eon^ 
flixerit, quid restat aliud, quam ut icr/Lii^oufi vertamus: acies 
admodum inter se propinquae sunt; licet manifestum sit, 
Zenum hic non satis apte locutum esse» — kapcoiSfov/jJ 
vulgariter pro Xap<opcifiev 1 pers. pl. aor. conj. pass. verbi 
novitii Xapov<o transpositione vocalium et insertione rov v 
ex antiquorum Xiopouoy cujus loco ho^dofiai usitatius fuit, 
formati. In citeriore Graecorum lingua Aapoixo designat 
sauciOy vulnero. 

Y. 332. nacra evag idem quod gtoo^a eZ;^ de quo 
egi ad vers. 197. — xoQai; /ucyoUtj' vd *X]J i- e. 0(fi^^ /ufi- 
yocXriv vd sxfl* 

y. 333. dioovcrav metri causa pro oK&vceatv i. e. 
riiwvcfav. 

V. 334. %i^oxft i. e. «^yow vel exriyav 3 ^rs. pl. 
aor. ind* verbi ^riyalwo ex htipalwo^ vel quod idem apud 
recentiores est, ^dy<o^ ex antiquo xncd/yto nati. — crk eO| quo 
hic ponitur, sensu jam legimus Dialogi vers. 9. — ^cdqou. 
crav vulgariter pro pscoQovcrav (cf. vers. 25 )f antique i^eoi. 
Qow 3 pers. pl. Imp. ind. act verbi PcoqS. De hoc im- 
perfectorum flexu cf. observata ad vers. 210. 

V. 335. iaaXxtorav metri causa pro scrdXxKfav. 

9 
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y. 336- hcrvxr^oiv metri cAUsa pro Ixrumjorav aor. 1 
verbi xrinco), cujus leco veteres aor. 2 eKtvitov ponere so- 
lent. Haec vero loquendi ratio gcoAejuov exrvmicrofv deterlo- 
ris graecitatis est. 

V. 337. V<w« explicui v. 14. — De adjectivo yf- 
(iiatoq dixi ad vers. S87. 

V. 338. Astxft^oQu genitivus est dativi vice fungeiis 
a nom. AsixfivoQO^. Ita enim nomen Auyolti^ ob vulgaris 
linguae proprietatem mutandum censuit Zenus. Yid. quae 
observavimus ad vers. 28. — sdcDcre i. e. f&o^; sS<»xfa re- 
centiorum est aoristus, qui tamen sda^ca quoque dieunt — 
9covraQiap vulgo ocovraQtaj recentior vox^ ictum designans, 
qui hasta infligitur. Cf. vers. 224« 

y. 339. va crvxcaroTcXsiLiovia per syni^esin et ob ra- 
tionem metricam pro crvx<aroicXsf.iovta. Est autem ro crvKto- 
TOTcXs/Lioviov jecur. Constat hoc vocabulum ex adj. crvx<arof; 
ficis conditus , ex quo recentiores substantivum ro crvxtLrt 
vel avxMriov jecur finxerunt, et vulgari deminutivo «Af/Lioiu 
vel vXsi.ioviov^ quod omisso v^ sed servato pristino signifi- 
eatu ab antiqua locutione vcXsvf.mv manavit. Rem, quae 
prima fronte admodum mira videtur, declarabo verbis De- 
hequii in Dict. Gr. mod. fr. s. v. o-vxcSri. Ait ille: ^Le 
foie don animal engraisse avec des figues, v^a^ avKteiriv, 
etant un mets tr^s«usite chez les anciens, crvxM&v a prif 
k la longue la signification de foie en general ; de mia^ 
dans Jecur Jlcaium, Tadjectif a pr^valu. lica Italiens m 
ont fait fegato, et nous, foie. " Cf. Salmas. ad Sdiimi 
pag.^ 1319. — ^afxXio/Lisvoq part. perf. pass. verbi ^agcAitw^ 
quod inserto v^ ab e^^^icAoo) fluxit. 

V. 340. eKoqviaKriQfrrixs vulgariter pro i^eo(^ioucrior^ 
aor. pass. verbi xoQViOKri^coy plebeja depravatione ex movio^ 
Hri4<o nati. Hoc ipsum 9coviaQKrt4<o derivatum est axovfOQ* 
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TOQj pro quo reteres xoi^fo^oc; dizerunt. Verbum hoo ded- 
guat: pulverem excito, pnlvere conspergo, pulvero. — 
De participlo dTcoPafifi&og quid judicandum sit dixi ad 
vers. 13. 

V. 341. ^./mtfi^e i. e. hiscti^e. Praesens liujus verbi 
hodie est e^vxrxyai vel c/wti^va), 

V. 342. oicoC* r&v pro o3toC rit&v i. e oq ^v, — Vo- 
cem rxakXie\xaj^ illustravi supra vers. 6. 

V. 343. yXiyoDQa cito, celeriter. Aeque usitatum 
est oyXiy<oQa, quod ex oXiyn coqqc exstitisse, planum atqu« 
evidens est — om|wx<3 idem sonat quod ie%lnyx/S, Vid. 
vers. 90. 

V. 345. itpovevpYjiKe populariter pro Itpovevpri, 

V, 346. hcovroQeil^e vulgi more pro hcovraQevcrB. 
Cf. vers. 119. TcovraQeixo valet: hasta percutio, /aculo ico. 

V. 347. pXexovray hodie pX&tovraq i. e. pXexa/v. De 
indeclinabili hoc participio linguae vulgaris quaedam ex* 
posui ad vers. 106. — Paitifievoq i. q. dxopafiinivoq^ quod 
legimus vers. 340. 

V. 348. eXvsclprixe ex vulgi consuetudine pro iXvm 
nriPri, — TcaQteQoip cujus loco Ducangius Tom. I p. 596 
mendose xaqrriQoi scribit, recentioribus est exspecto, et sus* 
tineo. Hic exspectandi vim habet. Igitur verba 8h) Lca^ 
ri^i nkiov antique sic enuncianda sunt ovpcert vxi(xeve, 

V. 349. o4v/3ouqAo' i. e. o^uiSoi^gXov juncum acutum 
designat. Conflata est haeo vox ex o^vq et j^ovQhyv, de quo 
egi ad vers. 274. — > TcovtoQio! f. e. wvta^av explicui 
vers. 338. 

V. 350. De hvtxMr^e vid. ^d vers* 336. 

V. 351. t^.<pPaae accurrit. Cf. adn. ad vers. 237. 
— De reeentiore significatu vocabuli rpoq^ exposui ad 
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V. 352. fMrixSy pro quo et sfmrpcs et ijup^ did 
poterat, aor. verbi s^i^lvioy vulgo e^iitalvfo sive fModwo. cf. 
ad vers. 114. — x«>q1« ^Wl^^ i- «• ^VQ^^v sine cautione^ 
quae deteriorisgraecitatis significatio est. 

V. 353. «wViJXfi i. e hisrvYfi. — De gn&fa-elq dixi 
ad vers. 73. 

y. 354. De voce o^TtQo^ disputavi ad vers. 24. — 
i^aTchof^xB expliciii vers. 178. — syooicrs quid nostro tem- 
pore apud Graecos valeat, dixi vers. 116« — XaXiav metri 
gratia pro XaXiocv, 

V. 356. 9(<xraxpov£v/ub£vovLe*9uxraic&p(yim)fiivovom 
reduplicativne, ut soleut recentiores. 

V. 357. o:tov Vov£ pro ojcoo riroVE, — /laxQea^ vulgo 
nunc ^ioxQeia neutrum pl. adjectivi imaxqtH;, /naxQSiay fuxxqv^ 
quod tamen vicem adverbii /laKQav hic explet. Adjectivi /uo. 
9tQvq exempla ex mediae aetatis scriptoribus eollecta vide 
ap. Ducang. T. I p. 855. 

y. 358« 8Scfs omisso augmento pro sdioas i. e. &Sa)xc. 
Vid. adn. ad vers. 338. — TwvtaQia, vulgo xovro^ia ut vi- 
dimus vers. 338. Legitur wyvraQsa apud Theophan. an. 17. 
Heraclii h(Xriyd>pvi vtco rSv vts^Sv 6 pa/cnX&oq ocsro^ -•-€»; 
rov ixfiQOV avrov AaJScov TcovraQsav. 

y. 359. %dXi pro TcaXiVy ut vers. 24. — i/iisraSQafis 
i. e. f.isridQa[is. — o^oi^et. invadit. De hoc verbo ploritas 
disserui ad vers. 92. 

y. 360. rovs vulgariter pro rav i. e. aiVov^ ut iiM 
vidimus vers- 162. — hx^ovsi vulnerat, praesens histon* 
cum. De hac voce.vide observata ad vers. 330«. 

y. 361. yvQi^si convertit se* Cf. ad vers. 119.— 
Koarwpa/yoq metri causa pro Kooyoqxxyo^. 

y. 362. Uwcfs, ut supra vers. 338. yidetur prina 
specie ellipticus loquendi modus pro sSiocrs nXriyl^. Sed haec 
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ellipsis nominis nXriyri non semper quadrat, siquidem Graeei 
recentiores simplex verbum sic ponere consueverunt non 
solum de verberibus loquentes, quae quis manu aut baculo 
alteri infligit, sed etiam de telorum, lapidum aliarumve 
rerum conjectu. Cf. vers. 399. In his omnibus loquendi 
generibus nihil subaudiendum est Similiter nos: er gab 
ihm eins. Alia ratio est loci Aeschylei Agam. 1393: 

Aaw 8i viv 6u;* 9tdv dxxnv olfJLi»yyf.i(X(fiv 

/Lisptpuv avfov x^ka* xal 3C€Jtrcd9eort 

tQiTfiv htevdiSayfii 
ubi ob vocem tqlrriv nomen ^cAtj^^ in verbo Ttauo latere 
eoque quasi latenter dici recte statuit Hermannus in dis- 
sertatione de ellipsi et pleonasmo in lingua graeca Opusc. 
Tom. I pag. 152. — ^sxolXtacfs ob syniasesin et metrum 
pro £^sKoiXiacrs, Verbum ^sKoiXia4<Of pro quo veteres hcKoi^ 
Xia^co dixerunt, continet praepositionem s^ inverso littera- 
rum ordine. Yid. ad vers. 125. Verti debet ^sKoiXia^co 
eviscero, exentero, viscera extraho, intestina effundo. 

V. 363. eicscrav i. e. snscfov, Hic aoristus snscfa 
jam invenitur ap. Eurip. Troad. 291 et Alcest. 471. Cf. 
Buttm. Gramm. amplior. Tom. II pag. 217 seqq. Saepius 
exstat in posteriorum, imprimis Alexandrinorum scriptis. 
Vid. Lobeck. ad Phryn. p. 724. — xajitoi;, antique %af.iai 
humi. Caeterum verba x«A*^^ s^aichlof^ non ad svfs^a re- 
ferenda sunt, quia hic Atticismus, quo neutra pluralis nu- 
meri substantivorum cum verbis singulariter enunciatis co- 
pulantur, vulgo hodie ignotus est, sed subjectum e superio- 
ribus asciscendum est Liomochavis. Itaque haec verba 
Crusius male interpretatus est et humi expansa sunt; sen- 
sus enim est: Limnocharis humi extensus est. Similem 
ejus errorem notavi ad vers. 60. 

V. 364. sKOKKivicfs rubuit* Quum enim xoKKivoq 
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in citeriore graecitate non amplius pro eo ponatur, j|ui ve- 
teribiis coccineus est, sed oninino ad rubrum colorem ex- 
primendum applicetur, idcirco xox^em^co quoque solum m- 
befaciendi et rubescendi significatum habet. 

V. 365. Tv^lx^yoq metri gratia pro Ti^gocpolya^ 
Y. 366. avr^Brot; inecccitabilis^jamafudliotmvaai 
epitheton somni^ ex quo excitari nequeas. Homerus so- 
mnum viiyQsrov appellat Od. 13, 80 hym. Ven. 178. Quod 
superiores editores in textu toleraverant dvrjysQjoq non est 
graeca vox. Confudit aut Crusius, quem reliqui secuti sunt, 
aut librarius, qui codicem exaravit, quo usus est Cnisius, 
ambo ista adjectiva dveysQroq et dvffyQsrog. 

V. 367. qiSri i. e. qidriv. 

V. 368. va xeiTerai populariter pro vu xc/rijrca conj. 
praes. verbi xe/ro^iai, de quo dixi ad vers. 326. — 6jua^< 
dilucidavi ad vers. 311. 

y. 370. De particula /na quid judicandum sit, ex« 
posui ad vers, 97- — ipcagz/gso-c eocspcctavit , ut vidimus 
versu 348. ~ v awwrra^ conj. aor. verbi dvTtmiKo/iai, 
quod jam legimus versu 262. 

V. 371. QiiLivri proprle est plaieOy via, vicus, qua 
potestate, ut alios omittam, adhibuit hoc vocabulum Theo- 
dorus Prodromus lib. I vers. 189 pag, 7 ed Cor, 

xai arto t{rux^<? ^^ ^U^yy'4^9 nsQinaT&v ro^ Qi/nvaq^ 
ubi Coraes metri gratla scrlbere poterat xi a:c6. Hoc ^fiWi 
nihil est nisi antiquum nomen Qv/nrip quod veteres interdnm 
hoc sensu usurpasse constat Sed nostro loco Qi]tti;t{ alium 
habet significatum, cujus non meminit Coraes 'Afoxr. I 
p. 185 neque II, |i. 321 et quem ignorasse videtur DucaB- 
gius Tom. II p. 1299. Si enim hunc versum cum sequenti 
conferimus, facile nobis erit persuasum, magis finalem il- 
lum versuum concentum ^uam ipsam senteiitifiiii effcf^sse, 
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versus exitum praebet quem >^if.ivr}v^ sed a sententia paulo 
alienior est. Appellat autem noster ^^ivv^v^ propterea quod 
ei h,^ivrT;v opponit, ferram continentem vel omnino terram. 
Proinde Crusius non bene reddidit ista verba ecpu^ kx Tt^o 
Qifivrj;v f/tgit e vico seu statione: vertenda enim sunty//- 
git e terra. 

V. 372. cfTwvToiqL explicui ad vers. 223. — ?Wi4^ 
aor. verbi recentioris ^x^w vel Qi^xra)^ quod eodem modo 
ex QTiyvviiu ut 6£i%v(o ex SeUw/ii formatum est. Sed quam- 
vis eadem analogia in his verbis sit, differt tamen iftKwo 
vi et potestate a veterum qi^tw^ii. Etenim sub verbo giix^'^ 
oadem nunc sententia subjecta est, quae sub QiTcrcoy quae 
res induxit nonnullos, ut male scriberent itxv(Oy opinantes 
scilicet, quod ineptum est, hujus locutionis natales ab qL 
lersiv repeti debere. Hoc igitur qi^x^ pro loci natura /tirno, 
con/icio, abficio verti potest. Cf. Cor. 'kraxr. Tom. II 
p. 319. — aaci^tio-f aor. ind. verbi oatriScS, quo vulgus uti 
solet pro Ttridcjy quod antiquam significationem retinuit. 
Quod reliquum est^ oe iu aTtrficj illud esse patet, quod sive 
euphonicum, sive pleonasticum, vocare licet, quale est in 
oicrra%vqy acrxal^^y aoTfQ03c4 aliisque antiquis vocibus, qua- 
rum loco ct otaxvqy cfstatQu>j cf7£q<yjtr\ reperiuntur. 

V. 373. cfKOTovKo interjlcio, occido. Sic jam Ni- 
cetas in Man. lib. 6 num. 4 ol 6l tovrov crKorwravrsq IIcq- 
crai. Nemini dubium videri potest, quin cxororco ab anti- 
quorum verbo orxoroco derivandum sit. Quod licct obscn^ 
randi ac praeterea vertigine occnpandi notionem habeat, 
tamen facile perspicitur, quomodo recentior significatio ex 
antiquiore oriri potuerit. Tenendum etiam, quod Hesyehius 
ait: Sxoro^, oAc^-qo^, ^ivatoq. Cf. Corais 'Araxr. Tom. IV 
p. 518. 
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Y. 374. uffAcDors, subaudi ro %£qi manum extendlL 
De hclacre cf. adnot ad vers. 203. — dariKitvti i. q. crijxo- 
veiy^ de quo verbo egi ad vers. 191. Hoc quoque verbum 
exemplum praebet euphonici illius a, cujus mentionem fed 
ad vers. 372« 

y. 375. ascoAtxrs i. e. axikvat proprie: (e manu) 
dimisiti quod quum de lapidis jactu intelligatur, nove di- 

ctum est 

V. 376. r owtoAo' i. e. ro &xaXov, Sic recentiores 
verticem sive summam capitis partem a moUitudine appel- 
lant Crusius sinciput esse putans magno in errore ver- 
stftur. — TjSgtjJce aor. verbi ^vQicfTuoj pro quo et £?gtpcf et 
£V^xfi et tjvQS dici poterat. Pertinet hic aoristus ad reli- 
quias veterum perfectorum in inferiore graecitate. Cf. adn. 
ad vers. 9. At significatus hic peculiare aliquid habet at- 
que ab antiquorum loquendi consuetudine abhorirens. Quippe 
respondet fere verbo germanico treffen^ quod de scopo usur- 
pare solemus, quem ^uis I^asta; lapidibus aliisve rebus at- 
tingit Latine igitur percvjtiendi ^ feriendi^ icendi^ attln' 
gendi verbc^ quadrant 

V. 377. gov^oiW v^l ^ovPQvvtov naris, nasu^ demi- 
nutivuin est nominis, quo veteres utuntur ^pcdv, De mu- 
tatione vocalis a> ii| diphthongum oy locutus sum ad di^- 
logi xets. 1. -^ ra ^iuoAa plur^Iis heterogeneus nominis 
p,voiX6qp quod antiquam pptestatem i^ervavit. 

V, 378. l3roQ<pvQca^3C£ yulg^riter pro e^ogqn^Qco^ 

V, 379. dxo jtuxxQa, ut yers. 460, e longinquo^ 
Vulgo nunc dicunt d«q ^wxxgai;, — £X^?^ aor. pass. verbi 
%vvv>y qua fqrma pro %£^ j>m Josephum aliosque, qui male 
scripserunt, usos esse notum ^3t. Yide Lpbeck nd Phr^- 
nichum pag, 726, 



137 

V. 3S3. Tove 'jtiavti f. e. avTov ^idmi» Cf. adnoU. 
ad verss. 162, 360 et 203. 

V. 384. to 'xoSi cf. vers. 132. — r^vq. explicoi 
ad vers. 158. — rov\ pdvsi pro avrov pivsi, ut supra* 
Yerba ista \ triv Xif.iviip) rofv\ pdvei ad litteram signifieanft: 
in stagno eum ponit i. e. li. h abjicii. 

V. 385. ^dOQct vulgariter pro i/inioQcr. Yid. adn« 
ad vers. 142. 

y. 387. oy>ly(»>{^ dilucldavi ad vers. 343« — va 
crdcrii ut subvenirei. Cf. ad vers. 92. 

y. 388. awr^a^iaa ob synisesin et rationea me- 
tricam pro a^M^ixq. Cf. ad vers. 199. 

y» 389. xoXa praemissum sententiae negativae, 
quam sequitur aicou, constructio est linguae vulgaris novi- 
tiarum linguarum imitatione, ut videtur, expressa. In tali 
nlmirum enunciatione xoAa cum eo quod subjicitur, b\w 
verti debet vix. Proinde sensus verborum, quae in textu 
sunt, hic est: vix in terram redierat Prasaeus, quum etc. 

— fr<oyfisvog i. e« &Bcraycrf^£voQ. Cf. ad vers. 92. 

y. 390. hcovrdQs^s^ ut vers. 346. 

V. 391. o^iwQOi; rov ^ajcXto^rpcs, ut vers. 354. 

V. 392. crvvTo/do, ut versu 186. 

y, 393. scp^acrs accucurrif. yid. adnot. ad vers. 
237. — rivaq vulgariter pro rlq, yid. quae observavimus 
ad vers. 28. — ^ix%odlisi i. e. sfATCodi^si. 

y. 394* ^oLiQvsi surnity tollif. Cf. ad Dialogi v. 10. 

— rhv yQo^^ov antique yQovpov, 

y» 395, khx^si facit. yid. adn. ad vers. 372. — 
raxa vel quod |ioc sensu hodie usitatius est rdxoL rs usur- 
patur ut antiquorum di\psv. — yia vd vel 6td vd eo con- 
silia, ut. 

y. 397, crxtWo> vel crxvcpr» recentioribus est in^ 
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cttno me, praeterea pendeo. Ducenda est vox a veterum 
TeKMiOy quamquam non improbabile videtur, utramque for- 
mam jam veterum aevo exstitisse^ qui f^uitq^ et cr^ux^ et 
alia usurpabant voeabula, quibus o* praeter necessitatem 
modo addebatur, modo demebatur, — De &x}Jyv£i cf. quae 
diximus ad vers. 374. 

V. 398. crrixivei explicui vers, 191. 

V. 399. De s&mcs cf. quae exposuimus ad v. 362. 

V. 400. KOKxaXa recentioribus sunt ossa, oaroc. Cf. 
Ducang. Gloss. ad script. med. et inf. Gr. Tom. I p. 680, 
ubi tamen male xoxoeAoi; exaratum est. 

Y. 401. dvdcrxeXoq apud aostri temporis Graecos 
est rempinus, Zjcrtoq. Sic et dvoufKeXa^ quod adverbialiter 
hic ponitur, intelligendum. Crusius ad litteram reddidit 
cruribus sursum porrectis. Sic in Historia Apollonii Tyrii: 

9cal dvdcrTcsXa.vaKrpuavrE m^toQtpoe 'XaX^xdQia 
quem locum Ducangius s. Ii. v. citans sic corrigere debebat: 

9ci dvdcrKeXa vd xsiTcovrai r o/uoQqKX leaAAijxa^o. 
a3cA(D^x£, ut versu 391 . — 4«|wx^cr]l interpretatus sum ad 
vers. 90. 

V. 403. tcfracft invasit. Vid. ad vers. 92. Xeicvra^ 
ob synizesin pro XeovraQi, Yid. ad Dialogi vers. 1. Hoc 
Xsiovrd^i vel Xeovrdqiov deminutivum est vocabuli Xim, 
Pari synizesi Gallorum, consuetudo lion ex latino leonis no- 
mine fecit 

V. 404. aTidvov hic quoque est in, contra, adver* 
sus. Cf. vers. 286. — ocacoAtxre, ut versu 375. — povf^Ltvd 
i. e. pov^iXivov. A substantivo /^ou^A^v, quod legimus vem 
274) derivatur adjectivum povQXivog^ junceus. 

V. 405. pcoiAia' explicui v. 55. — SSoxre cf. ad 
vers. 362. — l^yf^Tuxv 3 pers. pl. aor. ind. verbi ipyaivuh 
quod legimus versu 178 et alibi. 
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V. 406. o-Tuitiov per sjiicopeii breviatnm ex avmL 
ttov, Yide quae exposui ad vers. 339. — Ix^S^^^v vid- 
gariter et *ob metri legem pro exv^^or. Cf. adnot ad 
vers. 379. 

V. 408. roi^ VQdfpovy antique rrflf taupQov. Pauci, 
quod nos quidem sciamus, apud veteres o roup^oq dixeruBt, 
in his Alcidam. p. 65 ed. Reislc. et Apollodor. I, 8, 1. — 
ix^^rgni aor. pass. verbi xQvpii abscondo, ut infra versu 
467« Longe usitatius hodie est xQvpoi (cf. vers. 420.) vel 
magis etiam populariter x^Apyfo, quibus formis sigiiatvr 
idem quod inest in veterum verbo xQvxffa. Haud injuria 
tamen Coraes 'Aroxr. tom. IV. p. 259 xqv^ aetate prh» 
fuisse censet quam xqiWco, id quod in formis pAa/3o> et 
pxdatno contigisse videmus. Unus adhuc Homerus simpli^ 
ciore forma hic illic utitur, e. c. 11. lib. XIX, 82 pxdps^ 
tou 6e Xtyix; acq Icov cx^oi^ii^, reliqui constanter pXoatrm 
scribunt. Probabile igitur, jam antiquo aevo in popularl 
sermone exstitisse xQvpio pro xqvxt^. 

y. 409. crk i. e. eicr^, eky ut vidimus dialogi v. 9. 

V. 410. dXka ^vTQOvcjq i. e. dk}.d ivTQ07ir(v, A no- 

strae memoriae Graecis evtQoitli vel de pudore vel de de^ 
decore eapitur. — vd 'xti i- •• ^ «XtA 

V. 411. i^tYfi^Qicntoc; adjectivum a verbo ^ex<^<V«> i. 
e. disjmgOf separo^ distinguo formatum. Est igitur ^sx<^ 
^crvoc; disjuncius. Crusius h. L adverbio reddidit. ^.By^fin^ 
Qiiidy constans praepositione i^ (licet transpositis litteris) 
et W^^oiy ab antiquo ixYSoqi^ia mutata significatione ma« 
navit, ita ut nd potestatem simplicis x^DQt^co redierit 

Y. 412. inrQ^Bv aor. ind. verbi Tidyajy de quo egi 
nd vers. 303. — crniTi explicui ad vers. 61. — OKpricte re* 
fiquit aor» ind. act. verbi dxplwo. Cf. ad vers. 322. 

y. 413» exQo^E vocavit. Alia hujus significatus 
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exempla vide i^. Ducangimn 1^« I p. 750. Caetenim cf. 
de verbo K^fo disputantem Lobeck, ad PhiTn. p. 337. — 
vd 'A?7j i. e- va cX^. 

V. 414. th; toix; £X^^ou?* Antiqui vocabulumexe^ 
hoe sensu non ponunt, led hostes mXs/uuotxi appellant, 
immicos sfxP^o\x;y id quod congruit eum eo, quod Ammo- 
nius hac de re tradidit At in deteriore graecitate liostes 
plerumque vocantur hSfQo!^ quamquam nomen ^oA^c^oi non- 
dum obsolevit. SimiliterGalli aliiquepopu!i,qui linguamaLa- 
linii mutuati aunt, hostes nominant les ennemis. -. — ^t^L 
i^a h. 1. facinus praeclarum, res bene gesta , quae re- 
liquis omnibus praeferenda est. *— va stofo^ ut versu 129. 
y. 415. ss^pacfBj ut versu 393. ^ ro Mrdpi expli- 
eui ad vers. 133. 

y. 416« TcSv poQPaxaScov genitivus pluralis barbari 
pro poQ^S^ax/uQVj quam formam ndster alias adhibere solet a 
nom. sing. po^S^txxo^. yide quae observavimus de hae no- 
minum flectendorum ratione ad vers. 185. 

y. 417. fi&ra \ rij^v /Li&fniv. Cf. adn. ad verss. 73 

et 193. — TcofjvSi i. e. xaQvSiov. Cf. quae diximus ad v. 6. 

y. 418« tovt; v(of.u>vg interpretatus sum ad v. 150. 

y. 419. poQPaxovg metri gratia pro poQPoocovt;. — 

hfKiaxriiKav ob metri rationem pro icrHtdx/rviKav, quae forma 

vulgaris est, cujus loco ineruditi praeterea scrKtdxPtpuxify 

krxiaxprpcave et io^iax^o-ai;, eruditi hxtdcf^tfrav dicunt. 

£x postrema forma statim intelligitur thema esse Grxio^fi» 

quod in inferioris aevi graecitate non solum vetustam 0^ 

umbrandi notionem retinuit, sed etiam de eo eapitur, quol 

est terrorem incutere^ territare, ita ut passivum signifioet 

terreri, eocpavescere* 

y. 420. *y)uyoiiQa declaravi ad vers. 343. — «S^o- 
/iai; L e« eSqa/uyv. ~ XQtxpr^^eai; propter metrum pro xqxx^ 



14t 

cav quae est forma vulgaris 3 pers. pl. aor. ind. pass. 
iKQxxpPiricrav a praesenti ind. aet. xqv^. Yid. adn. ad 
rs. 408. 

y. 421. ddsv vel dSl vidgariter pro av 6hf slnon^ 
rf. -p^ va ^Xtncrji L e. va sXsTfrn. 

"V. 424 pksxow i. e. pksitovcn. — ra ^fifiarta di- 
sidavi ad vers. 128. -* De tpcova^&} dixi ad vers. 325. 

V. 425. lUQicrcra, ut versu 304. — rovro^ jan le* 
nus versu 219. 

V- 426. o^Aiot^ metri causa pro o^A/otx; quam- 

am vulgus et in pedestri oratione plerumque a^XiOfvq, 

'Qtoxj^f ocrxi^ioD^ dioit, aceentum, qualis in nom. ^g. est 

reliquis casibus utriusque numeri servans. — vd ^povtixi 

on fpovsvsiy ut observavimus ad dialogi vers. L 

y. 428. MsQtdaQfxaya liic non est Accusativus a 
iQtSoQjca^^ sed Genitivus a "MeQiSaQxayaq formatus, quem 
iminativum versu 415 invenimus. — ^ ^ca^j conj. aor. aet 
rbi 'stalqfiHo de quo confer dicta ad Dialogi ver& 10. 

y. 429. ^iou; pro Zeix; ut supra vers. 279. 

y. 430. ri£,£VQ8 scito. yide adn. ad Dialogi v. 13. 

y. 431. Svvsfou i. e. Sivafai. Cf. quae observavi 
v^s. 4. 

y. 432. S(o(fcDiLisv conj. aoristi recentioris, verbi SiScj 
£/56>/u nunc usitati, quem aoristum Jam su^ra vers. 338 
^erimus. — ^QfHQ^ cf. vers. 428« , 

y. 433. crvvrofjux ut versu 186« — ti xlxQa reeenw 
•ribus est animi dolor, moeror^ cura, soUidtudo, mole* 
a, indignatio. -^ vd, 'jtaxxr^ cf. adn. ad vers. 329. 

y. 434. oQicfE i. e. oQicfov impera. yid. quae ad- 
tavimus ad dialogi vers. 2. — vd xq^ expUcui ad v. 181. 
. praeterea quae notavimus ad vers. 303. 

y. 435. ^PoKfov metri causa pro ^^anSv. 
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V. 436« De xo^oW vide Lobeek ad Phryn. p. 426 
— htijfysq ivisti aor. verbi 'stayia^ de quo supra egimus. 

V. 437. £,£v^w i. e. e^tugoixr^, de quo verbo ad 
Dialogi vers. 13 eommentatus sum. 

y< 438. sf.m^j^tqpL prius^ antea, voeabulom for« 
matum ex B/nTtQoapev. — - ytyonffegy ut supra vers. 12. 

y. 440. fLMVira L q. /Luxvi(x. yid. Cor. animadven. 
ad Plutarch. Tom. III pag. 33, ubi originationem nomi- 
num, qualia sunt (Liavtta, TuixiTa, aQytta illustrat* » peXi pro 
p^ov deminutivum barbarum vocis ps^, Cf. observatio- 
nem ad vers. 105. 

y. 442. dvaTQo/iidactBi tremefacii. Simplex t^ 
fuxctctfo legimus versu 86, ubi vid. adn. 

y. 443. oxptvav 3 pers. pL Imperf. act. verbi acp/iw, 
de quo dixi ad vers. 136. 

y. 445. sTCTiy pro quo alii minus recte er4n vel erii 
scribunt adverbium est incerti etymi idem sonans quodou- 
ra>9. Alii graecam esse voculam censent litterarum trans* 
positione ex sctti natam, alii, inter quos Coraes *Ata9cf. I 
p. 304. ex sri depravatam, id quod composito iSsrcri vel 
i&sr4i orto, ut volunt, ex (o6^ sti probabile fieri affirmant, 
alii ex Gallico ainsi exstitisse opinantur, quam opinionem 
repperi in Deh^uii Dict. gr. mod. fr. s. h. v.^ alii deni- 
que ex latinis vocibus et sic originem repetendam csie ar- 
bitrantur, quae postrema derivatio haud scio an unlee pio- 
banda sit. — sctKOQm^av i. e. knio^i^ov. — jiuxx^xou; L e. 
(Aaf^/iofix;, fAaxvpTiXoiq. 

y. 446. hdxffrav metri causa pro est&prav ImpeiL 
verbi «^o), quo vulgus pro 9cnrra> utitur. — xQvpovrocv vul- 
garis 3 pers. pL Imp. pass. pro htQvpovro a verbo segtu^Stt^ 
de quo egi ad vers. 408. 

y« 447. fux€pa4av L e. ecttpa^ov. 
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V. 448. £(fTsXvB L e. ecrrsKXs, De v insiiivQi qued 
lioc verbo cemitur, dizi ad ven. 74. 

y* 449. aXa^ovsia per Bymzesia et apoeopeii pro 

oi^oveiav, 

Y. 450. n^MTou humeri, scapulae, quo sensu jam 
teres interdum istam dictionem adhibuerunt, quamquam 
mpositum vocabulum iofumXcxrai hac significatione usita« 
is fuisse videtur. Erotianus ait: %Xarag^ rag iof.uyjtXaraq. 
\ Pollucem. lib. II. — £ix<*^h explicui v. 223. — xccpaAi 
n legimus v. 328. 

y. 451. '«ot; quibus, ut versu 268. — ^6>Qo€oray 
lerpretatus sum versu 334. 

y. 452. ili'//xvs i. q. ^%av et stxaai, quod legimua 
rs. 450. — oYQa/Sa neutr. pl. adjectivi crr^^q adverbii 
^m liic explens, ita ut sit oblique, nXa/yi(oq, De usu hu- 
; adjectivi in vulgari sermone disseruit Coraes 'AroNr. 
ini. II pag. 335 et Tom. IV pag. 355. — SKsqitarovcfav 
Igi more pro ^sQisjcarow. Yid. quae notavi ad verss. 79 
210. 

y. 454. yiotr' 7i!crav i. e. ytari rpav. — okoiWKKOu 
r. yid. ad vers. 400. — aaifiu(i ex plebis consueCudine 
o oroQxcxf;^ ut yiyavrsq pro yiyotvrou; vers» 284 et alibi. 

V. 455. cfr^oyyvXr(i> metri causa pro ixr^ioyyvXy^. — 
xa^oQOi splendentes; ita correxi mendosum iUud iita^cu 
\, quod in textu repperi. Subrustice hic loquitur Zenus 
^tot^v appeilans quod alii Xa^iac^ vocaturi erant Gae- 
rum verbis ol dea^oQOi ^q raTt; •jtXataiq ad litteram inter« 
etavi studet quae in archetypo vers. 287 leguntur: oaco- 

\Xpovrs(; sv d>fioig. 

y. 456. r^a ^vv^ enucleavimus ad v. 94. — '4u* 
ra pro 64iS/ii]ra. Hec adjectivum o^v/jLrproq vel ut reetiua 
ribi potest> o^vf.Mog compositum est ex o^v^ et prjitn sive 
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fwrn, quae vox namm, rostrum denique acumen et quid- 
quid ;acutum est, designat. Quum non dubium ait^ quin 
/iiVf] et antiquorum locutio ^ivriq ejusdem originb vocabub 
sint habenda, mirum videtur, quod hodie a Graecis seri» 
ptura /LitjTt] alteri praeoptatur, qui usus eifecit, ut kie o^ 
^ttira, non o^i^ivra scriberem* De reliquo oi^vfwfroq vSIbSl 
est, nisi actUus. — Vav ra 'xowiv i. e. ciorai; ra ^xotim 
— '21 ydraiq plebis more pro al yatai. Ct. adn. ad* v. 14 

V. 457. rfeavB populariter pro rffav. 

V. 458. EKoitTav i. e. tKcmrov, -— xaxtow L q^ m^ 
gcrcruari, 

V. 459. o^co^iot humcri. Yid. olmrvationeHi ii 
veffs. 150. — eXd/Liicaifi i. e. eXafx:tav vei tkafj,mv, «— oriifr 
qfofnevoij antique crscndriQfo/Lisvoi, Mutationem rov t] in e 
]>oribus Aeolibusque tribuit loannes Grammatieus ap. Oa^ 
tandr. Lex. Gr. append. p. 9L 

V. 460. dno fiaxQoi cf. ad vers. 379. — itpaiifo»^ 
tav forma plebeja pro itpaivovro, — eU i. e. Cfvai. — a({» 
/uorcojLierot armaiu Yid. adn. ad vers. 226. 

V. 461. rsroiaq Aoy^ explicui vers. 148. — icofpu 
^i^voQ a recentioribus appellatur insolttus, insolens, iniiw* 
bilisj mirtts, monstri similis, monstruostis. 

y. 462. oAoroi, vulgo hoc senstt oi oxoTof. YUi 
quae notavi ad vers. 6. 

y. 464. n&prav iv e. facsqnravy quod explieid VMk 
446. Caeterum Atticismus ille, quo nomina neutra pban^ 
liter enuntiata cum verbis singulariter expressis copulaik 
tur, reeentioribus Graecis, ut jam supra ad vers. 60 ae-. 
nuimus, ignotus est. Quodsi illos tantum scriptores, fri 
attici sermonis et recte loquendi norma ab antiquis habe- 
banturi Platonem, Xenophontem aliosque ante Alexandnm 
Hlagauin huuc usuni perpetuo observasse constat, hae to- 
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men cdhditione, ut si de aniniantibus agerent, tum quoque 

ploralem verbi numerum frequenter nominibus lllis adjun- 

gerent, quaeritur, quid causae fuerit, cur, cum liceret di- 

cere Ta. TCaiSla TCai^ei et Ta 'xatSla wai^cnxfi^ porro iuv rd 

TExva pdvcixnv et pdvji et alia sexcenta, non tamen iliius 

aetatis poetae et pedestris orationis auctores '^tEvrrpcovra erri 

^lislv sed Ecniv dixerint Quam rem^sic fieri noverat Por- 

sonus ad Eurip. Hecub. v. 1141 in Addend. p. 95 ed. Llps., 

cur ita fieret non perspexerat At nihil puto facilius esse 

ad intelligendum. Quum singularis numeri notlo certa et 

definita a Graecis habeatur, accidere propter hanc certam 

sententiam sub singulis nominibus eo numero expressis 

subjectam non potest, ut alius quam singularis verbi nume- 

rus cum iis cohjungatur. Quod contra evenit in plurali 

numero. Qui quum magis vagam et indefinitam habeat 

notionem, quae imprimis in neutro genere elucet, factum 

est, ut Graeci illius temporis non tam rerum multitudinem 

respicientes quam vagam illam indefinitamque notionem, in 

qua singula non discernuntur^ animo cogitantes vcrbum sin- 

gulare nomini plurali adderent. In quo quidem ab animan- 

tibus res inanimatas discerni oportere arbitrati sunt, quia 

voluntatis diversitas, quae singulis animantibus esse potest, 

vel temporum locorumque intervalla actionis diversitatem 

saepe efficientia eam sermonis formam requirunt, quae hane 

diflerentiam exprimat. Etiamsi igitur Thucydidem et qui- 

Gunque beue attica dialecto scripserunt non ervi slcrtvy sod 

iixriv dixisse notum est, tamen eos pro sententiae diversi- 

late ra icaiSia 'stai^st vel itai^ovcrty porro iav ra rsKva j^ 

vfoirn} vel ^wj] atque alia hujus generis dixisse repcrimus. 

Si enim ludus, qui mcmoratur, communis omnium pnero- 

rum est, qui eodem tcmpore in locum aliquem convenerunt^ 

10 
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dicendum erat illo aevo rd icatSia 'stalieij si singuK sepa- 
ralira ludunt, Tcal^oixfi, quae forma tum quoque necessaria 
est, quum singulorum ludus in diversa tempora incidit, id 
quod praeterito vel futuro, non item praesenti terapore 
enuntiari posse iu promtu est. Haec iis, quae supra ad 
V. 60 exposita sunt, addenda esse existimavi, ne oblata oc- 
casione negligerem rem nondum bene in grammaticis de 
antiqua lingua libris enucleatam, quae non solum Cnuio, 
sed aliis quoque philologis fraudi fuit, quoniam partim hoc 
discrimen in Atticorum scriptis non perceperunt, partim in 
eorum auctorum opera infcrre tentarunt, qui quibus saeeu- 
lis illud jam pridem oblitteratum erat vixerunt. 

V. 465. kXu^aHL i, q. eXu^aVy s?ux^ov. — tfKoyav L 

V* 466- dvi]f.i£vav vulgi more pro uvifievav i. e. 
dveiLiei^ov. — axoQjticrav hoc loco intransitive pro krxofixL 
apiffrav. Intransitivam hujus verbi uswpationem, qnaeraia 
est, memorare ueglexit Coraes ^Aruxr, Tom. IV pag. 515 
6. h. V. — «ijyai; vel exT^yav aor. verbi «oyco. Cf, ani- 
madversionem ad vers. 303. 

V. 467. o ijA/o^ edvcre i, e. iSvcfafOp TcardSv, si an- 
tiquorum usum spectas. Yulgo nunc hac notione 6 tj^(K 
i^uifiMi.HXs dicuut, qua de re pauca disserult Coraea 'Arojtf. 
Tom. II pag. 79 et Tom. IV pag. 50. — exQv^tni^ ut 
vers. 408. 

V. 468. /nidv per synizesin pro /u/«v, utversu323. 
Quum extremis his quattuor versibus inde a verbis 90^ 
:xokvv eXdpacfi octo legantur aoristi, quibus uimm imperfe- 
ctum d^^]fA£vav immixtum est, npn possum, quin Davidis 
quandam opinionem commemorem, in Meth. p, etud. L l 
gr. mod. p. 83 t^ronuntiatain , quae et Vera est et falo. 
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Ait ilie^ in recentiore Graecorum sermonc aoristum omnium 
temporum praeteritorum atque interdum etiam plusquam. 
perfecti vice fungi. Ao primum quidem non miriim est, 
quod de omnibus temporibus praeteritis judicari oportet, 
idem de singulis esse dicendum. Quare quoniam plusquam- 
perfectum in praeteritorum temporum numero est, liujus ut 
caeterorum aoristus erit vicarius. Neque vero plusquam- 
perfecti notio quidquam continet, quod dissimilius sit ei 
quae aoristo estpotestati, quam caeterorum temporum prae» 
terltorum signijficatio. Nam quum ea, quae olim peracta 
sunt, sic Graeci enarrant, ut in sola praeteriti temporii 
contemplatione subsistant^ neque ullam suae memoriae lia- 
beant rationem, nullum aliud ad narrandum aptum est 
tempus, quam aoristi,sed ubi ollm gesta sic referunt, ut simul 
praesentem aetatem respiciant, narrationi solum convenit 
perfectum. Itaque antiqui quorum verborum perfecta vel 
sine difficultate tormari poterant, vel ipso sono, cui pluri- 
mum tribuebant, commendari videbantur, in iis hoc, de quo 
modo locutus sum, Indicativorum perfecti temporis et ao- 
risti discrimen esse voluerunt. Sed quando perfectum dif- 
ficile aut formatu aut pronuntiatu erat, aut certe minus 
bene sonabat, jam veteres illi Graeci minus accurate lo- 
quebantur, ibi etiam aoristum adhibentes, ubi perfecto lo- 
cus esae debebat. Horum exemplum posteriores praeter 
hecessitatem secuti^ teroporis progressu omnia abjecerunt 
peffecta, ita ut citerior lingua usque et iisque aoristos in 
narrationibus usui'pare coacta sit. Quae perfecti (empoiis 
usui difficultates nonnunquam apud veteres obstabant, eae- 
dem etiam plusquamperfecto officere videbantur. Yerum 
etiamsi perfectam commode formari ac pronuntiari poterat, 
neque male sonabat, tamen non seniper formabatur, vel si 

10 • 
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formalhitiir, tamcii pliL^squampcrfcctum ob formac longitucli- 
iiem qiiaiifloquc iiide iion dediicebaiur, sed ejus loco aori- 
stiis in usu ernt. ITanc consuetudinem in verbis quibusdam 
non oniniuiu Graecoruni, scd nonnullorum tantum scripto- 
runi Qomniunem fiiisse credas. Nimirum suo quisque modo 

lingiia utitur. Huc acccdit, si temporum notionem specta- 

* 
mus, major plusquainpcrfecti , quam perfecti cum aorislo 

cognatio. Quuin cnim plusquamperfectum designet actio- 

nem absolutani quo teroporc alia inclioabatur , qua iu re 

nulla habetur praesentis teiuporis ratio, quod secus fit m 

perfccto, inajor quaedain iiidc plusquamperfecti cum aoTi" 

sto, quiun perfccti cuin eodcin tempore conjunctio et simi- 

litudo nascitur. Proinde ]iac quoque causa permoti tam 

veteres Graeci, qiiain recentiores aliquando aoristum plus- 

quamperfecto praeoptant; in quo eo justior excusatio nune 

recentioribus est, quod liac ratioue molesta plusquamperfe- 

cti circumlocutione ( v. c. t/x« ^'Q^t^f * pro iysyQdxpeiv)^ qiiae 

sola nunc usitata est, ubi opportunuin videtur, supersedere 

possunt. Sed redco ad antiquorum aoristum. Qui qua»- 

quam siiigulare factum cxprimit, tamen pro re nata non 

minus congriius cst, (de solo videlicet Indicativo ago) ubi 

id quod aliquando contingcre solet et quavis aetate contin- 

gcre potest, cloqui in aninio est. Sunt enim res olimg^ 

stae imagines quaedam et tanquam exempla earum omnimi 

reruiii, qiiae pro vitae humanae conditione vel inunutaUli 

lege naturac et nunc similiter geruntur et posthac gem* 

tur. Est hic celehratissimus ille aoristi usus ex Homerica 

seruioius simplicitato ductus^ quae fieri solita tanquam fa- 

cta narrat. Sed qiianivis is florentem etiam linguae aelfr 

tem attigerit, attamen ad reccntissimam memoriam noi 

permanavit. Qiiem si considerainus aoristi usum, facilr 
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iiobis erit persuasum, Iiac paile apud veteres aoristuiu ad 
quandam imperfectisimilitudinem accessisse. Licet eiiim con. 
traria sint imperfectum et aoristus, quum illud in re infecta, 
inchoata, durante vcl saepius evenicnte^ Iiic in rc facta et 
absoluta, scmel et velociter transacta versetur; tamen in 
hoc poetico usu, quem sunimi ctiam pedestris orationls 
scriptores in multis loquendi gencribus agnoscunt, utrius- 
que temporis quaedam rcpcritur congrucntia, quauiquam 
quae adjuncta est diversitas, obscura esse nequit- l^teniffn 
si consue(a ac solcmnla sic mcmoramus, ut ea soli tempori 
peracto ascribamus, gentium simul vcl singulorum Iiomi- 
num qui quid facerc solebant, nicntionc injccta, imperfecto 
locus conceditur, aoristo autem, si, quod solcmne ct usila- 
tum appellamus, non praeteritac tantum aetciti j^roprium 
videtur, scd omnis est acvi omniumquc saeculorum com-" 
mune. Inde consequitur, ut si lianc solam rcspicinnis 
utriusque tcmporis vim^ nunquam impcrfectum quadrof, ubi 
aoristus accommodatiiiS; sit, nequc aoristus pro imperfccto 
poni possit. Jam si altcrum aoristi usum cxaminamus, 
ille, ut praecedentibus patcl, non minus ineptit, qui, quao 
aoristo uarrantur, ea putct non mutata notione iuipcrfecto 
dici posse. Nam mutato tcmpore signiflcatio quoquo mu- 
tatur. Neque vero recentior lingua quidquam in singulo- 
rum temporum significatu novavit, nisi quod qui fuit olim 
perfecti sensus, is ex quo illud tempus in usu esse dcsiit, 
caeteris aoristi significationibus additus est. Quin etiam 
recentiores Graeci verbis quibusdam, quorinn nullus apud 
antiquos exstat aoristus, Iioc tempus ut valde necessarium 
adjecerunt, ne imperfectum duplex, ipsius scilicet ct aori- 
sti munus sustinerct. llujus gcncris cst verbum substanti- 
.vum, cujus imperfcctum i]fniv probe distinguitur ab aoristo 
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lcrrdpriv^ irl quod iic ia ditissiiua quidem veterum lingua 
commode fieri poterat. Nempe r{v in antiquorum libris nou 
magis recte vertitur cram, quamyi//. Quo de argiimento 
sic statuit Hermannus Praef. ad Sopli. Oed. Tyr. p. XVIII.: 
,,Ipsa verhi illius notio aliquid difficultatis atque ambigui- 
tatis liabet, quum ejus aoristum et imperfectum disceruere 
volumus. Quum enim essc statum aliquem permaneiitem 
indicet, aeque et in aoristo liaec vis inest, et in imperfe- 
clo, sed eo discrimiue, quod in imperfocto aliud aliquod 
tempus cogitari necesse est, quo quid fuerit, in aoristo au- 
tem inSnite quid intelligitur , aliquo teinpore jam exacto 
fuisse. Quo fit, ut quum pcrmanentem illum statuui, qui 
verbi notione continetur, non ad aliud praeteritum tempus 
referimus, sed simpliciter ut aliquando finitum neque ad- 
huc durantem commemoramus, recte aoristo utamur.** Ne- 
mini dubium videbitur, quin quod universe clarissimus ille 
vir de verbo substantivo dixit, verissimum esse putandum 
sit. Si igitur pro certo liabemus, statum permaiienteui in- 
dicari verbo essc, ideoque hanc vim pariter in aoristo et 
in imperfecto inveniri, tauien utriusque temporis discrimen, 
quod ei placet, niihi non ab omni parte probatur. Miiii 
enim videtur in imperfeeto liujus verbi solum teniporis ali. 
cujus exacti initium/ in aorislo finis respici. Quomodo 
praeterea Uermannus de epicis hujus imperfecti formis ae 
de dillerentia formarum i^t et r(v apud Atticos judicaverit, 
velim ex ipso cognoscatur. Id tantummodo addimus, quamp 
vis in his formis sint, quas aoristi potius quam imperfedi 
esjic dicas, tamen plerumque Graecos utramque significa^ 
lionem sic conjunxisse, ut aoristo verbum zivai carere mul- 
tis (jlrammaticorum jure videretur. Quae sententia vel eam ob 
causam vera est, quod qui lyevoi.u\v pro aoristu verbi «w* 
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usarpari dixerunt, «odem errore duci videniar, quo, qui 
apud Latinos fui et eccstiti Iiaud magno discrimine sejun- 
cta esse rati sunt Ea scilicet utriusque verbi natura est, 
qua si qui oratores, ut hoc utar exemplo, aetate quadam fti^ 
isse perhibentur , in iis tempus quo vixerunt , solum spectetur, 
si qui exstitisse dicuntur, in iis non solum ejus temporis, 
quo fuerunt, sed etinm, quo non fuerunt, et quo paulatim 
et quasi per gradus quosdam ad oratoriam facultatem per- 
venerunt, ratio ducatur. Fusius haec exposui, ut quidDa- 
vidis opinio et veri et falsi contineat, demonstrarem , ne 
quis forte ejus auctoritate inductus tempora hodie longe 
aliter, quam apud veteres, usurpari existimaret ac uostro 
potissimum loco imperfectum signiBcatu ati aoristo non dif- 
ferre opinaretur. Finem Iiuic de temporum praeteritorum 
usu dispuiationi imponere possem, nisi res posiulare vide- 
retur, ut de plusquamperfecti et futuri temporis circumlo- 
cutionibus quaedam dissererem. 

Plusquamperfecti una tanium periphrasis usiiata est, 
eomposita imperfecto verbi sx^ aique, ut de passivo prius 
loquar, quemadmodum Coraes censebat, dorico aoristi in- 
finiiivo. Qui qujum iu paSsivo verbi yqof^ apud Dores 
fuerit ^Qacp^rji; pro aitico ^Qa^S^fjixx/, recentis aetaiis Graeci 
jiihil ei omittere videbaniur, nisi v finalo, E^a yqcx^iPr^ di- 
eentes pro lysyqdiniLir^v, Uaec opinio, quam, ne copiosius 
dicere coacius essem, supra in adn. ad v. 117 adoptavi, si 
a specie veri, quam praebet, discesseris, falsissima est. Dif- 
fioilis etiam raiio plusquamperfecii aciivi est, quod olim 
Gum eodem Corae falso scribens loquensque littera non ne- 
cessaria auxi. Coraes enim hanc circumlociitionem tixu 
ygaipfit pro lyeyod^psiv v finali ornavit, ut liuic dicendi for- 
mulac aniiquitaiis colorein conciliaret. Ideirco, ut exem- 
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plum ex cjus scrip tis proferam, in IlQoXey, su; 'Araw. Toju, 
6^ asX, 8 irri/ii, 2. elx/oc yixoQufsiv pro vulgari ffxa yvonqufei 
scripsit, in quo, ut leniter judicem, vir immortalis a vero 
aberravit. Nam profecto, si plusquamperfoctum antiquonim 
in citeriorem graecitatem transferendum est, infinitivus fu- 
turi post sTxct ita alicnus a sententia est, ut in soloecismis 
numerandus sit. Quodsi quis in verbis, quae r^ cr carent, 
velut Xa/npixiHo pro sixa hxl^si cepcram addito v siyip. Aa- 
^tiv utitur, neque antiquae neque recentioris linguaelegi- 
bus accommodate loquitur, quam ineptam loquendi rationcm j 
miro nunc quibusdam placere afTatim notum est Alii igi- 
tur accentu in ultimam conjecto sixa ka^sTv scribuut, 
quod etsi ad sensum rectc se habet, tamcn nondum omni- 
bus probatur, quia ob insolentiam dicendi consuetudini re- 
pugnat, nequc a plebe intelligitur. Duorum tantum verbo- 
rum plusquamperfecta sunt, quacCorais opinioni suifragari 
vidcantur, sT%a 16sl et sTxa sljieT^ quibus si adjungitur v, 
cxsistunt veteres iufinitivi tdsTv et siitsTv, At vero in liis 
contra veteris linguae analogiam ab inferioris aetatis Grae- ^ 
cis conjunctivi aoristi accentus ex penultima in ultimam \ 
syllabam transpositus est. Qtiae si nobiscum rcputamus, 
evidens videtur hii^et^ yi^wQicrsi et IS^T nibil esse, nisi cou- 
junctivum aoristi atquc eam ob rem emendatius scripturoi 
essc Graecos^ si pro Iiis usurpareiit tTxa Ajpij, sTxa yiw- 
Qur-]], slxa 16^1, Jam vero originem harum cireumlocutio- 
nem pervestiganti facile apparct> quod perperam vulgo ex- 
aratur ^'oaq)^!], yivog/o-^ij, 9t7vycrpTi ex activi analogia non 
csse Innnitivum, sed Conjunctivum aoristi j)assivi atque id- 
circo rectius scribcndum esse yQotcpP]\. Atqui dicat alt 
quis, sententiam hic non Conjunctivuni, sed Infinitivum re- 
quirere. Audio. Yerum reccntiores InOnitivo orbati, eumque 
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modum ConjunGtivo praecedente vu exprimentes, vix aliam 
poterant, quam hanc periphrasin adhibere. Proinde eJ^x/ix 
•yod'^]] vel addito va, quod subauditur, eJxu va ^•^ij^j] ae- 
quiparat alteram formulam £?x« yqux^ui. Sie tlxu yQ«- 
9^1 vcl plene c^g^ ^ 7Q«9^[i perinde est, ac si dicatur 
cl%a yqa<p^p)ai vel dorice eiyja yga^^ijv. De reliquo, si 
quis sTxa yi^cogior^Ti, «Ix» ^§«9^71» eiy/x, xri;n:i]^J et similiay 
quoad ejus fieri potest, ad verbum germanice vertat, id 
quod in latino sermone non licet, aoristi autem infihiti« 
vum sic interp-etetur, ut perfecti veteris infinitivus inter- 
pretandus e^t^ idoneam fuisse rationem reperiet, cur abje- 
cta veteri forma hanc potissimum periphrasin inferiorig 
aevi Graeci elegerint. Etenim ev/ja ^n>co§io'^ sic ad ver- 
bum germaiiice convcrtas: ich hatte gckannt worden seiu 
i. e. ich war gekannt worden, j'avais kie connu. Ex his, 
quae disputavimus, efficitur, si quis in vulgaris linguae ve* 
stigiis subsistere velit, ei scribendum esse emendate eJ^x/ui, 
^acp^j, £iX« yviootap-\\^ eOC» >^«^JI> «5c« ^^?\i> tJxa itf^JJ 
pro falsis eJxa yQa^ypri^ sJxu yVMour^i\f eJxa Xupei, eJxfx 

iSei, si quis vulgarem sermonem ita emendare vclit, ut ad 
antiquum propius acccdat, ei soribendum esse £OCa yQ<x^ 
^P7(u vel sJ%a yoacpPr^vaiy £i%a yvoiQi<rPrivl vd £iXa yviOQu 
oprivai^ £Jxa ^»QaiJ;a/, eixct Xal^siv^ Et%a idEtv^ sed velut sco- 
pulum fugienda esse barbara ista £tx^ yQa^Eiv^ etxu xru- 
wrjcreii^, eJxa yviOQltfsiVy eJxu }AlS£iv, Quae quum ita sint, 
ubiquo Zeni tcxtum ad hanc norniam exegissem, nisi vcri. 
ius esscm, ne forent, qui re nondum perspecta nimis of- 
fenderentur mcque tanquam novarum rerum studiosum in* 
dicta causa condemnarent. Unuai restat, quod paucis ape* 
riam. Si recentiorcs dicuut tJxa yeyoainfUvov^ hae« di- 
ccndi Jorma respondet latinae acriplum habcbam, iicque, 
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quia alium Iiabet sensum, plusquamperfecti periphrasibus 
adnumeranda est. 

Transeo ad futuri temporis periphrases. Antiquo- 
rum futurum 7^ai{xo scribam, ^oirfrco faciam, vagum iufini- 
turoque recentioribus visum est Quamobrem varias exco- 
gitarunt circumloquendi rationes, quibus, ut inter se diver- ^ 
sis, diversUni etiam sensum exprimi necesse est. Quo fit, 
ttt singulae futuri temporis formae partem tantum signifi* 
cationis antiqui futuri reddant, totam ejus vim non refe- 

m 

rant. In his futuri temporis apud recentiores formis peri- 

phrasticis duae eminent, quarum altera constat tertia per- 

sona sing. Ind. praes. verbi PsXco et Conjunctivo praes. vel 

aor. ejus, quod exigitur verbi. Quam rationem si sequi- 

mur^ antiquorum ^ai);co nunc vertitur: piXsi yQOKpio vel^i- 

kei ygaipco {piXsi yQOKpnic; vel Psksi ygai}>7j<; etc.) Utruni 

Conjunctivus praesentis, au aoristi ponatur, multum refert 

Sed quia notam hanc difierentiam opinor, quae inter mo- 

dos praesentis et aoristi intercedit, quaeque a me alibi pau- 

cis adurobrata est, ideo eam hic silentio praetereo. Atcur 

Graeci hic Pe?^i dicant, id a nemine enucleatum ^repperi. 

Res, nisi fallor^ sic se habet. Sskst iu hoc loquendi ge- 

nere verbum iuipersonale est. Quare si latine paulo inso- 

lentius loqui et ad litteram fere hanc periphrasin >^< 

yqaqxo vel ^eAc* yQWkpio et ?TsXsi xTXMinfio vel ^sXst xfWBw 

convertere vis, sic dicas: vohmtas est, ut scribam; fo- 

Inntas esty ut verberem — pro simplici scribam et ver- 

berabo, 

Altera periphrasis huic plane opposita est. £a enim 
constat verbo "^sXio personalem usum habente et verbo, quod 
enuntiatio postulat, impersonaliter usurj^ando. Ponitur au- 
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lem Iiujus verbi tertia pers. eonjunetivi vel praesentis vel 
aoristi. Hac altera ratione pro antiquo you-^oy q^qu^i.; 
dici convenit ^ekco yqa^y PsXsk; y^ydtlni vel t^tXw o.'(xx<pij, 
PtXsn; youcpii, quod vulgo pronuntiationis aequalitatc dece- 
pti inepte scribunt PsXa) yod^si vel ^fXw '^/QUipEi. Nauique 
necesse esse hic exarari ^/Ato yQOL^^ et ptkio ygo^ij, pcr. 
spicue uionstrat passivi analogia, quod eandem liabet cir- 
cumlocutionis legem. Nimirum ^Qa^^Tjo-o^Kxt dupliciter in* 
terpretantur nostrae aetatis Graeci, ita ut non solum ^skei 
yqacp^ijj (pe?.£i yQo^^i^fi) vel ^tXft yQucpco/Liai ^ sed etiam 
^£?.co y^acp^^^i dicant, pro quo plurimi insulse pdho yQOKp^i 
scribunt. Haec omnia, si formas ct activas ct passii^as 
conferimus, ad amussim sibi invicem respondent, nisi quod, 
quum ^£/Ui> yaoi^Pii respondeat periphrasi activae ^tX(o 
yiMx^lrriy nulla in usu est periphrasis passiva, quae activae 
^tkuy yodcpTi respondeat. Verum inde nullum vulgaris liii. 
gua detrimentum capit, quum alia dicendi genera praesto 
sint. Inter haec nmneranda sunt et illa quae pro p-tXet 
impersonaliter adhibito dudum apud vulgum invaluerunl. 
Etenim uunc jierinde fere est, imm dicas peXsi ^«gatlxo, pt~ 

Xtt yqdxp(»i et ^Af/ y^ucp^^My an ^t vu yQaiJxo, pt ird. yQu. 
qx» , ^e vd youcp^^ioy an denique Pu ^»Qai|jco, ^a yQaipoj, pd 
YQacpPio. In his formis p£ tnntundem valet, quantum pi- 
Pw£i, ex quo breviatum est, ut ^£s* ex ^tXfK,-, ^ers ex pdXtrB 
Graeci decurtant; porro ^a interliso v contractum est ex 
^£ va, quod satis liquere arbitror. £x hac postrema, quam 
adiiotavi, forma ^^ rd yqu^y cujus loco non luinus pro. 
batur ^a yQd\\}oy^ emergit, quomodo explanandus sit Con- 
juuctivus i)ost pdXfo,' Deest videlicet in ^ekti ^gaqKo, ps/^i 
yQuxpo) et ptXei y^uciy^^io particula i'a; neque alia particula 
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subaudienda est in ^b).ci} yQoqyn ^^1 ^^''^ ^*^"^ ®t in piXia 
yQOfxppri. Quippe nunquam in recentium Graecorum ser- 
mone conjunctivus, nisi praecedente particula aliqua usur- 
patur, quae hic brevitatis causa praetermissa est. Porro 
facile intelligitur, Conjunctivi 7g«9]j, yg"»!^] et ^«9^ 
post piXijj eandem esse notionem, quam in Plusquamperfe- 
Gto post £OCoe ei attribuendam esse vidimus. Nempe Con- 
junctivus in liis omnibus loquendi modis InGnitivi vim Iia- 
bet, atque, ut stx(^ >^^1 idem csse dcmonstravimus cum 
£^a yQ(jii\)aip ita p-tXco ygcxcpTj, ^tXco yQ'^i!>7], pdXu} 'yQO«pp^\ 
idem est cum Ps?m yQOupsiv^ PsXoi yg(xi};a/, psXa} yQafppiiiw 

vel dorice yQaqtprfl). Falsa autem scriptura PsXa TQucpci, 
yQoif^si et yQcxtpprif quae inter Grammaticos Rusiadae, Dar- 
vari, Davidi aliisque placet, effecit, ut multi, iiiter quos 
Coraes fuit, addito v Infinitivum comminiscercntur, quem 
non.quidem vitupero, ubi praesentis est, ^ed quando pro 
P£?M> ygaijnj iion Ps?uo yQo^paiy sed ^tXo) yQuil^stv dicuut, 
hoc loquendi genus ut sermonis vitium reprehendo. Si- 
quidem tum non modo linguae citerioris analogia deseri- 
tur, sed oratio aperte mendosa est et monstra inducuntnr 
in sermonem, velut psX(o XAssiv^ psX(o svQstv et antiquis 
ignota et nostri aevi peritioribus Graiecis ingrata, si a duo- 
bus illis verbis ps?<o IdsTv et psXcj slztsiv discesserls, quae 
ob mutationem, quae illis contigit, sponte iu rectae viae 
vestigia ducunt. Praeterea, quum supra viderimus, vu y^- 
qyj], yQti^ et yga^^-jj impersonaliter accipienda esse, ita 
ut proclive sit intellectu, quomodo Iiaec pro infinitivis ad- 
hiberi queant, nihil supecest, nisi ut addamu$ causam ra- 
tioncmque, cur sic loquantur Graeci. £x quo Infinitivai 
usurpari desitus est, uecesse fuit, ca Conjunctivi vel praes. 
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Fel aoristi persona praec^dente iHji eligeretur, quae senten- 
tiae conforuoatione i*equiroretur, v. c. trtXco vot ^nxyio edere 
voldy ^Qcx^Tu^co vu nuyii(i jubeo te abire. Sed quando quis 
infinitivo ita universe utitur, ut non certis Lominibus actio- 
nem vel statum aliquem tribuat, sed de Iiac ipsa actione 
vel de hoc statu solius ideae et notionis, quae ei inest, 
habita ratione agat, tum Graeci tertiam personam singula- 
ris Conjunctivi antecedente i^ vel ro va., sequente prono- 
mine rtq vel alio quopiam pronomine indefinito usurpare 
coeperunt ; c. c. tq va oiya-xa rn; rrjv aoqnav sivai u^iov rfjf; 
dvPQcoztivrig ^ivcrscoq sapientiam diligere dignum est hu- 
mana nainra. At quum veteres interdum n^* omiserint, 
V. c. in exemplo ab Hermanno allato in Diss. de cllips. et 
pleonasm. Opusc. Tom. I p. 154 : 

avoqa o (o^baeiv ac^ tov 
eXoi' 78 Tcai SwaiTo^ 7ca?J,icrroq 'XoiK&iy 
quod ita capiendum est, ac si scriptum esset d^) Jw ng ex/oi 
xai SivaifOy recentioribus quoque licitum fuit, brevitatis gra^ 
lia omittere rt^; post conjunctivum, ubi is antecedente Jb^c- 
Xbn vel ^'/P' infinitivi vice fungitur; neque minus jiista fuit 
praetermissio vocularum ro vd vel simplicis vd, praesertim 
quia sic demum verborum sensus antiquo infinitivo similior 
evadit et ille conjuncti^ vere tum impersonalis fit, qna- 
ILs quando adjicitur rn;^ haberi non potest. Differunt etiam 
inter sese ^iXsi vd rsketJxf^ et PsXei rsAf/cacrT], quorum priut 
est vidt perficere^ er rvill vollenden, posterius perjiciet, 
er wird vollenden. Germanicam interpretationem adjunxi, 
propterea quod Germanica futuri periphrasis infinitivum 
continet, quem ne quis meo argumento adversus me utatur, 
hic expriiui oportebat Porro quaeri potest^ quid causae 
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sit, cur, cum Graeci dicant ^eXw yQwqyf] et ^tXa) yQai|>ij, 
tamen semper fTxu 7g«iln], uiinqunm eTx/x ^'Qaq)*!] dicaut, 
neque in passivo nisi n%a '^'QcxcpPii usurpent. Cairsamopi. 
nor hanc esse, quod in actione peracta, quo tempore alia 
inclioabatur, fmis tantum terininatae actionis a Graecis 
considcratur, niliil autem interesse videtur, diutuma fiierit 
illa actio, an brevissimi temporis. Quodsi ratio reddenda 
est^ cur in passivo solum in usu sit ^/Aco ^occp^, non 
item peXco ^«Qaqnirai (vulgo yqdcpsrai) praesertim quum nsi- 
tatum sit PtXet yQtJxp^^ et yQcJqioo^ia/, nihil pulo aliud dici 
posse, quam obsolevisse hanc formam, quam olim exsti- 
tisse jam pridem suspicatus sum^ Qua de re alibi fortasse 
disseram. Postremo non inutile est^ memorare taoininaf 
quibus futura recentium Graecorum a Grammaticis distin* 
guuntun Suiit autem haec: ^a^ yQ^^> psXcj ygaqyij, 
pdXM yqai^^i simpliciter a quibusdam appellatur iLiEXX<aVj 
porro piXEi yg<xi}xo, PeXsi ygaqxo, piXsi yQaxppco^ Psksi y^ 
(poi/Liui iiominatur insXXcov dvTuftQ(xpoqy praeterea ^^ va y^ti^ 
vel ygaqx» et ^^ vu yQaq)^<S vel yQaqxo-iia* nuncupatur juiJU 
htw 3Coir]7ixot;, denique ^a ygat|;o> vel yga^co. et P<x yQOx^i^ 
vel yQocpcoiLiai dicitur /li£?J.(ov SriiLuoSriq, 

Superest, ut de duobus teraporibus citerioris Grae- 
citatis loquar, quorum alterum licet futurum exactum, alfe- 
rum conditionale vocare. Futurum exaotunii saepe, ut in 
antiqua lingua, Conjunctivo aoristi praegressa partieiib 
qnadam enuntiatur v, c. av sk^q ri^ pa d-xopav^q morien^ 
si vocejit emiseris. Est tamen adhuc proprium qaoddan 
ejus temporis exprimendi genus, quo recentiores non rafo 
utuntur, idque constat futuro verbi p^o), quod praemittitBf 
istiverbo, quod sententia postulat, e. c. pd s^xfo v-eAeKMri] 
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/icr' oXlyov mox finivero, Si vero enuntiatio olgeotuni 
conUnet, quod ad verbiim prineipale refertur, adhibere li- 
eet partieipium perfecti passivi, velut "^iho £%TitBX£i(3i>(isvov 
ro Eqyov jLiov fnsr oXlyov mox opus meiim finivero, Tem- 
pus conditionale (xQovck; vfsto^^&rtxoq) a me illud vocatur, 
quod significatu concinit cum verbi gallici tempore ejusdem 
nominis, Loc excepto, quod Graeci unum habent pro du- 
plici Gallorum tempore conditionali. Hujus temporis faci- 
lis cst compositio ex Imperfecto verbi ^&lo) (rj^fAa) et 
iisdem fere verbi foriflis, quarum in dilucidando futuro jam 
meminimus, quamquam eae formae, quas Grammatici poe- 
ticas et vulgares vocitant, quia huc non quadi*ant, in hoc 
tempore componendo non usurpantur. Ne igitur diu lecto- 
rcs morer, paucis rem complectar. Si Gracci dicunt Siv 
vo iJ^^tJga, ro r^^fAa thuv^ si scirem, diceremy in Iiis verbis 
apodosis ita etiam mutari potest, ut ponatur ro ipeXe ehtS. 
Porro constructio ai> r^ncoQoway ro rps^ux '^Qocpe-Qji si pos^ 
sem, pronnntiarem aequiparat alteram structui*am Sv ri/n. 
gtoQoCca, 70 ips?^ cr^ocpeioco. Eadem vero apodosis servatur, 
si in protasi non imperfectum, sed plusquamperfectum est 
V. c. ^ 7o sTxa (ndpji, ro riPsXa aot^, si comperissem, di- 
ocissem, Denique in passivo av l^ovcfsv axo/ir^ o crv^yqa- 
<p£L^, ro pipXiov 70V vpsXs tEXstco^ duplicitcr vertitur: si 
viveret adhuc anctor^ liber ejus absolvcretur vel absohu 
ius essct. Av ayaTtovcra/isv tnp> agerrjv, r^sXs yivoafxs^^a 
*cwfoT£ xaXifSQoi si amaremus virtutem, semper meliores 
fiercmns, Jam si quis emendare volet linguam vulgarem, 
ei pro Conjunctivo post r^shx^ qui, ut ex iis quae supe- 
rius exposita sunt, consequiturlnfinitivilocumtenet^antiquo 
Infinitivo uti licebit. Itaque enuntiationes, quas attulimus in 
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hunc moflum immnlari possunt: ctv ro vi^svQa, ro ri^eXa s!. 

«fTi». Av iyitTCQQoixxcx y 70 tj^rAa TtoocpEQEiv . Av 70 £t%ot, ^ia- 
^Eti», To i^eXa EiTtsiv, Av ^(^oxxfEV docojiii] 6 crx^yyoo^cpsvi;^ to 
[StflXiov rov iiPeXs 7f ^v/;ioi^fJTrx/ . Av dyaxovcraf.iFv rip^ aof- 
fTji», i^'!lafkfv yiVEoPai 'staifTote xfxXifeQoi , 
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Scriplurae compendioruin explicatio. 



s e. significat superiores editores. 

Cr. — — Crusii textum. 

L. — — Langii — 

Ilg. • — — llgenii — 
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Adnolaliones criticae in Dialogum. 



V. 1. vd ^ %£!(;) s. e. vdxeti;, — pipAio' vio) 8. 6. 
pipXio vso, — va (LU)v) Cr. va fLiov. L. va jiiov. — gtovAi^- 
0*73^) S. e. ^ovXrfrriq, 

. z. £u^M)g<po ) s. e. fV/(OQq)0. ^ *0£<,' 70, av o§*- 

0*7]^) S. e. xsiSii; To dvoqnfrit;. 

V. 3. A/yowi; Vi 7(oQa) Cr. Aeyoixr* J n yo^. Is, 
X&yovcriy yoiQa. — 6iv d8sid^(o) S. e. ^^v o^ia^co. 

V. 4. 5ot)Afia' o^TtoixSaxT^ixti') s. e. dovXia o^ot/JOM- 
rixti. — va ^iapdc^co) Cr. vadiapa^o}, L. ra 6iapa4(o, 

V. 5. *0^*r|QOTj) s. e, OjWTjgov. — orocpoSrayov BarQa- 

^ m m * m 

%o/Livo/.iaxia) s. e. co^orarov j^atqay(jo(xvofxa%ia. 

V. 6. 'Kaf.ivsi) s. e. oid(xvr\, — yiar s/.ik') s. e. yiar- 
Bf.is. — crri ^fxiXsT pa^sTa) Cr. male b^ifxsXst papslcc L. or« 
^tiAfr |3a^€ia. 

V. 7. '^i/Aet) s. e. |iir]Afr pessime. — yarl i^firo- 
yAwrrio*^) s. e. yiarl s/LisTOQ/XooftrjpPri» 

V. 8. r(oga iggi/taQio-^1]) Cr. roQa igtj/iogio^. L 
ra>Qa ig^^iogio^. 

V. 9. 2i Qijua' fiVfi;) Cr. SeQtiua svai; L. 5£Qr|^ 

c^-ai; — ro Aoirtov tfo^ jUoiJ ro) Cr. ro Xoiitov tfo^ ^ov to. 

L. ro AoMtoi; tfo^ /xov ro. — /uriv aQ>^o^«) s. e. male ^rj 

i;agyT]0'i]^, # 

11* 
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V. 10. sicaQs /liotj) Sic Cr. L. e^OQi/dov. — £i ri) 
lia Cr. L. £17 1. — oQiiyv^i;) S. e. ootorr;^. 

V. 11. \XXu) s. e. AAAo. — <f cQcoro)) s. e. o*«q<i)- 
7(3. — '3raQ(Xyi<xX<Z crSy ne ro) Cr. noQa^taXxo cre^ wrrco. L. 
nccQOcxaAoxrs^ 'xero» 

V. 12. Qi/ia ro ^paXe) s. e. g^/t<« roptxke^ -^ ^iera- 
ykwTTiifs 7o) Cr. ^it7(xyXMT7r^ae r<o. L. fierayXccTncre ro. 

V. 13. 'Scug£i^') Cr. Keu§/^. L. Sevgfi^. — yvwQt- 
^ei^ rov) Cr. yvcoQi^ifn; fov. L. yi^i^ei<; rov. — ?vfi) s. e.em/. 

V. 14. tvs) Cr. Evoci. L. "Evai. — Zocxvr^oi») s. e. 
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Adnotationes criticae 

in ParaphrasiQ Batrachomyomachiae 
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V. 1. Ilgo Tov V aQxiifio) Mendose Cr. vcqo yov v 
dQ%ifr(Oy quem sequuntur L. et llg., addito atio mehdo 
rovv^ exarantes, quum duae sint. voculae. ' 

V. 2. va jti dKocrreiXTi ) Cr. voe^t' ascocrtetXri . Sic et 
L. Paulo rectius Ug. vd ^i' dit6(f7£lXt\, — porpoxx;') Slc Cr. 

9 m 

Male L. et Ug. ^otitovq. — '« roiJrrji; tiiv lcrroQia) Cr. et L. 
^ov7r\v tr[V lcrroQiu. Melius Ilg. *5 ^oiVtjv y^ icrfOQia, 

V. 3. 6:toa5) s. e. oKot; sine apice. — \ 7' o^) 
Sic llg. Caeteri g^' 090?. 

'V. 4. dvvoiLiaiy Sic Cr. Caeteri Svvafuxi. — vd Ko^ 
yagidcrco) Ita Ilg. vitiose caeteri vaXoyaQlacrw. 

V. 6. itotAAtpcagi) L. et Ilg. falso ^aXiKaQi l Cr. fal- 
sissime 'staXiKdqifi.' 

V. 7. m 'x^'^) Pcrperam €Jr. vaxsr&t, Ita et L, 
superposito tamen accentu vdxetat scribens. Paulo iheliiis 
Dg. ^d ^X^ai. »— • Vrp/ i>j;std* crac;). s. e. nonlbene rrjv vytacraq, 
' V. 8. vci poXcrc) Cr. et L. male vorf^dPvA^/fi. Ilg. va 
pdXXsri. -— V avoti^cre) Cr. et L. vavo^sre. Ilg. m 'roii^firf. 
— r' aiVia cao) Cr. et li.taqi^idicraq. Ilg: racp^/aoTje^. Barbare. 

V. 9. V dxovcrefe) Cr. et L. ra xovcrerB. Ilg. ra' 
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wnxfefB, — yta r/ 0909^111^ ) Cr. et L. ytart «909^117. Ilg. 
yiarl «q)OQ^iri. — ot 7Coi»rixoi) Sic et eaeteri praeter Ilg., 
qui majuscula littera Bo^^axo! et Tlowixoi in toto earmine 
scripsit. — htdiKav) Ita Ilg. ; reliqui sicoixav minus recte. 

V. 10. \ rou^) Pariter Ilg. Priores ^ovi;. — rJ siq) 
M. e. 7ul(;, 

V. 11. TCi dvPQijjJtovq) Cr, et L. xiai^Q(oitox)q. Ilg. 
7CidvPQ(jtynovi;. 

V. 12. XI qietai) Cr. et t. xtaScf&t. Ilg. xtaSETat. 

V. 13. evav) Sic et Ilg» Cr. fvav. L. fvav. — rji 
q/^v) s. e. ^jSg/^rji;. ~ iSQ(o/iievoq) pessime s. e. ifiQoitisvog, 

V. 14. x' rjrorf) s. e. falso xrirovat, 

V. t5, dc' ^(^) .s< e. jtet^. — di^av yoi^) Cr. 6iq)av- 

roVf ,L-,et Ilg. "fi/il^avrov. r— ^^^'i^y^^i) C*^? <5t L. vai^o^ti. 
Ug. vavyalKi, , .^, . 

. V. 16. xat 7*0 'sir^ivi ro 'Pq^^^) Cr. cor^pte xaJ 
fo iCfiyoiYvti To^Q^t; non multo melius I4, xat,rp .jfTiyQjw^iro 
/^«4^%:Vg- recte. t^ /te Sqc^*^ jttcyoAi]'.). Cnet Ji. ^isoQi^^ 
fLieydXri, Jlg. /15 oge^^V ^cyoAij-j 

V. 17. «ii<«>r'^) Cr. Igcora, caeterji ^o>ra. — cfo-ai) 
Male s. e. -^c/f. ^.. ., ... . _. . 

^ . . V. 18.. (A iftfiv) Cr. ^t I|.jtff/t£r. Hg. :fis//Lisv. — 
cpiA/a' gtoZcTfi) SvC. non rect^ tptXlcxT^Qiff^, «j . j 
;. ^y. IJ^v shii^^ (fov),It^ firv^t L. Cur Ijg. jKsrlpserit 
sU^ /Liov, ignoramus. — r^v dXriPsia) s. e, r»iy.4^^^i^,r- 
rp;f^'^ ly^ s. e, perperaoi., r/^' ,^W- ~ ol yove^ f^P^) s. c. 

. . V. 20. fih,fj^ov TCQvilyn/;) Cr, et L. noxi b^Q /*n<^ 
x^A(ni^. Ug. fin /iiov xgnj^n?, — fo atow/ai;) Sic Ilgi Reliqvi 

roicoru^av, . 

.^ V, §51. 9u acrl .ywo^) (>, x^x^^j/^icr'. Xi. om-' 
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V. 22. xai va o-' siLtttdcrcjy va iS^q) Cf. xal vacfsfu 
^acro, vaei&f^, L. Tioi vcfforsjtiitacrof ^ va€idi\q. Hg) 9^il iwe d* 
i/Li-jtacrcjy va sidriq. — rT]!' xorcMxca/ ^u) s. e. rtiv xaftHxioifiav. 

V, 23, iw cro5 x^^rw) O. WCQV 5C» L* 4fdcf(yv %. 
llg. roc coi; xaQiWio . ' ' . 

V. 24. ral va crs aYQCitiw, rotfoto cou,) Cr. xai va- 
o^forgfiilMa,- roo^oo^ov. X. xaj i«(d^£0V|^8i|i6» j^roo^o^oxrov) . llg. kou 
vd cre oyg/i/xo (rao^o^oxrou). — - gtaA*/) Sic Cr. L. nmi' deM- 
tere eorr. s«A/v/.quod et Ug. in texlttOi receplt — »o/tic$o<;) 
£iic t^cte Ug. Caeteri male o^idiQo^, 

V. 25* 'fltou ^059«%) Cr. viovPof^.Jj^MxJ^fo^dq. Hg. 
gtot! ^ogfirc;. 

V. 26. o«oii .^d^i iSS) Cr ^rt L, &«otSi;ifi ^. Ilg. ortou 

Vl£ 00> . ..:.'■:... 

V. 27* ^ *ixr/yi;a&ot»^ /*i x^a^oixrf) Cr. et L. ^txr/- 
^^m^v iLisxQd^oxkXL. Ug. ^vcfiyvapov /U^^i^otxr/. — ixx 'ifw^ 
Sie ^t llg. Reliqfui ^oimS,, . .' 

V. 28. fk svb) s. e. Ttls evat. — 'stoS ju^ y^wjff^& 
Cr. et L. 'Kov^i£yswr\fye . Ilg, wv fA£ yiivwffrs. -*- ifofta' vfi) 
Ci. et L, 3eoiixi;an Ug. icoux 'iftxi. 

y.«5CL 7*' ova^^rijxxo'* ) Sic llg.'Oieteri /iOBMX^g/- 

V. 31. 'f; T^v 'Pifiavov) Paritej* llg. Caeten orov; 
— fi^cogio^yri^cat;) s. e.>'iytt»g/cm]»av ; 

V. 32. co-^wxrrixav) VJB-^'«^|"*5K3^^?P<»^* • *' 

• V. 33;'i \ rov «ord^^C^iIta Ug; Priore» crf65 «ora- 
/uoC. -f '%£i^) Uk leete CfiiAt^L. ^Hg. 96«*^*l- 

V. 34. va yevoTJ^c') Cr. et L, ray«i;ou^i£. lig. va 

V. 35. crv (MiV xpaiif€croU) Cr, crv /to* <paivk&£. L. et 
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Ilg. o*u ^tov tp<xiv$ctai. — peioQW ) Cr. ^£(OQ<a. Jj. et Ilg. 
depravate ^eoQia. 

V. 36. «w /*0Q9/u') 8, e. am ^uo^cp/oc. — r 96oti) Ita 
L. et Ilg, Cr. xa4. — w exj^) Cr. et L. va^jG«*;« Hg- ^i 

V. 38, ^t|r(f«) a. e. ^tiro^, -^ oih>/ucx /lau) Cr. falso 
Qvofid tQv, Caeteri recte. 

y. 39, svb) M. e. £voa, 

. V. 40. CXV^lgCasroi^) Cr. OV^lCQCOOI^. L; CXV^^f^fllOI^. 

V. 41. ^fti«) Cr. ofKfoti^ L.:et Ilg. recte. — oi^ 
^«Alie) Cr, et L. dvpskriq, Ug. ai; SiiX^Q. r-7 tfoS^) Cr. «o- 
itff;. Ix ct.Ilg. «oS^, — vu £2071«) Cr. et lu vaixtu;. Ilg, 

:?V. 42, wi ro) Sic. fet Hg. Cr. vasto. Ii. va 70, — 

..y.;43«. x<y$^) Eodem modoL. et Hg. Cf. x^Qa^. 

w ncxv oro£l.7Q' V<2) Cr. et L. ixacroi^rootco.. Ug. va orovro W. 

V. 44. tj^ix«i?^<^« /*^ A^oixri) Cr.et L. /fc^Ai^Knxri. 

. . V. 46. €i^4ai)^s. e. ti/uai^ 1 

V. 46. Qicov V) s. ^e. oitov.. -4- »^0 yioftS ,tfyQ) Gr. 

rq yhmx^^ I4, ef Ilgt.np yewou — jiiaxQij) s.,e. insul^e juoxgii. 
V. 47, 1] jitiT^TjQ jwoo 'v £uy«;«eti) s. e. «J /m^Q f»o» 

«V^^'^'' •^^^OCOiUviii') s. e. Auxoixokri. 
V. 48. 'sckEiov ) ^cA^rov prioresi 
V, 49, ^yJ^) s, e.. Qi.yo^w .:.; / 

V' 50. li .e^B^) Cr, et L. jU&pcQe. Ug. /u%qf>e|^. ^ 

j«' 4) s. e, T^. -^ yKvKh>) ItA O. et L. Ilg. inepte w 

yAu^ctjV. • > .. . . . / 

V. 51, t! Bla\ xaXv^fi) s. e. Tuk cra xaXvpn, -^ /» 
Zna/ik) Cr. et lLd.*/ni9cainB^ Ilg.' jU£Poafte4 
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y. 52. jue t^oqicuii) Ita L; ^t Ilg. Cr. /HBf^ofpoS;.^ 
03C0U 've) Cr. et L. ojtowie. Ug. oMv ^vis, 

y. 53. fie crvxa) Cr. et L. /nsavxa, I]g. /iil crvxa, 
— jM-e xoQtjfiia) Sic Ugv Cr. et L* ^isxa^u&a. — jic£7'a Ai. 
<prox(j(Q/a) Cr. male ^ics^a Axii^eoxa^ia. L. et Ugi recte /utria 
AccprooGOCQia . , 

y. 54. /u^ xoAa) Ita et llg. Caeteri juoeaAa. ~ 

a/ui>y6a^) s. e. afxlydoiXot. . . 

y, 55. r»Qa) Cr. T^o^a. L. et IIg« ^S^, -^ MotXia' 
/uou) s. e. xoiXiaaov. 

y. 56. va £5071«) Cr. et L. rasx^i^* Dg' *«" ^?C««tf. — 
.^iAia^ i^^*^) s. e. <piXia^ot;. 

y. 57. '*ot5 dev) Cr. et L. ^ovSev. Ilg, TCovSstf. — 
o/Lioiat^.r{ qnxfi /naq) s. e. o/xoia^ ri tpvcn/wu;, -^ ftfrc xav^ 
viak;) s. -e. £^9 asxavivav, 

. y. 58. i&xi^ /uov^ Cr. eSimi /uuyv, L. et Ilg. ifiiM^- 
^iou. — 6/uoia Ve) Cr. et L. b/iolavai, llg. o^io/a 'iw. — 
ixv^^^eMtcai;) Sie Cr. et L. Hg. a^^^astc^. 
. ) ) Vi:59. '« ro ii5a>g) Ita et Ilg. yid. Errata typogra- 
•phica iAej. ed. Cr. et Ltoro. txSco^. •<— 9c' ixer-W) «..e. 
^eal 90 ^i. Ilg. in Commentar. (i. 661 legi vultpcal^^xsr^i^ai. 

V. 60. «^QotpiJ croi;) s. e. perjieram ^ocpiqtrou. 

y. 61. aic' oo^a 'pQiicrxorrai) s.e, oatoora pQtfftfllwai. 
if^. V *a) Sic Ug, Caeteri orra. 

y. 62; rQcoyo) ^agQcra) & e ^goya» ^^«, 

y. 63. /xk Aav^ai^ei) Cr. et L. ^ucAay^cii/^i . Ug. . ^f 
Xov^oi^i. ~ '»|>6>i^) Cr. t|xo^ttl5. Caeteifi recte. — ac*^4w<«>- 
lL»4vo') :Ct, xaXa^/Lio/ievG) , L« et Ilg. xoe^Lo^D^uo^evo. . 

y. 64. A.aA^iyyiov) 8. e. (paXayyiov, - — ^ /ul /ie^i)l;Pa^ 
riter Ilg. Cr. et L. ^s^iU, ^^ rytva/Aevo) Ct> ysvofjLiwo , L. 
et Ug. yeva/xAia. . )( 

y.* 65. 9taXat(; avyo^rj^faig) s. e. xaXXouH; avyoJCiTsq, 
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^ /^ lioXtxrovcto^iQiihiiq^)* Cr. »faIso oe ^AXoicoVGrcx^ra;. L. 
et Ilg. Ji 'JtoXvcrriaafjLatait;^ » : • 

V. 66. ^XtvHau;^ Sic L. et Ilg. Cr. ol XevxaTq,^ 
ojto^^vt) Cr. 63cmjv<£. L. eod. mode Ug. 6n;ou ^ttt^. •»• ^o- 
^eofKxfotK?) It» L- et Ug. Cr. ^axaeow-»,-. ; . » 

V, 67. yi^J) Ita L. et Ilg. Gr. rv<^i\. -r- '«o£l xo- 
jii«K)tw) Cr; et L. 90otJtP6^ti;ot;v^ Ug. icov xafxvovv^ -r^ /lis ro) 
Eod. modo Ilg. Cr. et L. ^uro, 

s V. 68. (nv^rpf^ig djtaXouk) 8. e, /iij^i^^^i^ a:taA^-. 
^ T^vgta) Ita Cr. et L. Ilg, rvQia, 

V. 69. i ^u^ Aav^ovf*) Cr. >et L» (nsXcxvpdvEi. Ilg. /i^ 
A^v^avci. — yXvKV(f/.ia) s. e. 9/Avxior/ua. — qtc 6X0$^ Cr. €t 
L. &iCoXoi. Ug, oit oAo*. , " 

V. 70. aaeavret; ro) Sio Cr. et Ug^ L antoivr^ ro. 

V. 71. 'rtoG pg«4ow) Cr. aoDjS^aj^ouVi L. et Ug. 
^i!o«:y Poiibvvi -rri iLil t^ovxaXtay Pariteir Ug. Ce* ets L. ^(£r- 

V. 72. 'rtoG -^cugooofi) Cr. '?tov4n^t»ofv; JU «w «> 
^ouon.; llg^iiocou suQotK/i. -r- Ttavovcfiv ra) fion^aliteT Cr. et 
L. Hg. mendose navotx/iv ra. •w xaXXio:^ ke.ifalm mXiou 
^'•■'- V. 73i '<; ofivta,') .^r. «t L; d^^iW. -Ilg. a2r«. — 
xoAA/ai^) Cr* xaXu^. I^. et £g. «o^ig, «^ f(,VQiM>S&xiq^ Cr. 
•fMSQoSisq. L- ©t Ilg. /MQoSiaig. ^ '^ .. 

V. 74. 'fltoiJ (pegvovr) Cri et L. ^otovtjl/gmiM/. Hg. *•« 
cpsQvow. '■^ '^lvSux^') Cr. vitlose ^J(vtux^ t- et Hg. '!Uf6ta. — 
d^txn^ixi^) s.. e^ a^rtxii/fi^^ .-. . .f.) .~/ 

V. 76. ^ieev i^^KcroAc). Cr. etL. Ttat^fd^Xs^i.^Ilg^itav 
/iieXsTai. ^va^X^i)B.!e.'v^aX}rri. iVt i^ . ia EiNr^t. ^ 
pogc^-eorr. m 'A.^. \'; v ...... .'/ 

^* V. 77- 9iai %QU av wey Cr. ^t L. koI ooe^ avont 

lig. 9cai XQ^ <^^ £vai. — stov vcoreg) Cr. male «ou^fitic^ Ii> 
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Il^» 7t<yvicor€(;,. -^ g rrpi) Fariter Ug, Caeleri or^. -*- 
jvrika) s. e. cxoi^a^a, ,. , ^ 

V. 78. . oAAa xsriiotk; icrpiyofnat^ Cr. perperam «AAot 
i^ouf,- icr/iuyojits. L. JAJla xtivovi; iiffuyioiLie,. llg. dXXa.Aslr 
)i; ii;/ni^*<o /lE, '• — ooroi ^vi £(,* "i ) Cr. et Ih ot/ptwe OTJiv, 
ile. Ug. cnxoiviS '^* rijv. --r- '/inrj^ooT^o^ ) s.. •« afgicorr/Aa. 

V. 79. >60c* v4 croO 'ctco ns^frSQQ') Cr. ef L. jcai 

JOl^TCCi) ^QOroTE^. Hg. xai Vqb CfOV '?uS 7t€^Of€(^4 -^. QNK 

'j/ioi) Ita Lb et Ilg. Non ^meiidate Cr. «popou^, . ., 

V. 80. ev oA^Sriro') Cr. et Ug. Iv ciA/ijSrmS. L. Iv 
q^STiwSt. — ibtouvovfxou) Sic L. et Ilg. Cr. hiaivovfiis^^ ■, . 

V. 81. o^Q<«v^ 7:0 v) |t. .e. oTQy/Liarou. — <- oniou 2201- 
rai) L. et Ilg» OTtoi; xoifioircu^ Cr. QXovKoifiSro^i^ 

V. 82., 6ayxav(o roi;) Cr. dcuviwpvforov . L. et llg.- 
^/xarcorov. — 't; ro) Eod. modo Ilg. Cdeteri 9*0. 

V. 83. tprsQvd rov) /s. ^. pessiiHe ^pp.^vqrov. — 
TWliisi) Cx. et L. ro 5W*V»I- U^* ^^ X^'^'nj qui lain^ii iii 
loiiiiien^. posuU 5C(?^4ft. . 

y. 84. a^T]) Sic et s. e* Ug- in eemmeiKL aii: ^^al. 
k." At oeminem novi, quibio lecerit* (i/LU.^—^^uiim^cii) 
e» male voarrnna^ — rocr' ori QoXfii^s$) Cr. ro<ror/oox«- 
T]. L. et Ilg. TOLfori Qoxfi^iin* 

. r...y. 85| cxic' oora) s. e. oMcra, — 'pQfV^forrai '<; rtjv 
1;) Cr. et L. pQufxovrai orr^n y^r. Ilg, ^3Qi<rMo^ai 'y .rV 
1;, r— rUora 6hf ra roo-oxjp) Cr^ «t llu mendASe xhora dlv 
rotcrco. Ilg. riotcora 6ev rataata. '"».•«> •:■'. 

V» 86. ^S^^Gux fo6s fQO/Aouf<;f(o) s» e, vi,sqUf(fia roi\, 

y* 87v o^ (u«9 rvifi fJi^tcfoa^s) s. -e^ oA^w/dOt; iiriii ^l- 
u/*e, . ■ .. '. , .^ 

V. 88. Ul fio^yM^ l^i Cr. ftE^oXov, L. /laSc- 
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Xov. — 8lSei) $• e« SiSif\: — yid tovro) Eod. modo Ilg. Cr. 
et L. yiarovfo. — <po|3oC/tai) s. e. falso <popod/j£\ 

V. 89. T''Jlv yafa^ &tov rrp) Idio) s. e. r-^ yarof^ 
Sitfot; 9*fiv iiS& . — X ix^r 'rtov) s. e. xa} xcr icov , -« ygoi. 
^k^^^co) s. e. y^vxi^o-aj, 

V. 90. va ip^iif)i^i[a(o) Ita Ilg. Caeterf va^^wj^ujc^*»» 

V. 91. x i^oJ X £X£t) s. e. P^a* 55 wxl xsT. — ^ orroxa^o- 
juai.) Ita L. et Ilg. Male Cr. oyoxa^o/tfi. — va rij« yXv- 
Vwffo) Cir. i^orii? yAx^rocoD. L. et Ilg. va rrjv yA-wcoco), 

V. 92. va '/5qo>) Cr. et L. vdlBQco. Ilg. i;cx|3q(i). Sedin 
Errat. typogr. corr. va 'j3gQ>. — TQvicot ^tceT) s. e. r^'«a x^r. 
— va rgoi;rtoxr6>) Cr. et L. i^aT^gowtoo^co. IIg.'i>a rgoimoCft). 

V. 93. xaraAol^if] (j,b) s. e. TWLtotXa^nifxs, — xol ceJcrii 
xal /t^ ^^^'471 ) Cr. ct L. xal ©'wo^, Ka\ p.eiti>tfy\. Ilg. xw 
oroxri], TWit f.iE 'stvlfy[, 

• V. 94. » etV) Cr. xfil^. Ilg. xeifj. — r O|itogq)o» 

MO^jUi) Cr. rO|lt09<pOr XO^jUt]. L. T^O^tOQCpOV TCOQ/Lli, llg. VO/IOQ- 

<pov dcoQ/ut. — ra 'vuxia 7'r]?) s. e. r<x w;^a7*»]§. -i- ii»7**^1l) 
Cr. et L. va/n7(i£pfi. Hg. i;a ^fn/jtt£;ri. Idem tamen, ut ex 
Comment. patiel:, pr6be scint, quomodo hic scrmendum sit 
V. 95. ^ ^QtcrxovfaL a\ xoytatovij) s. e. pqtthvmaii 
cfe^oa/LVJtovq , ^' 

V. 97. (LiA cri) (popacrai) Sic L. et Ilg. Perpma 
Cr. fiaifi) cpopoMTe. ' ^ '■ 

V. 98. ' {fVQvi/isva) s. e. orvQWx/Lisva. — d^Jb^coaeou;) 
Sic Cr. et L. Ilg. dvPQwitovq . . . J . 

V, 99i ■ 9U (oaav ^h Xsy ri ^(XQot/.U(x) Cr. '9uocfa»t9 
keyvi ^aQot/Lua. L. et Ilg. xtocrav t^o Aeyij ita/^t/itoc i Bg. H' 
tem in Errat. typogr. eorr. xidd^ai^ ut alibi. ^ r&v ifi0^\ | 
orou cpopoMrai) Cr. tav vicrxtov crov (popacrs. L. et Ug. w* 

vicrouov crov tpopScrou . Reete ^utem Ilg. in C^miment. eo9> 
tov uxxiov. 
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V. 100. cpow^ cou) Sic reete Cr. Male L. et Ug. 
<vri crov. — fi (f7cXifiQnr\ ch Selxvei, xonfivd Cfi) Cr. et L. .^ 
hriqri <fe Ssixvriy ococTiwk ae. Ug. tj cr;cAr]QT] o*^ 64%vt\ xd 
*a or£« Idem in oomment male coiij. o-e ds/x'^ ^ t*^ i^oe Ve. 

V. 101. ygcoyco) Cr. non bene «'Qoyco. Caeteri recte. 
roc pofavia^ Qr. et Ilg. ra pordvia, L. ra pordvia, 

V. 1Q2. Oij6^ Tc^fxitid^ ou o-fiXiwx) Cr. et L. oiifii 
af.vxiay ovcfeXiva, Ilg. oij6^ x^fiTciot^ oi) cfiktvo^, — ofv 
dcfa xa\ Qastdvta) Sic et Cj^. Male L. et Ug. ov tqdcra 
i Qa^dvia, 

V. 103. TQdyefe) Sic Cr. et L. Ug. rQayyen^ qui 
[Ben in Errat. typogr. corr. tqcoyere. — eoeT^; xal r ) s. 
ecreu;^ xai r« 

V. 104. (fTe^cecrrev) Sic Cr. L. et Ilg. cfTe>ure. 

V. 105. jtifi r' 0/40^01; tcn) t(^£) Cr. etL. /4£r' o/ioQ. 
n Tov; Ti^ . Ilg. fxer^ ofuy^on) jrou rfir\ . 

V. 106. Xeyovtcu; r) s. e. ^iycyvraq t^. 

V. 107. xai;x<3w/a/, qwXfi /uov) L. et Ilg. JCQJt^x^^cr^^ 
Xf^ot;. Cr. xav%a(fe, cpiXef.u}v, — \ rrji; AaijUOj^/ai;) Cr. 
L.. $"^i; XefiaQyiav, Ilg. '^ rriv Xefxa^lav. 

V. 108. vo(fU/.ioyXx>x<x yefjil^eKi) s. e. male iWTtj^ 

iV^ yef.Kiir\q, Yeruntamen priorem vocem recte ii|teU. Ug. 
id. ej. Cpmment. 

y. 109- evQicfxicyvtca <payiof yia rijv ^wr\, fiou;) S- e. 
\oi(f^ifTai cpayia yiari^v ^oni/ua^. Ilg. vero yja r^^ 

V. 110. X eu;.)Sf p^xslq — yewSvrai fi fQOcpri /KX^) 
r. yevurai f\ ^091} fiiou;. L. et Ilg. yevairai ii PQoqrqfMxq. 

V. llt- /wog ^Scaxcv o Zeu;) Cr. /ua^ s^oxct; 6 ^eu^. 
. /ia<,- »5ox£v o ievt;. Ilg, /uofe fidoxfiv o Zei;^,.*— i;a 5W- 
^/KxoTf) Cr. et L. vaoc/ouQoiJuicfPe. Ilg. wa ^(fiUQDfxp^e. 

V. 112. 9/K3( vo( XPQewfkBv) f)r. 0^ Jm ytavaoooQSfLfO' 
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(Atev. I!g. yt^ va xoQSVOitiev.- — ^ xJ&o^, va 9iQvp&>inaorr£) 

V. 113. X fi^co) Cr. et L. x?^o>. Hg. yj ^^. — 
VoTj jtfato/xoiyiE ) Cr. *l L. •3rdv;oo(7oixot'/(«. Ilg. ^ov xoroi- 

V. 114. olv pikriq, .V(X 'ASfij?) s. e. 5i> ^^Ai^i?, li' a^ 
^q, -*-" vri- i^<ittov^t«' ) Cr. et L. i«tejit?toi5^i£ . Ug; va l^nov^ie, 

V. 115. dvalpa elg rrjv gax^' ^iov) Cr. cJi^ptt ^*?' 
^fiiT gaXTi ^iou. L. et Ilg. ar/pa elt; ttiv Quxfliiov. — x' «>- 
xoAa voi (f f^i?toto'a)) Cr. et L. xsvKoXa va(f£fiivcu€fto . Ilg. » 
^(WAa m cfijHTcavco , 

V. 116. ciArj^£/a Ti^djet ^w) s. e* oA^^wfx jig<JirEt|W. 
— /ui] «ecriit; xai oe %u(f(o ) Cr. et L. ^n] 3t£crt^, xcxl €f8X/aif(a» 
Ilg. jtirj ^£o*t]ij, xat cre xacrco. 

V. 117. Vcxi; i/tTfov^is') Cr. crdi; fijttJtovSjtie . L. etllg. 
aav i/LVjtoviLisv . — ^Aci^) s. e. ?^eArj^. — Xagtj ?c£^(r/a) 
Cr. xaqri 'K£Qkf(fia. L. x«$c2' «c^icro^/a . Ilg. x<^^r ^tfj^icrcria. 

V. 118. ^' ek To ^Pya va X7|<?) s. e. jeci; roPya 
mXt]fi'. ~ TUxvtcfKta) s. e. KaVictxia. 

V. 119. T^v gocx'* «'oS y^^ci) s. e. rfflf $cSxn *'<w 

-'* ' V. 120. 9tt 6 ^ovrtxoq) Gt, et L. xioitovfiTUH;, Bj 
J6/6 Iloa^rixot;. — cxatcxi;ov roi; xapi^et) s. e. cwtciiJou rc^ -aede^^ 

* V. 121. Kt dnoxora) Cr. et L. xia^tfoxc^a / Hg. w- 

cxscoxora. — ^.nix^'^* ^ov i^ TQd/xv^Xov r^ cbcAov^i) Cr. f» 
X^ia rov, V^v TT^^Aci r' owrA^&D*]. L. et Ug. rci x^^a rot^ 
rotr rgtix^I^oc 9*' cat^&mi. • 

V. 122. a/ owtA^nj, wx ^OQ&n]) Cr. ^t L. va^cXdvik 

va^a^fifvri. Ilgj vc^at^coi;]], i>a ^dtj^cS^. ' 

V. 123. XI -4 «owwo^ fev(pQ«ti)£rof;)^ Cr. et L. ««v 

«owrijw^ lcp^ariteTto. Hg» xt6 Uovftx^ kpQatvtrov.' > — '§ ri 

3t§c3rOV, CWtOV P(OQ£te') Cr. ^"0 TtQcSrOi;, OTtOV^OglS. L. S"o Itgtt- 
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ravy o?cou ^oQit. I}g. ^q to ^Q^aTQVf^ oxofv PoqU^ ! S4d iii ej. 
Commentark leg^tur ^o$#e. 

V. 124. xi* dnoQStE) Cr. et L. ^eiascoQfCk «Ug^xfa^ 
^roQie. -u- * 

V. 125. «AAa, cocav agx«^cr«v) Cr. et L» xUiUa^ 
6cyav dq%ivif^aLV, Ilg. oAAa, ocrun a^i]i^a!ai^. «pii^ *x. t-^ yiji; 
va (^f ^iaxQam)i;v ) Cr. 'x trp yr{V voi^£/LioaoQ£»oxm, L. rijv^f^ 
va^^fLiotxQevow, llg. 7»iV yJiv va ^s/yt€txQStHyw. 

V. 126. x' f/o-£ veQa) s. e. xfii^ o-a^Qai. — rij^) 
Ita L. et Ilg. Cr. v«:o wijt;. — wi ijitztaivow') Cr. ct L. 
vasjn^xivovv, llg. m i/Li^aivovv, 

V. 127. ^xo^"^) »• ©. egxow-ai;. 

V. 128. va VQifiTi) Cr. VifjTQSfiei. L. va7Q€/.m^ Jlg, 
ra tQs/Lm, — uLQXnys) s. e. 0^x170'^ • — «"a ^fifxaiia') s. e» 
ra fLtdtta. 

V* 129. jLteT^ai^oKo^uiMx; vjrove) s. e« (xstavofxivoq j^ro. 
^i. ib. r/ m TCo/or]]) Ct* 7iva atoiqrri» L. r/ voacoiati, Ug. 

V. 130. Swairoy 6%Ur(o vd yvQuffi') Cr. et L. fiu- 
varo, oTclcrio vayvQiifir\, Ug. ^waro, 6wur(o va yvQtifi], ..,ij 
V. 131. (iiovai 7a %o6l dnocrfpiyys) Cit. etX. fwvat 
ra «co6ia nioo^^i^/^s. Ug. /nhvou Ta ns&a m aK^lyye* Inlx^ 
jsot. tj^ogr. Hgi corr. /liovou. — '^ roO /3og^wv. ru oc^ayi') 
Cr. et L. ^ovpoQtJ^axov ra gcAap,t]. Ug. \ rov BoQ^oxovara 
«/laytj . ' ■ • . . . • . i' 

Y. 132. ^dyn) s. e. «llyi7. • » 

y.. 133. ' kordfit) Ila L. et Ilg. lUale Cr. fcord/Mi, 
V. 134. 6 ^oQPaKdii irQO/Lia^s) Gr. et L. o fioQ^ 
^ou; ;erQO|ua^8. Ilg. o paqlitootdg stQo/.wiijB . ^kd .ih Errat 
lypogr. corr. pog^owca^» « r/^wi ^«1^7]) »• -e. rmx.dod^.. 

V. 135. vd ^iyi/ tov pvfjiw tov) Cr. .et Lk va^uytj 
ror ^v^Kov tov^ Ilg. »a ^vjin} iov PvfXfi^ rov. 
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V. 136. ^iX«Q*owert]t;) S. e. ^t^ac^Q^cclwc?^. — va 
^&yii^ ficyva^ov 7ov) Cr. et L. voatX&yri t^^o^ta/xM^P^* Ug- ''<i 

V. 137. coo*av) s. e. oo-av. — '%• 70) Sic Ug. Cae- 
levi 5-0. 

V. 138. 9u dno) Cr. *et L. xfos^o. Ug. ^ocuco. «« 

TOV «oAw) S. e. 70V «O^TJV. . 

V. 139. XSQta et '6ow*a) s. e. x«V^ *t 66vria. 
V. 140. cco^ia s. e. oco6/a. 

V. 14t. i^vPi^s^ Sic Cr. L. et Ilg. k^ovriit. — 
av6Q£ve7oi;) s. e. avrqe^erov. 

V. 142. JcA^o^^cSiT^a^) Cr. 3cAo7^oi^a<,- . L« et Ilg. dcXo. 
4ov7a^. — Var -^iflcogeif) ^ e.. cav i^jcoQif . — xi' daawi)) 
' Cr. et L. xiaocarov. Ilg. Tuazcavov. 

V. 143. StEV ijTovs ^ finoQovinsvo') s. e. 6^v rp-cvat 
/Mt©goDjtifiW) . ~ vd ^ yXvcfri 70 xoQiLurov') Cr. x'c<yA,vo'i] 70x09/(11 
rou Lk voyAixrij 70 960Qf^l tov» Ilg. ra yXxxrr] 7p ^doQ/u 701;. 

V. 144. ra 9iJ>^) Cr. et L. vatpvyri, Hg^ vd qwyii. 

— ua crcoorrj rriv 4^^ rov) Cr« et L. aiacrcujnj &:t]i; ^carirov; 
Ilg. va cTGxn] 7^ ^cori^otj. 

V. 145. coorai; xoi;aci) Cr. OGtav xovnri. L. et Ilg* 
oouii 96ovjti» — scrvQVS niv ogot* vov) Cr. et L. loruDiiai r^ 

oQa tov. Ilg. eo-ugvai ^rjv o^.Tov. Sed inLjErrat. typoc& 
corr. ogdt 701;. 

V. 146. i^cW) Sic Cr. et L. Hg. ideer^yv. — va 
• *P^^) C^» ^* ^^» ^ot<F»^* Hg. va ^vyn*' 

V. 147. /u£ oc^iXri) Ita «t Hg. Cr. et L. (Lit%Bih(. 

— Ttix^fjifAiva) s. e. itiXQafjiiva • . 

: *V. 148. 7eroia<j AoyiJ^) Cr. ^ejrio^. Aoy^*. L. et Dg. 
7'£rpta^ Aoyti^. — fi^aAe) s* e. B^oXlt. 

. V. 149. '« 7^ ^fiixn') Cr. f ^v ^5c*v*- L. 9-^ ^ 
. 50*2*' • Ilg« \ ^v ^off/pt};v. i— Vav) s. e. .^Av. •' 

V. 150. 
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V. 150. l(poQf(oPriXB) s. e. ficpo^ro^xe. — ^q tovq 
Kyix; rov SKsivri) Cr. ^"oi^ vo/iuyvg rov, ijuivri^ L. ^aug 
yvg ToVjhcsivri. Ilg, '§ rofvq (ofiiovg Tov, .ixsivri» 

V. 151. 'atov rTjv) s. e» atourtii^. 

V. 152. fisy(xkatq Tcal /Lik p/av) Cr. et L. fiiyaXaiqp 
fiE^iav. Ilg. fxiyaXaiq xai f.ik piav, 

V. 153. 90 Eiq) s. e. xslq. — injo-l) Cr. injo^. Cae- 
i recte. — s^yaXs) s. e. svyaXs. — Kgrjrij^) Sic Cr. et 
Ilg. male KQirriq. 

V. 154. (/ ixsTvo') s. e. crsxsTvo» 

V. 155. yiari oQX^o'^ ^ JcAiinj) s. e. yiari OQXricre 
9okivr\^ 

V. 156. ixfcpaA^ roi;) Sic Cr. et L. Dg. xsK^aXr^ 
. — 9g' fx) s. e. pcfipc. — m gt/in]) Cr. et L. vaitivri. 
va rtivr\. 

V. 157. 'n) s. e. ot. — T^gtx^ T^ov) Sic et Ilg. Cr. 

[i. tQixsq rov. — T^oC sKavav') s. e. t^ov ixavav, 

y. 158. crgavf<i^av) s. e. male «rQapr^^av. — '^ ra) 
ng. Cr. et L. fa. 

V. 159. (iiixQa) s. e. /iitxQ(L — fie /3ia') Cr. et L. /i£- 
Dg. /t^ p/a. — va s^aXfi) Cr. etL. vas^aXri, llg. m fcpyoAij. 

V. 160. 9ci (xydXi 'yoA*) Cr, et L. xiayofXri yoAij, 
9610^^12 yo^^» ~~" eAoA^i) s. e. iXaXri» 

V. 161. pog^axa') s. e. poQ^axa. — oatoC rov) s. 
^oijrov. 

V. 162. va rovfi /3"^) Cr. vartwc |3aA,i, L, rarov 
^. Ilg. m Tov ipdXri, — o*^ tsroiav ditcoXsia) Cr. o-e. 
XV (XJCCjXsia . L. crsTsfoiav oat(oXsia . Ug. Cfi reroiav (XTtoXsia, 

V. 163. ^^&lc/e q)uy£i) Cr. ^sXri^; tpvyri. L. et Ilg. 
itq (jnjys, — otocoJ^ va 'yAixri]^) Cr. rtoo'©^ i;ayA»ixri]^. L. 
^ vayXixxriq, Ilg. gtoo^o^ va yXvcrriq, 

12 
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V. 164. ^co^' va ^rfriiQ) Cr. et L. ^co^ va^rnfriq. 
Ilg. ^co^ va i,ipt\q. 

V. 165. va ficaCTiQ) Cr. Ct L. vaSdxfiriq, Ilg. v<x Sci- 
oTtj^. — vtiTCQa/Lif.isifa') s. C. 'jtiXQa/tisva. 

V. 166. yiar* ^ie) Cr. et L. yiariins, Ilg, yiar^ /tf. 
— ocovTjg/a') s. e. 'Xovr\oia. 

V. 167. '^ T^ov vco/Liov aov /As spaXsg) Cr. et L. ^ov 
£/Liov (fov /Lis epaAfi^. Ilg. ^q rov d)/.iov^ crov /lis spaXsq, — 
9c siq) s. e. xslq. — e^iot^xfi^) Sic L. et Ilg. Cr. s/ii^xrpcsq, 

V. 168. xi' aicsKSi iie) Cr. 9cia3t»CT]U£. L. 9«aK&. 
Tcsi/Lis. Ug. xia7t£»e£i jtifi. — i^a atviyoS /it aqnixe^) Cr. voacvu 
yZ |Liaq>rix£^. L. vaKViyio /.laxp^sg, Ilg. i;a icviyco /li o^tJxe^;. 

V. 169. ^ev Ticrovv xdXXioq /wo£5 atore) s. e. 6sv rffouv 
TcdXiog /Liov rto7s. — 't; r^v) Sic Ug. Cr. et L. $"i^. — wx 
gtoAfjtfijo^e) Cr. et L. rartoAf^irjcrjij. Ilg. va 'XoXs/irpriq, 

V. 170. va gtaAa/iln]^ Vav i^i^) Cr. rartocA«jw]^, crotv 
S/.IS. L. iwtitaAatiJnjij, cav l/.te. llg. va 'scaXaii^q aav s/iL~^ 
9c slq /Lidxri) s e. xsiq /Juxxri* — va vix^o^e) Gr. et L. wx- 
viTcrpriq, Ilg. m vixfr[(fr\q. 

V. 171. a;a fiQa^iTjQ TcaXXia fiov) s. e. va 6Qafiti<; 
xaXia /Liov. — m /Liovo/.iaxrfrjiq') Cr. et L. vapxyvofia%rpv(i* 
Ilg. w /novo/na%ri(fTiq, 

V. 172. '^ oXAo) s. e. coAAo. — /uyvai) Ita L. at 
Ilg. Cr. ^iovs. — va /t£ itXavrian^q) Cr. et L. m/^ifnAav^. 
Ilg. m ^i£ atAaT^ci]^, 

V. 173. o^ijcia' xa2 9eai;£i 8iKSkoavvr\) Cr. odixiOy 
xox xa^^i] Sixio(fvvr\. L. dSlxia^ xai, xd/iist Si9uoa\yvfi. Dg. 
ajtxia, xai xa/.isi Sixaio(fvvr\, 

V. 174. (5c5/xoi;^) Sic L. et Ug. Cr. ofi/peou^. - 
sXsr\/JU)(fvvr\^) s. e. male sXs/Lio(fxm\. 

V. 175. sxSixriasi) s. e. sxSixfrflrr\, 
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V. 176. &^£ cre fif.uoqrffst) Cr. etL. t^e &£ n^oo^^ri. 
Ilg. ^£ Cf r/^icogicrr] . 

V. 177. n tpGYvri tov) Sic Cr. et L. Ug. fi <pG>i^ rou 

V. 178. 90 ipyrlxsv ri nvori tox)^ Cr. et L. xsvyiKev 
71 atvoT] rov. Ug. x£vyi>c£V ^ atww] roi;. 

V. 179. '^ emi; roatov) Cr. et L. cr«;ai; Tcncov. Dg. 
cTfivai; roitov. 

V. 180. pdXSnixsv) Sic Cr. et L. Dg. male /3oeA- 

V. 181. va Ttqiy va 'PglJ) Cr. vowta, vapqi\. L. ivx- 
cra, a'a|3Qi]. Ilg. m ota, i^o^Qtj, qui tamen recte explicat — 
va tovq 7 avayysiX^ii) Cr. et L. i^aroijt,' r dva/yysXTi. Hg* 
va roix; tdvayyikti, 

V. 182. tjuge roi^ oficjq^ Cr. -^PQfi roi;^ o^to)^. IX 

riPQSTovQ dfJLcoQ, Ilg. ^gfirot;^ o/.uo^. — 7c sTxi Tovq) s. e. 



9C£Ljce roxjs. 



V. 183. ^nxa^dxfrfl}) Sic Cr. et L. Dg. ^axotQ- 
atc»cri]v. — htvi^av') s. e. htvi^av, 

V. 184. 'cav ro yQot^ctjcav) s e. crdv ro yqriKificrav, 

— ^SovTia Tovq sTQi^av') Cr. et L. dovnarovq htQi^pLV, Ilg. 
SovTiarovq sTQifyxv. 

V. 185. 6iaXakrTitd££q) s. e. diaXaXriTddsq . — va 
^Pyovv) Cr. et L. vavyovv, Ilg. i^avyovr. — ra £iaAaAi|to 
coi;!;) Cr. fiiaAaAiqoroi;!; . L. et Ug. depravate diaXaXicrow, 

V. 186. vd ysvii) Cr. et L. va/yivri. Ilg. i;a y/w]. 

— vd iLiridsv dQyricroxjv) Cr. va(.iri6£V OQyricrovv. L. va/Livi6BV 
oiQyicrovv. Ilg. ra /Lirfisv ojQyicrow, 

V. 187. m /ia<^coX7'oijo'/2; oAot roug) Cr. et L. va- 
fLia^oxTovcriv o?^iTovq, Ilg. ra ^a^oPcroCcrti; oAot rot;^. — *q 
Tov) Sic Ilg. Caeteri ^ov, 

V. 188. Tov xaxo6ai(iovoq) Sic Cr. et L. Ilg. rov 
xaxo^aiiLuyvoq , — r a^A«ov) Cr. et L. ra^Aiou. Ug. rd^A/ov. 

12* 
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V. 189. *Oiro«o^ 'i; TT^) Cr. et L. oatoro^ rV« Hg* 



wtoro^ \* Tifly, — - 



V. 190. 'o-av ro 'x^i «a(,' o d^eroe) Cr. et L. o-ai; 
rox^i Ttoiaa ^svoq* Ilg. aav ro ^ %ei ztoufa i^ivoq. 

V. 191. (icai; efiia^ayXiTrixacriv) Cr. et li. oo^av i^ta- 
^oxjr^oouftv , Ilg. eod. modo. — tjiJgf^ crriKco/iisvoq) s. e. 
^3q£^y2 aiwy^ivoq. Attameii Ilg. recte haec expcnit. 

V. 192. OTtou Vov) Cr. et L. oTtourov. Ilg, octovroi'. 

V. 193. 'c rriv f.iiixr[V rovi^") Cr. 5"rjr /.licrw rovq, L. 
9"r|V liiiifov rovq, llg. '« rrjv jUfcrou roui;, — fio^ra^iixfii;) Cr. 
£OYa^x€v. Caeteri recte. — va xXaiyii) Cr. vcacXiyii, L. 
vaXiyri . Ug. m 9cA/^ , qui nihilominus sensum assecutus est 

V. 194. rci ^ft/Lidrta rov icrcpovyytae) Cr. et Ilg. 7« 
fiurtarov £cr<povyyjif£ , L. 7a fiiartarov sqipovyyias . — agx^o^^ 
ra Afyu) Cr. et L. oQXr^ae vaXiyri. Ilg. oqx^o-^ ra A^. 

V, 195. yvricriayraroi) s. e. pessime yinjoriorarot, — 
ou (/SsXcpoi ^tou) Cr. et L. xia8eXcpolfiov , Ilg» xidfifiA^t/iou. 

V. 196. ^if) 5. e. jtus. — \ rriv) Cr. et L. ^iiV- 

I!g. *(,* 71^. — '^ixrj' jiioi;) Cr. 6t>6r] jttou. L. et Ilg. SiXf]fiov, 

V. 197. va [lC sXsrfrri 'jtacra sZ;') Cr, et L. va/.uks- 
riifri icdcra etq, Ilg. vd /ll tAeiio^rj %oufa eiq, •— *<; rrj^v crvju- 
qxiga' /tou) Cr. ei L. 5*^1; oriyiqjOQa /wou. Ilg. *g rrji) ox/t- 
«poga /lou. 

V- 198. y/a roT^) s. e. yiaroi;. — 'atou Xa^av ra 
rcatdta, /tou) Cr. et L. TtoXa^av ra 'XatStd/nov, Ilg. ito Ao- 
[iav ra 'XaiSta /nov^ 

V. 199. viovq) Sic L. et Ilg. Cr. uiofi;. — ^' ^o^or) 
s. e. xrit/av. ' — ^q rr\v crwr^ocpia /lov) Cr. et L. 5"^ crui'- 
rgoq)ia/cou, Ilg. *^ 7^1; o^iwgoqi/a ^ioi;. 

V. 200. ato7£ /tou) s. e. TCori/iiov, — va 'j3;<^uv) 
Cr. et L. rau;/ot3i;. llg. vai5;/oui;. 

V. 201. /Lia ^ifdv) Cr. et L. /lacrdv^ Hg. ^ia crdv. 



\ 
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i^yaXcoifavs^ Cr. efXByakoaavai . L. et Wg. «/ieyotXuxjra- 
t. — ipyaivaxri^ s. e. suyevacti perperaoi. — 't; 70) Sic 
Ilg. Caeteri sro* 

V. 203. rjvgfi T^ov) s. e. i]/3g€roi;. — 'atov Vofix^) 
. et L. 'XorQSXs. Ug. fltargex^. — » eztiacri tov^ Cr. iitioifi 
'• li. sjciacre tov^ Ilg. iniaas. sroi;. 

V. 204» /u* Ixcti^ov) Cri et L. /it£;6€m)V. Ilg. ^iee xsi- 
f, — ixrrfQa) Cr. ixrrfga. L. et Ilg. -uoYfga. — *q>aye 
') s. e. ^ayiBTov. 

V. 205. ejtiocrcxv ai^QSg ayQiworoi) s. e. ejuacfav 
^QSq a/yQioraroi. 

V. 206. /it exc/rriv Trj^v ^vXoyata^ Cr. fjuiKetvt\v tJji; 
.oyaya, L, jtt ixsLVrpj 7r\v ^vXoyara, Ilg. gt* iKetvriv riiv 
Ayyara, — 'rtoG 're 9op£Q<orart] ) Cr. et L. jpom* q)o^eoo- 
19. Hg» ocovat <po/3eQoraroi^, 

V. 207. oototJ ^^"CQVfii) Cr. 6:tov(p^£Qinj. L. et Ilg. 
)V 9^£gin]. 

V. 208. fik TtQfvriqia^ Cr. fXB ztovrioia. Ilg. ^ti^ oto^ 
i/a. L, /u^ovTjQKx. — ac? su;') Cr^ et L. »£tV. Hg. xcit;. 
rta/jgvci) s. e. itegvr]. 

V. 209. «jtiei; r« frig fdVirQoq rotj) Cr. et Ilg. ifilv re 
; juijrgo^ rov. L. i/.i^ re rtje ^^VP^QOfi rov, 

V. 210. ayarfowajtte' ) Cr. et L. ayaotoxxra^g . Hg, 
ocTtovo-a /Li£, qjui tamen in Errat. typogr. corr. ayaTcov- 
u£. — yiar tjrov) s. e» yiartrov. 

V. 211. rourov /iioC), s. e. roCrov /aov. 

V. 212. jtte ;cA£i{;£a') Cr. et L. f.i£KXsil)ia. Ilg. fie 
M|;*a. — '§ r^^i?) Cr. et L. ^r^v» Hg. 'tJ s'^* —- ^' ^o- 
inj). Cr. et L. mrto^ai^i]. Ilg. va itopuvt]. 

V. 213. jtiou 'ita^a) Cr. et L. /io:ta^a. llg, /eo'ita- 
. ~ 5vt,'rvx*«') s. e. Svcrrvx/a. 

V. 214. xoirri) s. e. xotva. — oKtawra^) Sic et L. 
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atque Ilg, Cr« u^jcairou;. •— evs) S. e. evai. — ri) Cr. et L 
ij. llg. Tj. — kpQtcria) s. e. ipQicrta. 

V. 215. av ^fiAcre, hodixricri(; vd yevi]) Cr. et L. 
di^sXsfBy SKSrptricrig vayivr\. Ilg. dv ^cAfTe, exSr}^r{cnq va 
,yivr\. — jiiT] aQyau/.i£') s. e. ^ir\ dgyou/iifi. 

V. 216. dX)! aq sfiitov/Lis) male s. e. dXXu a^i- 
9tot;/(£. — '^ og5ma') Cr. et Ilg» o*' ogfima. li. o*' og^ma. 
— aita/iEAoC^e' ) s. e. drta(j,eXoviie. 

V. 217. vd ^PQovfis vd ^vSvp'Ov/Jis') Cr. et L. va- 
pQOV/JLSf vavTi^oviLis . Ilg. vdpQovfnSp vdvTiPovins . 

V. 218. vd /Lux^ayxp^ov/Lis ) Cr. .et L. va/noc^oxirovins . 
Ilg. va /j.oc^axtov/.is, — oAot jwa^ ) s* e. oXoi/ulou;, — m ^a* 
vd rovQ svQov/Lis) Cr. et L. matava rot;^; ipQOV/ie. Ilg. ra 
«ava T^o^x; fj3Qoi3/i£. Sed in Errat. typogr. corr. «a vd, 

V. 220. oAo7 jita^ V dzcop^dvco/Lis ) Cr. et L. oAo/- 
^ux^ t;a9to^i;o/ie. Ug. oXoi/uxq vdTCopdvo/Lis . — ^i slq oqSi- 
viix*) S. e. Tcslq oQdivia. 

V. 221. dKovcrats ro ri Xoyrlq r^ravs) Cr. flbcoixrofrf 
yo, r/ Ao^nj^ rjT^avai. Sie et L., nisi quod hyyr\q scripsit llg. 
^dKovcfars ro^ n Xoyriq rjravat, 

V. 222. Jcovxia x^QOc) Cr. 7wyvx,la o^joqd . L. et Ilg. 
xovx.ia x^Q«- — crxsTcacrav) Sic Cr. Male L. et Ug. </x£- 
rao^av. 

V.. 223. yia crxovroQia) Cr. et L. yiacroMvrd^a, 
Ug. yia CKOVtcfQia, 

V. 224. ra xoivuQia) Cr. et L. rowcoi^ragia. Ilg. 
ra xorroeQia. 

V. 225. %Ao)Q<oi; gfj3i>Gn;) Cr. et L. ocXoq&v qs^- 
^wv. Ug. x^QCJv QspiPiov. — ^AoiJ^ai^) Sic L. et Ilg. fo 
ipXovdeq. — xfqxxAia) Cr. et Ilg. ^cpoAia. L. xscpaAia. 

V. 226. xai To 760Q/LU dQ/LUXT(ocrav dji oAa) Cr. ^ 
ro xx)Q/.ir\ dQ/.iati»Hjrav dic oAAa. Sic et L. nisi quod xoq/u 
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posuif* Ilg. xai ro xoq/jI OQ/Mjctoxfav d^ oAAa^ qui iaineii 
ultimam vocem recte explicat. 

V., 227. rivQacnf ojtov ^rov anXxofxivo^ jsu e. •^[igaci, 
ofitovffov aiikofxsvo. 

V. 228. Jcat /itfi) Sic L. et llg. Cr. ouu ^ce. — xa- 
Xa/Lua 70 ^Xfxori^ xaXXiora r^irco^«w>') s. e. xaXa/nta roocfiKfi 
xoA/ora fi^rifoiLiivo , Sed Ilg. in Errat* typogr. corr. roxaori. 

V. 229. Aougix/a /lC avTo^.Cr. et L. XovQiKta /.lavro. 
Ilg. AoTjQixia /Lidvro. — vd 6bl%vow^ Sic Ilg. Caeteri va- 
dEixvow, — a^ico^t£i;oi) s. e. dyQio/.isvoi • 

V. 230. reroiaq AoyiJ^) Cr. ririaq Xoyr\(;. Caeteri 
tsToiag Xoyriq, — OQ/iarfo/nivoi^ Cr. et L. aQ/iafio/Lisvoi, Ilg, 
aQ/Liarco/isvot. 

V. 232. fig atVovt,) s. e. male sk cravrovq. — /Lik 
(povcora) Cr. /xscpoxxrara, L. /iic^ovc^a. Ilg. /n\ cpovcrSra, 

V. 233. V dQyiicrow) Cr. et L. voQyri^.row^ Ilg. 
mgyrio^ouv. — e/3yrpcav) s. e. fuyixav. 

V. 234. 9C slg cm) Cr. ,x«i§ sva, L. xfi^' «^. Ilg- 
jcfu; £wx, — £jtia^o>X^wxv) Cr. e/ua^ox^^cai;. L. et Ilg. 
I^a^ox^^cav. 

V. 235. vd /ndpovcri) Sic Ilg. Caeteri va/Lidpov(fi — 
yia Tt) Cr. et L. yiar/, Ug. yiarl. — ogyic^^cai;) SicL. 
et Ilg. Cr. oQycrprpcav. 

V. 236. o^i rou^) Sic Cr. et L. Ilg. male oAoi 
Tovq. — s^x^QSvPrixav) Cr. Ijo^ge^^rj^cav . L. ct Ilg. s^x^QSip. 
PrnKav. 

V. 238. o vloQy ^gtov Vov) Cr. et L. 6 vio^, ^tou- 
yoa;. Ilg. o -uio^, itou^Vov, 

V. 239. xQarcovraq) Reliqui ^cQaravraq. — ^q ^dy 
Sic Ilg. Caeteri 5"a. — %iQ'Oi rou) s. e. xggiarou. 

V. 240. 'q tovq) Ita Ug. Cr. et L. S"ou^. — sifv/Luocrs) 
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s. e. ficr/^oce. — • 90 riX^ts ^q avrovg «Afjcr/o') s. e* x^^^f aav- 
rovq nXricriOy nisi quod Hg. oravrovq scripsit. 

V. 241. fovq) Sic Cr. et L. Falso Ilg. toix;. ^ 
V(x ri^evQSts o\ot crou;') Cr. et L. vari^svQers oXoicrou;, Hg. recte. 

V. 242. oQyicr^aav) Sic Cr. et Ilg. L. oyiapricrav. 
— owL^vowi ceou;) Sic Cr. et L. perperam Ug. TfA^ivovm 

cfou;. — fiaxri) s. e. jieaxt]. 

V. 243. 9c E^iiva fxs) s. e. xa< (xivajXB^ — m auu; 
shtti xa^a^ta) s. e. va crou; shtco xa^ocQ/a. 

V. 244. vS^ '^jcrire) Cr. et L. ra^trtrjrfi. Dg. i^t- 
'KTife. — elg ya ag^iaT^a) Sic L. Cr. eiq ta os/Qfxara. Ilg. el; 
ra aQjLuxra^ — va rticusere jcoWoQ/a) Cr. et L; vamoaeit 
xovfaQia. Ilg. va itiocaeTe xovraQta. 

V. 245. 90 eiSaai^ s. e. 9celSa<fu 

V. 246. rsgo*) s. e. veQo. 

V. 247. ortown;) Sic L. et Ilg. Cr. o^stoLorv. — jui 
'jtovriQia*') Cr. et L. fxeTtavriQia . Ilg. ^iil 3toW]g/a, — *aav 
xXi^rriq) s. e. Cccv TckEvrriq. 

V. 249. yo Ao/atov) s. e. T^oAoirtov. — rcx ^fvxr^t '«; 
OQ^ma ) Cr. et L. vafx-xri^e aoQ8tvia . Ilg. vd/xTtrirs aoQdtvia, 

V. 250. va elTi(o) Cr. et L. raeiatc3. Ilg. recte. — 

Xi dquTKo aaq vyeia) Cr. ^cioccptvoxra^ i)y/a. L. ^ia^/wo o^ouj 
t^*a, Ilg. 9ctaxpiv(o aaq vyia^ 

V. 251. rovroi eroQoc^av) s. e. 7'oCroi eroQa^iav, 

V. 253. fiei; fijttat 'yw) Sic Ilg. Cr. 6k;*i|^tat' y<i. 
. otr eifiai y(o, 

V. 254. wx XaSiJ) Cr. va %atn\* L. mxari]. Ilg. 
va %arri, — oi56' siXTtoufa /xe |3/a') Cr. et L. ovde/H7ta(fa 
/Lispia, Ilg. 0^36' eixTtoufa fik [i/a, 

V. 255. va TcoXv/xita) Cr. i;a;coAu/tita. L. ikxxo- 
Au^tJta. Ilg. ra ;eoAi;|L4jta. — ^aav) s. e. orai;, — TcXiyri) s. 
e. «AeyTj, 
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V. 256. tcdQa^ Cr, roQa. L. et Dg. rtoga, — yia 
Cr. et L. yicatl, Dg. yiari» — ip^f/) s. e. ij^cyij. 

Y. 257. sicrl Tvxviva stQajiia) s. e. tlq crs xaviva 
c/ea. 

V. 258. dXXa aq 76a/M(Li£* PouA^') Cr. et L. oAAa 
KOLfxo^iE povXii» Ug. oAAa au^Tcafio^e j3ovAi]. — m fta^a}- 
ovg.1 avTa(Ma) Cr. et L. a>a^^ox^ov/iawa/.t«, Hg, va /lo- 
(^ovfisv ra^ia. 

V. 259. i^ 'pQou^ifi') Cr. et L. ra|3gou/it£. Ilg. va 
ov/Lis. — aQ/LiaTa) Sie Cr. et L. Ilg. o^/cara. — v o^ 
rco^oiJ^te ) Cr. vaQfLiatoiPoviiis, L. iwtgjua^ojroC^ie . Ilg. va 

aPfOTOVILlB . 

V. 260. 9c £^(o) s. e. xfi^o. — '<; 7o TtaQascorajUo' ) 
. et L. ^o atagaffora^io , Ilg. 't; 7o ?taQa acora/.io. — oAo* 
j m '/3o£^o5^^') Cr. et L. oXoi/xaq va^Qtpoiv/xE . Ilg. oAoi- 
; va '/3Q€^au^ifi. 

V. 261. Vav) s. e. o^ai;. — ^ie jiiouj m aCoAg^w^crouv) 
, et L. (Lie/Liag vaTto^/Liricrovv , Ilg. ^ie ^ioe^ va ^oXe/nricrovv^ 

V. 262. piXo/tE cxi^rio-ra^) Cr. pilo/is dvri^upii. 
et Ilg. piXo/.i£ dvricrrapil. — vd ^iou;) Cr. et L. va/id^;. 



;. vd /xdc;. 



V. 263. x/ oA:t/^co) Cr. et L. xioAoc/^co. Ilg. ^cioX- 
'co, — va Tovq xd/im/ie '^ tht^ Xi/ivii\v va £/Li7tovcrt) Cr. et 
i^aro-ug 7cd/io/Li£^ ^rpj Xi/ivr\v ya£/nCovcfi. Ilg. va rovq xo- 
ii£ '^ rr|V Xl/wr[V va e/LMovcrt. 

V. 264. oAoi roi;« m gci^iyouo-i) Cr. et L. oAoi rou; 
jci^iyotjcri. Ilg, cjAoi roi>^ va ^viyoocri, 

V. 265, vd £OQfdcr(o/Li£v £d(o /Lie £vcpQocrvvr\ ) Cr. et 
vacogrcftGro/^ei; efico /.ie £vcpQoorrivri^ Ilg. va £OQ7acro/.i£v sSca 
£ucpgocri]i;i]. 

V. 266. cJoccoAfiicx' ) s. e. ciaCcoAfiia. — vd ^%io/^Le el- 
vri) Cr. et L. vd^xp/is el^vr]. Ilg. vd \o/X£ fiigrivij. 
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V. 268. V (XQ/uuxT(oPovv, Cr. et L. vao/Lux,r(o^xJv, 
Hg. va 'g^yw^oui;. — *k ra) s. e. xta, — ^Ttov ^ouo*!) Cr. 
et L. atov^ouor£, Ilg. ^ov ^ovcri, 

V. 269. vivQacfi) s. e. riPQOcri. — x evSvcrav) Sic 
L. et Ug. Cr. ivrurav.. — •jtodoQia) s. e. ocotfagia. 

V. 270. Jcox^ow) s. e. KcyxMayv» — e/3aAai;) s. e. 
e/3aAav. — ^Q Va) Sic Ug. Reliqui fa. — xsqxxXta) s. e. 
xsqxxAia. 

V. 271. cricrxXa) Sic omnes. At Ilg. in Errat. ty- 
pogr. corr. crsvxXa» — Aoi^ixia) s. e. XovQucia. 

V. 272. 9u dico) s. e. xiawo. — £|3aA.ai;) s. e. £j3a- 
Aav. — yia /LiaviKia) Cr. et L. ytafxaviKta, Ilg. yta /uxvImo» 

V. 273. io-xio-oto-i) Sic Cr, et L. Ilg. icx^o-ao-i. — 
cTKOi^^^aQia ) s. e. cxovrajoia , 

V. 274. poCgAa) s. e. povQXa. Ug. tamen rectius 
hanc vocem scribere poterat^ ut ex ejus Comm. patet. — 
fd dyyeX^ofd) Sic Cr.; L. et Ug. male dyyskoTd. — siyoacfi) 
s. e. perperam sixacri. — yia xmrraQia) Cr. et L. yicom- 
toQta^ Ilg. yia 9coi;raQia. 

V. 275. coorai;) s. e. oo^ai;. — o^^uxrco^i^pcao'!) Sic 
Cr. et L. Ilg. ao^tarto^^cao'!. — a\ rortor) Cr, et L. o^cto- 

«OV. llg. CTE Toatov» 

V. 276. xowagia) s. e. scowoQia. — Sixco^) s. c. 
SiXoq, — 

V. 277. Svva/Li ri xaQdtd tovt;) Cr. Svva/Li/ri xoioSkiir 
Tovg, L. Svva/LU xaQSiafovg, Eod. modo Hg. 

V. 278. dvai^ivaVy xaicxi^aivav acai 6st%vav 'iip/ 
dvSQ£ta Tovi;) s. e. dvs^aivaVy xateipsvav xat Sslxvav fr(6 
dvSQslaTovt; • 

V. 279» raura) Cr. Tavra, L. et Ilg. ravta. — 
K tty/. X«6«' /iUydhfi) s. e. xet%£ xa^d /Lieydkri, 
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V. 280. '« tov) Sic Ilg. Caeteri ^qv. — IxaXsi) 
s. e. ixaXri. 

V. 28 !• aQ/Liaroiyv) Ita Cr. L. et Ilg. aQiLuxrcjv. 
V. 282. fisXXsi) L. et Ilg. /LiiXei. Cr. ^ieXrj corrupte. 

— wx ysvji^ Cr. et L. vayivr\. Ilg. m yew], 

V, 283. ^ sivai dyQKofjiivoi) s. e. xeivai ayQiafxivoi. 
V. 284. 03tou Vav ^Q/cp^ievoi ) s. e. oatowoei; ^- 
Qtiofxivoi . 

V. 286. eQXol^«* aotawt; rou^) s. e. ^oi^a* osco- 
vovtovq. — \ ra) Sic Ilg. Caeteri ^d» 

V. 287. cfav r OQ/Qta) s. e. orav rayQta, 

V. 288. fiwarcoTfiga) s. e. 6wocro7£ga. — lcrxvQd) 
Sic Ilg. Cr. icr%vQd. L. /cxtJQa. 

V. 289. go>7o> ca^) Cr. gcoroo^a^. L. et Ilg. Qcorto 
crag, — ocai ^Ttirs') Cr. t^ou Tcirs, L. xainere. Ilg. sca/ 'oterc. 

— rijv aAtjS-f/a') s. e. rrji; oArj^fiia, 

V. 290. va yivsre ^oriPeia^ Cr. et L. vayivere /3oi^- 
^aa. Ilg. vd yivere Qoipeia. 

V. 291. 'A^m) s. e. 'A^t^vqc. — xodiQ /nou) Cr. et 
L. PcaArj^tot;. Ilg. xoc^i] juou. 

V. 292. 7t ei/Liai ^agQcro^) s. e. Tcri/Liat ^ocQcro^. — 
rrrv ^ifiQa') s. e rriv fnLiiQa. 

V. 293. vd porpricrjiq) Cr. et L. va^orgnicrriq, Ilg. 
ra pori^^crriq, — i;aor aov) Sic Cr. et L. Ilg. vaov aov, 

V. 294. ^coQcivreq rov pco/Liov aov) Cr. PoQiSvreq ro 
pw/Liov crt, L. et Ilg. t^(oQ£vreq ro pco/Liov orou. 

V. 295. oarotj 'v) s. e. pevperam ojcov. 

V. 296. ro PQdSv) s. e. PqocSv^ quamquam llg. ifi 
Ccmm. rectum voci a^centum tribuit. — - vd dtinvricrrii) Cr. 
et L. vaSetTtvricrri . Ilg. va Sentvricrri, 

V. 297. oKQij^i ^Mxu) Sic Cr. et L. Ilg. dxQi^ifiov. 
V. 298. atore /liov) Sic Ilg. Cr. et L. Tcorifiov. 
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V. 300. '*oC tpsQvoxxfiv') Cr. ct L. ^oxxp^vovcriv. 
Ilg. icov KpeQVovcnv. — xa!^ o>ga ) s. e. xa^' coga. 

V. 301. yiot 76 Aotfi) Cr. et L. yiara kuSri, Dg. yia 

tO Atf 5l]. 

V* 302. XI dxdvov) Cr. et L. xiaijtdvov, Hg. xio- 
savov. — T^Qaate^ai^) Sie recte L. et Ilg. Cr. tQaxi^atg. 

V. 303. 'Pg/orjcauori) s. e. /^Qicrxoixri. — vxive) s. e. 
peirperam orami, quod tamen Ilg. recte percepit. 

V. 304. Vou ^ekco vd Eiotca) Cr. et L. MxJ^sXco m- 
rntco. Ilg. atoC ^iX(o vd shcZ. — ^te Au3tr]<rfi) Cr. et L. /n«- 
AvrtTjCf. Ilg. (XB XvicrffB, 

V. 305. ipcosriao^a xai sxAcao^a xaroci^i^o' o7t]^*t) 
8. e. hcoTCiocora^ xai sxXocra xaraij^iAo ^r^jtcoi/f]. 

V. 306. drri (Liov) s. e. falso dri/nov, 

V. 307. TUicrdXsvxd tpovardvi) s. e. xardXsvxo <pou- 
crtrocOT]. 

V. 308. '« fixaik)^ Cr. et L. oraxeiro. Ilg. orexfiw). 

— e;c«iv o Tovq l^avv\) s. e. skslvo tovq icpai^ . 

V. 309. oAo') s. e. oAo. — xal rQVTCouq rou sxa^id) 

Cr. xai s^Qiote^ T^ov sxafia, L. et Ilg. xal VQlxaiq rcnj sxdfM. 

V. 310. 'f? ix^rw) Cr. et L. crfixsivo. Ilg. asxsivo, 

— dTCs/Li£tvs) Cr. dTCo^isvai, L, et Ug. dics^isvai. — vyio) 
Sic Cr. L. et Ilg. male a^io. — ^^i^ia) s. e. falso ^i^i^ 
quamquara Ilg. recte exponit. 

V. 311. ^q sxs7va) s. e. (fsxsTvay praeter Ilg., qui 
crl^csrmscripsit. — svs xai tovt^ o/j<iSi) s. e» svai xal tovr oftdSii. 

V, 312. Savstcftrpca) s. e. male Savsicrrsvxa. — ck') 
Sic L. et Ilg. Cr. a'n . — vcpdSi) s. e. xxpdSri. 

V. 313. 'fltoii ro) Cr. atouro. L Tcovra. Ilg. gtou ro. 

— ^fAei ra) Cr. PsXriva. L. piXsiva, Ug. ^Aei va. — 5»- 
crco) Sic L. et Ilg. Cr. non recte Soctg). 

V. 314. irif^ ^iov) Cr. irird nov, L. et llg. ^ijra- 
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j, — ^SQcrofSQo^ 8. e* 'stSQcrorsQo, — ^qvqoII va) Cr. ^00^ 
«a. Caeteri recte. — otAfiQcoo-co) Sic bene L. et llg. Cr. 

V. 315. ix^*«) Reliqui s^qux. 
V. 316. rcSga) Cr. falso roga. Caeteri recte. — '« 
i&xi^* rot;c; 5C§^^') Cr. et L. ^rfl} kdiT^ovq %Qia. Ilg. 

"^ V. 317. A/a) Sic Ilg. Reliqui «/a. 

V. 318. Tca/Li^ua) s. e. minus recte xaiLua. 

V. 319. 'riti va roix; /3ot]5M]o^;) Cr. 7iq va rovq /3oij- 
ri. L. et Ilg. tu; va rovt; pot]3^i]. 

V. 320. sTvai 9cai /LisyaXocpcovoi) Sic L. et Ilg. Cr. 
itdicante versu sivai iuLsyaXo(p(»yvot, 

V. 321. a^uvar' sTvat) Cr. et L. pessime dSvvaru 
. non multo melius Ilg. oSwaT* ivai. — ro ^Tvxfjuxv '<; 

) Cr. et L. roxa^iar cs /iiL Ilg. ro xdi.uxv as ^te. — w 
rfiovricrio) Ita Ilg. Reliqui vaXr\crfiovi^(o^ 

V. 322, /wa' vaWa) s. e. jiua w^cTa. — fi^» /ue 
rjorav) Cr. et L. d&v ^ axfv\aav^ Ilg. Ssv ixs axprfrav^ — 
^(.ijLUXTia fiiov va xXsior(o) Cr. et L. rd ^ukria /lou va;cA^. 
. Hg. ra fi&Tia itou va xA.rjoK«i. 

V, 323* %oksfuyv) s* e. atoA/^iou — xojuouffismi) s. 

V. 324. xii atVol) Cr. et L. xiat^rol. Ilg. xiavrou 

V. 325. bXrivvx7ri(; scp^iva^av) Cr. oAiji^rjxrrj^ hpova- 
\), L. 6Ar]Wwt]5 apcova^ai;. I|g. 6Xrjwx7ri(; icpiova^OLV, At 
Errat. typogr. corr. scpdva^av^ 

V. 326. sd;v7tvri sKsvTovfUiw) Cr, pessime e^^^rero» 
H70W fiov. L. et Ilg. recte. — '^; a5r]^iovia' ^11' s^uvav) 
• et L, cradrifxovia fLis^dvav. Ilg. crdSri/Luyvia [lis pavav. 

V. 327. £'^ ay^t^rtwa' fisyaXri) s. e. «i^ ayQiwwa 
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V. 328. x£cp«^0 Sic Ilg. Cr. et L. male x«paAi]. 

V. 329. (xg TtaxxfCd^iB^ Cr. et L. aaTCcxvcro^is. Ilg. aq- 
gcauoro^i£. — ra poriPov/ns) Cr. et L. 2;aj3oi]^ou^t£. Ug. vd 
poij^oC^tfi. 

V. 330. ^>Q<o) Sic L. et Ilg. male Cr. t^0Q(o. — 

Xapcolpov/Lis^ S. e. Xap{oPov/JiS. 

V. 331. oAot /.laq) s. e. oAoi^ia^. — ag pXsiCGiitis rijv 
/Mxxt]') Cr. et L. dcrpXsjco/Lis riiv ^mxx^. Ilg. agpXsjto/Lis rr^v 
fid%ri' 

V. 332. aato /tioi;) Cr. dito jttoc. Caeteri recte. — 

Xagav /isydXr] va 'xTi) Cr. X«gav /.isyaXri vaxq, L. ^«8«'' 
|ii£yaAr] vaxi, Ilg. X^Qdv /.isydXri va '%ri, 

V. 334. ors roTfoO Cr. et L. asroitov, Ilg. crs roKxn), 
— jcaJ ^(ogoikrai;) Sic L. et Ilg. falso Cr. scal ^ogoucav, 

V. 336. X o2 «oo^rixot 50 oi pog^axoi) Cr. xot row. 
y^i^doi^ xoi poQraxoi. L. xoi TCovrtxoiy tcoI poQraxo^. ]lg. x(m 
Tlovrixoi, Tooi BoQ^axoi. — fixri^Tjo^ai;) s. e. mendose «crij- 
oc/orav. 

V. 337. ^provs) s. e. perperam rj^rovai. — di;6g£ia) 

S. e. dvdqsla, 

V. 338. roC Afix^^l^^oga eSoxrc TcovraQid') Cr. roC Aa 
9C^fQa e^oore TiovraQia, L. et Ilg. roS Aeixi^i^oga sdaxfs xoiv 
rocQia. 

V. 339. orvxcDroxA/^tox^ia) s. e. inepte o^ixoro^tA^tom 
90 s:tso'£) s. e. xsicsas. 

V. 340. sKOQViaTcrlcrrrixs) s. e. mendose e^viaxj^ 

crrtKS. — 90 s/.i£tv dico^^a/Li/Lisvoq) s. e. xs/Lisiv dTtop^a/LievoQ. 

V. 341. xoi;rdoi) Sic L. et Ilg. Cr. mendose ^eoi^ragi}. 

V. 342. 'g ro) Sic Ilg. Reliqui ^o. — nrjWcow^) 

s. e. male HriXsiovog, ~ cjotou Voi;) Ita llg. Caeteri inepto 

ortoi^rov. — otaAAjjxdgi) s. e. pessime ofaA/xagtj. 
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V. 343. 'yX/ycogot) s. e. insulse yXvyoQa. — yj d-xi- 
^avBv) s. e* ouditipavEV, 

V. 344. 3c/ 6 cfx/oreivoq) Cr. et L. xtocfKoreivck;, Ilg. 
xio cfTuyfBivoq, 



V. 345. rcoxj rov) Cr. et L. rcovrov. llg. tjtoG Vov. 

V. 347. t^f^afii/Liivov) s. e. falso ^aixivov, 

V. 348. s>caQriQ£i) s. e. inepte sxaQriQti. 

V. 349. o4iJi3oi;gAo') Cr. o4u/3oi;q7Aco. L. et Ilg. o^v- 
povQyXo. — xoWaQ/a /LiEyoiXri) s. e. xovraQia f.isyaXri, 

V. 350. fi^crunrrjcc) Cr.. sKrixyxs. L. sx/rriincrs. Ug. 
ixarrpctas. — 'E/xocaoror^ov^ATj') Cr. et L. i^iatacor^ov^coAtj. 
Ilg. 'E/LWtoo^or^otJxaAi]. 

V. 351. /w£ r ayQtov. roy) Cr. et L. /ifj' dyQiov rou. 
Hg. jLi£7' dyQiov rov. 

V. 352. 7^^^^^ ^* ^* pessime fncUsy quamquam Ilg. 
recte vocem explicat. — xooqI;) s. e. yo^tQ. -r— ri^cei) tu 
e. male riQricri. Ilg. tamen vocis significatum percepit — 
'<; roJv) Ita Ilg. Reliqui crrcov. 

V. 354. s^aTcXtopri^cE) Sic recte Cr. Male L. et llg. 
££pncXdpifi>is. — 76 syjaas) s. e. Tiixa^rs. 

V. 355. 'car) s. e. o-ai;. — Kip^vo^Qtq) Ita Ilg. 
Reliqui Xt^ivoy/xQtq, — \ rrp)) Pariter Ilg. Reliqui ^rnv. 

y. 356. HoXxx^oyvov) Eodem modo Ilg. Caeteri rto^ 
Xxxpcovov. 

V. 357. TQCnyyXodiyrr^v) Sic Ilg. Cr. rQoyyXoSviriv. L. 
gtQ6>yAodiVi]v. — oatoi ^rovs) Cr. et L. ostotjyovaA. Ug. 6?tou 



^^rovat. 



V. 358. rQaxriXov) s. e. falso rgax*2^a. — rov Scocts^ 
Cr. ro5oore L. rodcoas, Ug. 70 'Scocfs, — TcovraQiu) s. e. 
p6owag£a. 

V. 359. Koo-roqxxyoi;) llg. Koio^foqKij/ov. Caeteri xw- 
cryoqxxyov. — oroi^fit) s. e. male cfwvri. 



192 



V* 36(X '« 7 &QiLiara) Cr. et L. g-dQ/nara. Ilg. V' 
OQ/Liara, — epcriWijo-e) Cr. cum caeteris sKriTcriifs. — tovlXcu 
pavsi) s. e. insulse rov EAafiajvii. 

V. 361. yvQi(^ei) Sic recte L. et Ilg. Cr. male yu- 
g/i^i]. — Koorro9<xyo^) Ilg. Kooorocpa^w^ Reliqui xoxrro^ayo^. 

— fi£ 70 ) Cr. et L. /JLSTo, llg. /iie 70. — xovraQt') Cr. in- 
epte xovroQri. Caeteri recte. 

V. 362. sdfocre) s. e. falso e^oore. — d^sKoiXiacrs') s. e. 
^SKoiXiacrs, — Ai/hvo^C/oqi) Cr. et L. Xtfivo%aQri. llg.Ai /livoxjuqi, 

V. 363. svrsQa rov) Sic et Cr., ut videtur. L. ev-. 
rsQarov. Ilg. dupliciter svrsQarov svrsQa rov. — 5c«Am>v) Ita 
L. et Ug. Cr. sine apice yo^xfiov. 

V. 364. sxoKKivicrs) s. e. sKoxKivr^as male. — om) 
Pariter L. et Ug. Cr. sine apice Toai, 

V. 365. Ti^Qo^ayo^ '^ TTiv) Cr. et L. rvQocpdyo<; qyjv, 
llg. Tvgo^ayo^ '^ rrj^v, 

V. 366. rov vitvov) Cr. per errorem typogr.ro 
vTtvov. Reliqui recte. — dvriyQsrov) Reliqui dvr^sQrov, 

V. 367* KaXa/LuvPioq) Ita Ilg.; Cr. et L. KoXa/itV' 
trioq. — sctrsiT^ '^ 7ov atfrf) Cr. et L. sarriXs ^ov gdSij, nisi 
quod L. cfdri habet. Ilg. sarr^Xs ^q rm) cf.dr\. 

V. 368. otawo7') s. e. sine apice rtavror. _ ua see^- 
rsrai fis rovg) llg. vd ocoirsrat fis rovq Cr. et L. voKoirstm 
ftsrovq. — ofidSt) s. e. male o/ndSri. 

V. 369. KaXa/nii^ptoq) Sic Ug. Reliqui TcaXa/nivPioq» 

— TLrsQvoyXvcpov) s. e. inepte Urs^oylvcpri. 

V. 370. 6sv rov) s. e. pessime 6sv ro. — v diftu 
or7a^) s. e. V dvrtcrrapii. 

V. 371. cpopov rov) Sic Cr.; L. et Ilg. conjunctia 
cpo^ovrov. — scpvys) Ita L. et Ilg. Cr. male siiQx^ys. 

V. 372. ro crmvroQt sQQri^s) Cr. 7o crxoprdQri ^QV^ 
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et Ug. 7o aH&vraqi %^v^s. — ^i (htifiricf£ \ rtV) Cr. xi. 
i^ijoTf ^i^v. L. xiaitridricre g-riv. Ilg. xtaTCvfiricrs \ rr^i^ 

V. 373. ^iTQaTon 'E/n^cxcrixvrQOi;) Pariter Ilg, Cr. 

QaZav i/Li^acrixvQOi;. L. ^ntQatbv i/LipaifixvTQOi;. — evSo^Oi;') 
3 Cr. et Ilg. Male L. evSo^og.^ — cr^corovsi) s. e. orxorcox^. 

V. 374. 'XSTQC^ aoriKovsi) s. e. itstqa ocnyMwri. 

\. 375. fik dvvaiLUv iLisydXri) Cr. et L. f.isSvfva[.uv 
HxXri. Ilg. f.is Swa/tuv /iisyaXri, 

V. 376. si(; 7* a:raAo') Cr. cum caet. «iV 7« ^a}uo 
sime. — tiii^tjxf) Cr. riPQixe. L. r^PQiKS. llg. '^;3Q/o'Pce. — 
•o 9C£<p<^Ai) Cr. et L. 9*0 xfi^uAi]. llg. 't,- 76 pcfcpcxAtj. 

V. 377. gou^oijr/a) s. e. Qotpovvia inale. -^ sqqsx}., , 
») s. e. Eosvifav. — /(DaAcc) s. e. f.uukd. 

V. 378. 90 r yr\) Cr. x^ 7^1^- uiale. Reliqui ?ci] ^nj. 

V. 379. Bog|3oQo;coiroc,*) Cr. inepte poQpoKoiroq, L. 

SoQO^coirot;, Ug. Bog:3oQo;coi7ot;. 

V. 380. xo^dQt) Sic recte L. et Ilg. Cr. xovraQri. 

V. 381. AsixoTtivaKoq) Sic et Ug. Caeteri XstxojiL 
og. — xsvpvii) Cr. et L. Ttsx^vg. Ilg. xlx^vq, — aTesvs* 
*pT^ S. e. dxovs)c^^. 

V. 382. o-^coroi,- atoAt)) Sic Cr. et Ilg. Male L. ^;co- 

rcXokv, — \ Tr^v oiQo!) Cr. et L. ^rfl) ujga. Ilg. '^ rriv 
e. — s7vcpX(o^) Sic L. et Ilg. Cr. srv^pXui^, 

V. 383. Iloacarotj) Sic L. e^ Ilg. Cr. iCQacfotbq. — 
)^£i, xai 7ore nidifsi) CJr. T^g^x^» ^^ ''o^ sittavri. L. J^QfiX^i, 
ror STuavsi, Ilg, 7q^x^/, xat 7ov «tiavft. 

V. 384- ato(J/ 7W rgauoc) Cr. «ofil roi; T^QajBa. L. et 
. ztoSl 701; rQapa.- — '<; 7t]v) Sic Ilg. Reliqui 9"^- — /ov^ 
fst) s. e. pessime rov ipdptfri. 

V. 385. 7t>i; c;c rov rQOcx*!^^) Cr. et L. rov e;c 701; 
X^Aa. Ilg. rov hc tcv rQaxtjAa. — i^iatOQft' va ^v/jj) Cr. 
coQTj tyacpvyri. L. ^^uiroQfir vaqm^nj. Ilg. r]/t:togft m <puyrj. 

13 
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V. 387. Tfr/x«Q*«^^*l^) Sic Ilg. Reliqui i^i^x/aQXoacrr^. 

— oyXlya^ va Ccucr]]) Cr. et L. oyXvyoQa vacnacfifi. Ilg. 
oyX^uyoQO, va> coxjri]. ^ 

V. 388. eSixrii; tov cfxWQOcpiOiQ) Cr. et li. iSucq; tov 
ctwtQOcpiOiq, Ilg. eSixri^ Tov crvWQOipioui, — poji^eiot va doxrji) 
Cr. et L. ^ofiPeia vaJSoiry\, Ilg. ^ofpsia va fioorij. 

V. 389. \' r^i^) Ita Ilg. Reliqui r^. — fiT-oiw)*.^ 
rp^ovai. — Ilgacaroc;) Pariter Ilg. Caeteri rtQoufouoq, 

V. 390. o3toi; rov) Cr. ortourov. L. ojfoijrov. llg. 
6*ou rov. — Tly/x«6*06ya^) Cr. et L. il^iX/oQjcayag. Dg, ^^ 
%aQTtayou;. 

V. 391. of^ncQoq tov) Cr. et L. o^iar^ rou Ilg. pes- 
sime o 7*^Q^' ^ou 

V. 392. tfn^x^ rou) Non aliter Cr. Ilg. et L. M"- 

%T^ov, — - %' rov a^tjr) Cr. 5"oi; adtiv, L. ^ov quSrp), Ilg. «J 
rov a5r]V. 

V. 393. KQa/i.3o/3art]«?) Pariter Ilg. Caeteri xga/t- 
popdftiq. — ecp^ao-fi) s. e. eu^ace male. — '/twro^a) Cr. 
fiitoSt^ri, L. et Hg. /ixod/^e/, 

V. 394. itaiQvsi) Cr. ot/gvi]. Reliqui «^vci. — ye- 
^u^ffi) Sic L. Cr. ysf.u4fi, Rg- ys/m^si* 

V. 395. giTXvf/) Cr. g/x^- L. et Ilg." Q^xvsi. — 9«« 

va tv^XiocrrO Cr, et L. yiaw3cnxpA«oo^. Ilg, ytavu rtxpAcioiji 

V, 396. ^I'/x«g^«^^) Eodem modo Ilg. Caeteii 
i^iy^^oacrTp), — va 7ov PavaTunfji) Cr. et L. varov paafo- 
roxr»]) Ilg. va tov ^avaroxrt]. 

V. 397. aUa) Ita L. et Ilg. Cr. male ^£Ua. - 
Sif9cv\\)s) 8, e. male scrTU^s. — ^e ogyijv ankovsi) Cr« jwm^ 
y»iv a:jrAcoin]. L. f.isoQyr{v aTtXcovsi, Rg. /tii OQyrjv ascAcovei. 

V. 398. o-»|;cor£/) Cr. criKovri. L. et llg. criKOvsi. 

V. 399. K^^t/3o/3a»3r) Ita Ilg. Reliqui XQo^ipopi 
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. — cSfoxs) s. e. falso kdoxs, — (n^ xsTvov \ ra ^oSuqio) 

et L. /liexbTvov $"a ^oSuQiU, Ilg. /LUi xsivov V 706 ^oSocQta, 

V. 400. pcoxxaAcx rov) Cr. et L. xoKaXdarov. Ilg. xo- 

Ui rov. — xt oiztuvov \ ra %oQ7C(g/a) Cr. et L. ^a:ca- 

' ^<^ XOQTUQKJ. Ilg. Tudjtdvov \ 70. xoQfaQia, 

V. 401. vd 4^i^V?i) tJr. et L. va4«|wxn^- Hg- 

V. 402. KQav;,'ao'/(Jt]t;) Ila Ilg. Reliqui xQaxyyacflSftiq. 
yia vd 70U ^o^pifrr^ Cr. yiava 7oC pcniPlnfri, L. yiavd- 
^iovprictri. Ug. y/ara 7ov porprffri. 

V. 403. 701; Xt^/XttQsaxrt]!;) Sic Ilg. Cr. 7o t{;ixa^ 
crtjv. L. 7or i^ixuQ^Kuxgif^^v. — xai'£/ Var A^/ovroQi) Cr« 
»i], orav A/orraorj. L. et Ilg. xavsiy cruv XtovrdQim 

y. 404. uztuvov 7ou) Ita Ug. Reliqui conjunctim 
ci;ou7ou. — [SovqXivcI xovtuqi) Cfs [iovQXivo xoi^aQr^. L. et 
. PovqXivo xovtuqi, 

V. 405. xoihu^) s. e. xo/A/a, — fidoxrc) 8« e. eSocre. 
ipyrixav) s. e. pessime svylxav. 

V. 406. crxdiTia 7ov) s. e. cjeoria 7oi;. — 6f.vxQ0i; 
) Cr. et L. ofLiitQoi; 70V. Ug. OjiisrQos* rov^ — ixvprixav') 
>. sxv^rixuiJ, , 

V. 407. TQft>)/Ao6iVtj<;) Ita Ilg. Reliqui 7Q(»yyXoSvTriq, 

V. 408. X ecpvys) s. e. xBcpvys. — \ roi;) Par^ter 
. Caeteri $-01;. 

V. 409. cre xivSwov) Cr. aexlvSvvov» L. lexlvSvvcyv. 
, ce xvi^Suiw. — vd pdXfn) Cr. et L. vapoAi^. Ilg. va 
It]. — xoQ^/u 7ov) Cr. xog^iiT7ot;. L. et Ilg. •6og^u7ou. , 

V. 410. dXXu ^vTQorxn) Cr. oAAao; 7go^rj. L. et Ilg. 
iravate dAAa 7go^^. — vd 'xTi) Cr. vux^h 1j. i^ocx]]. 
, i»a ^X73- — 4^1' ^ou) s. e. ^oi77ou. 

V. 411. 5^07') Sic Cr. et L. Ilg. slne apicew'. — 

wQ/o-^o^-) Pariter Ilg. Reliqui ^ex^i^^oq. 

13* 
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V. 412 hcryytif) Ita L. el Ilg. Cr. hirrysv. — crTtm) 

Pariler L. et Ilg. Cr. trtr/^, — wcprjtre rovg) Cr. et L. 
cap^](y£7ovi;, Ilg. reete. 

V. 413. tx^oL^s) Sic L. et Ug. Male Cr. sKOi^s.- 
va 'A^|, vu Tcokefi^ipr^ Cr. vaA^ vaatoAe/M^crtj. L. vaA^ va- 

TtoAfUTJCri]. Ilg. VOC 'Pm^ l^tX ^oAfi^tTjO'!]. 

V. 414. ^' e/^) s. e. xfi^. — rtQoregriua) s. e. male 
ic^r^l.ia. — ixi fc/^jj ^' "^^ ato/o'7]) Cr. et L; votdsi^ri mi 
vaitoicfTi, Ilg. 1;« dsi^ri 9wxl vu otoitrt]. 

V. 415. MsQtSuQ^ayou;') Sic Ilg. Reliqui /nsQiSd^O' 
yat;, — «^S^oorg) s. e. male sly^aas, — \ 7o ^oTOLfu) Cr. 
9"o ^oraiLinfi, L. $"0 icoxafu, Ug. 't; 70 gtora^tw. 

V. .416. xa^' m >6«/*7]) Cr. et L. xaxo vaxa/ii]. 
llg. xaxo m T^afna], 

V. 417. 'c,- rrjv fUcfriv') Cr. falso $"rjv ^itiXiv. L. fr,v 
f.isifr)v, Ilg. recte. — xaQij^i) Cr. et L. non beue xag/A. 
Ilg. pessime xoQiSt. — o-^wa^ci) Sic L. et llg. male Cr. 

cTTositai^ri, 

V. 418. v€o/novi:) Sic L. et Ilg* Falso Cr. i^jiiovc. 
— xovToiQt oQicaqsi) Cr. xowaQiaQ^ta^r]. L. et llg. xcvra^ 
aQifa^ci. • 

V. 419. x' fiit;) s. e. xsu;. — X£m)i ecxf aX7rJjear) Cl. 
sefm)! iaxiaxTixav, L. et llg. ^sZvoi sifTuaxpipiav, 

V. 420. '^- rrjiO Sic et llg. Reliqui $-^1;. — 'y)i 
y<oQa) s, e. depravate yhiyoQa, — xovqtrrlxav) s. e. x^ 
^)^xav, 

. V. 421. ZeiJt,*, SKSLVovq va 'Ac^o*]]) Cr. ^m;, e^/tious 
vaksipr\. L. ^etJ,', £>c£u»oi;^ vaXsr\crr{, llg. e^c^rrou^ m 'Ae^. 

V. ^22. wxrjo-ei) s. e. ri^cr^o-rj. 

V. 423. Zsi^) Sic^IIg. Cr. et L. ^eu?. — xqo^ci) 
Ita L. et Ilg. Cr. xQa^rj. 

V. 424. 9£u 9£u, r/ pXijtow) Ita Dg. Cr, 9€u qicv, 
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JA«toui\ L. \pev cpEVy Tiii/.snotnf, — fiifi(x7ta inov) s. e.jttcc- 
lot;. — qxavd^ei) L. et Ug.recte. Cr. tpovd^ri, 

V. 425. litl) s. e. /iie. — MeQiSuQita^) Ila Ug. Re- 
li /LUQiddona^, 

V. 426. vu 70 Lv) Sic Ug. Caeteri vutoix;. 
V. 427. us" :rfe[ai|xi)) Cr. et L. <x(jrar^i|'(o. II g. d^eilKo 
unqne iiiepte. — 'A^^Wi; et "Aqi] ) Sic Ug. Reliqui «^?]- 
iet 001]. 

V^ 428. Mfio/^MQjfccya m irocg'}]) Cr. et L. jneQtddo* 
fa vanoiQii» Ilg. M€Q/6ag7taya Mk TtceQri. — xowoco/) L. et 
recte Cr. r^rrugt., 

V. 429. ''AQrr;^) Pariler Ilg. Caeteri aoric. 
V. 4.^0. Zev Kqovidri) Cr. et L, 4^v yoQovtdi pessime. 
Zev Xgoi»/6/ non znelius. 

V. 431. 'A^»^i»a — ^^^Qn^) Sie Ilg. ReKqui dpr^vu 



uQViq, 



V. 432. poriPe^x vu 5(«Kra»/ lei; ) Cr. et L. (ioip^eia 
OKSof.iev. Ilg. /iorjS-fi/a va fioo^o^tfv. — jkou; itOQTi^') Cr. Ct 
/LiacfJtdoftitj;. Ilg. /lOt; 'XUQt^q, 

V. 433. (5v ^t^vfjt;) Cr. et L. uvpehiq. Ilg. uv ^t- 

. — i'a ziaviTT^) Cr. ct L. vartaxxjri]. Ug. ra Ttaix/ij. 

V. 434. 9itQonjv6v o-oi;) Sic recte Cr. ct L. Male 
, TceQawov crov. — va ?r(Z, va xaraxaixrr|) Cr. et L. vu- 
vaKaT^axMVifri., Ug. i»a ita, m ^araxaw/rj. 

V. 435. poQ^wcan;) Sic Cr. L. et llg. poQS-ax^oi». 

V. 436. eitTYyei;') s. e. exrfyeg, — 9c exauorttj itorc) 
Hexaxxfsg tore. L. ^pcaixrf^ «ore. Ilg. xeKaxxfeg nore. — 
^/iiovea) Sic Dg. Reliqiii ifaXfuyvea. 

V. 437. xsQawog crot») Ita Cr. et L. Male Ilg. ^e- 
wcm; orou. — cScav ro ^d,evQoxw) Cr. et L. oc^xv ro^evQow. 
cKfav to ^eiQOW, 
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V. 438. £^i:iQ07"{p£Q(x) s. e. i/LiKQorrirBQa, — uyQtoxM; 
yiyavreq) Cr. et L. uyQiovq yiyavteq. Ilg. dyQiovt; FiyavTEg, 

V. 439. "'AgTii,) Sic Ilg. Cr. et L. u^g. — Kooi;/. 
tfi]^ crriXXEi) Cr. XQo^''''^'^ 07ikr\, L. %qovi6i(; cfTeXst. Ug. X^ 

V. 440. /it£ f^idvtru) Cr. ct L. ^isyxxvr^pra. Ilg. jw) 
jtiainjra. — /tie ^u/iiov) Cr. et L. /tte^LJ^toi», Ilg. ^ce. ^u^tov. 

— ro jcatxrr/xov rou [S&?./) Cr. et L. ro jcaixrr/pcov rou j3eXti. 
Ug. ro jcaixrr/xov rov i^sXr], 

V. 441. ^' tvPvit^ Cr. et L. x£i>^r«j. Ilg. xeu^ii^ 

— ragao^cfi/) Sic L. et Ug., sed Cr. ro^uoari. 

V. 442. £a:£/ra) Sic Ilg. Reliqui hcetra. — ayar§o- 
fLKMXcTBi) Sic L. et Ilg., sed Cr. dvarQo/iacij. 

V. 443. vUt]) s. e. vUri. 

V. 444. cocfav) s. e. ocav. 

V. 445. srai avTol) Cr. sriri avrot. L. et Ilg. «r^ii 
aroi. Nam quod in textu babet Ilg. sriny in Errat ty- 
pogr. ista ratione eorr. 

V. 446. «reiprar) s* e. Ezctvrav. — '^ ro veqo) Cr. 

et L. 9"o vsQo. Ilg. 's' ro v£Qo. — V rouij) Sic Ilg. Reliqui 



^ovq. 



V. 447. fcav) Sic Ilg. Caeteri eav, 
V. 448. ^oipstd aXlrl) s. e. ^OYpeia aXkri. 
V. 449. cnif^itpfi, jti' a?woc4ov£/a' (X£yakr\) s. e. 2it«l* 
/ii' aAia^oi'ia /.isyuhri, 

V. 450. xs^aAi) Cr. xecpdXri, Caeteri recte. • 

V. 451. £i%axxt »a/ ra ^* /i/idvia rovq') Cr. et L. «^ 
%a€n xai ra /uxrtarovq, Ilg. evxjaifi. Tocxt' rd fidrtarcnjq. — '« 
ra oY^^ '^tou J^coQoCo^ai^) Cr. et L. ^roi^ipris rtpv^ogotkyoft 
Ilg. '^ ra arrpr\^ icov ^rcoQotxrdci;. 

V. 452. rcobuQta eiy^/xve) s. e. %o&dQta sx/xvou, «» 
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« 

i/T^gapa) Sic Cr. Male L. et Ilg. c/rQaiia. — iittQitaToixfuv) 
s. e. hceQicaPovcrav. 

V. 454. yiar' rnfav 6Xox>oK>caXoi) Cr. et L. yiarUfav 
oKoyooxoiXoi, Ilg. yian auv oXokokuXoi, — otocrcoc,*) s. e. male Ttocrot;. 

V. 455. Q^^x^v) Ita Cr. L. et Ilg. Quyjriv. — o/ x^pa- 
goi) s. e. pessime /pca^ocgol. — 't; 7«^) Iia Ilg. Caeteri S^arf,*, 

V. 456. ^vuxia) s. e. vyyjLa. — '4^^ir]7(x) s. e. male 
4iji/tf]7'a. — Vav ra ''yjoxxsiv) CJr. L. et Ilg. aav 7a%o\xfiv, — 
*§ yaya/t,-) Ita L. et Ug. Cr. ol yafaic;, 

V. 457. J.o*^^^ — i^orar) s. e. sJcravai — - sZfav^ — 
'XMHi; X^i)ia) s. e. X(oqh; %bota. 

V. 458. Vav) s. e. cav. — ^iaxaloia) s. e. aa%8Qux, 

V. 459. i^co^tot rout,) Cr. i^ojitot rou.,*. L. vo)fUH tov<;. 
Ilg. vi»jf.voi Tou;, — (fidsQcofiiavoi) s. e. male (fidsQo/ni^voi, 

V. 460. '^coc; £/i;' ) , s. e. orox,* '^ii'- — dQjLUXTcoiiitvoi) 
Sic Cr. et L.; l/g, a.Qf.ia.rumtvoi, 

V. 461. TSTOiai; Ao^c;) Cr. thiaq Xoyif\q, L. et Ilg. 
TsroiaA; Xoyrn;, 

V. 463. TtoiT^ixcuv t;c;cort7oi;u7 ) s. e. ctoi^j^i^ca/v tvco- 
stjoixri. — ato5atji(/) s. e. TtodaQia, 

V. 464. EKOztTav) .s. e. SKOTttav, — X^'^^ 7^0 ut;) s. e. 
%soia Tovi;, — aitq^rai; 7a ?corrao/a) s. e. neixrav 7a ^covrocQia. 

V. 465. cpo^ov TtoXxn^) s.e. male 90/30V otoAAijr, prae- 
terquam quod L. sine apice ^ojioi; scribit. 

V. 466. /11« crxog:ticrai; jcal '^t^iyav) Cr. /lacxoQoti- 
c/cxi; xal Ttixyav, L. et llg. /wa o'xoQiti(fav xai ^riycxv, 

V. 468. X? £14,- /iiiar) s. c. x£ttj liuav, — x IXvpr]) 
Sic Cr. et L. Ilg. ;c£Au^ti. 



Index graecus. 



C. significat Commentariam, v. yersnm, D. Dialognm, P. Paraphnsin 
Batrachomyomachiae; uhi neqne D neque P scriptnm est ante Tersaooi 

numerom, indicatar Paraphrasis. 



a enphonicnm C. v. 372, 374. 
dyaXn Y. 160. 
dyaXiia C Y. 160. 
dyaiCo-uaafu v. 210. 
dyaKouai v. 69. 
dyyzT^foq V. 274. 
a^xa Vel ayxii C. V. 222. 
J^xa^^d vel dyxaXd ocal C. v. 213. 
afyvcDCfoq rec. sign. v. 319. 

dyqtovcj C. V. 229. 

ayqcOJjq pro dyqtoxyq C. V. 425. 

dtyqioyjuLBVOL V. 283, 

dyqLCofdfoL pro dyqLCotafOL V. 205. 

ayqoLn^ V. 89. 

ayqxjTiVLa V. 327. 

a6£ta4<^ l^* V. 3. 

d6\ V. 421. 

J6^v V. 421. 

ddfi/jLOVLoi V. 326. 

a6f,}tta V. 173. 

u^txo-ug pro ddUoxyq V. 174. 

Sp^hioxj pro dpxto-u V. 187. 



a^><t0XT5 pro dpXioxyq V, 426. 

altia^av v. 252. 

dxoikray pro aocoixroi/ T. 333. 

avoxiOt. V. 43.* 

dxo-uct V. 267. 

dx§t»3o5 V. 209. 

d>v.a^ov£td V. 449. 

d/^^cta vcrantamen v. 116. 

d.asX;47<u8ra C. V. 72, 

djifci] V. 84. 

d^Lt/jL'^:'^^ C. V. 48. 

ajU.Tj<y6aPoa/og C. V. 65. 

dva^qB\\>aGL V. 30. 

dvaifia V. 115. 

dvat/3arvc3 V. 278, 115. 

aravootT^at V. 82. 

avdtfiLB^Mq V. 401. 

avarqofidaaa v. 442. 

avSqaq nom. C. V. 28. ^ 

dvSqsLa V. 278. 

av^Qtg pro avSqaq V. 11. 

dv5§£ijo;aat recent. sign. y. 141. 



dV4a V. 222, 
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vav V. 466. 
tc/a V. 162. 
C. V. 22-2. 

XL V. 114. 

iovio C. V. 240. 
C. V. 222. 
.V C. V. 2-22. 
'o^ij V. 262. 
'ioco.uat C. V. 262. 
► vertex v. 376. 
Xoo,a£ V. 216. 
ro Y, 120. • 

3 T. 120. 

t et d,7czy,it C. V. 168. 
az Y. 132. 

c5 C. D. V. 6., P. y. 152. 
5 C. Y. 372. 
u V. 121, 397. 
T« subaudito %*Qfc v. 374. 
:. accns. D, v. 8.; parlicula 
tparat. y. 226. 
t C. V. 168. 
e/L/ievos C, V, 13, 340, 
ra V. 121. 
•ros V. 121. 
•ra^a V. 121. 

^tA^co V. 121. 
»t^^%av V. 219. 
li^i^xE Y. 37, 
'ycy rec- sign. v. 375. 
Lax^a V. 379. 
Lax^av C. V. 379. 
u Y. 124. 
icaai V, 236. 

tfa Y. 61, 

pro a*o C. D, T, 6.' 
ud T. 366. 



aiCcShtia pro dl^rcsMia V. 162. 
ilq^t[<fo\}v Y. 233. 
UityitaC C. V. 440. 
dqyoijfjis V. 215, 
"A^t^ (rou) V. 5. 
d^j ftafa arma v. 221. 
dq/UMrovco V. 226. 
aQ.uarcj^^/xao^c Y. 275. 
a^/Aa3'C3^ou,u£ v. 259. 
a^.uaro^oui' V. 268. 
aQ.uaro.utvog v. 460. 
a^T^uotac^ V. 74. 
dqXoiqi.oq tiro C. D. V. 6. 
dqXflvi^^ C. P. Y. 1. 
ayXtvi^cs V. 122. 
dqXi^ViS C. P. V. 1. 
dqX^Of^ C. P. V. 1, 
iHq V. 216. 
a^ firat C. Y. 216. 
aCT/xJro V. 374, 

a<n et av teriiiiiiationes confan- 
duntur C. P. v. 9. 

doTeqLfftriq C. V. 228. 

affX^.uoxig pro daxi/^'*^ C. V. 426. 

arij /lou V. 306. 

droq pro ax^o? C. Y. 306. 

a^of^oitiifaiq V. 65. 

axjrava V. it)3. 

aijTta P. V. 8. 

a\>o prb ou» quando diei possil C. 

V. 158. 
acpijxs V. 136. 
a9^x£$ pro acpijxes V^ 168. 
acpi^crar V. 322., cf. 412. 
cUpLva T. 300. 
dtplvcD Y. 136, 200. 

afpq C. Y. 316, 
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B 

/3a^£?a pro eo, qaod nunc est /3a- 

pttd D. V. 6. 
'*fiaU enclitice pro €|3a>«s D. v. 12. 
/3a>^i?x£v V. 180. 
p(£vc3 V. 79, 268. 
^ourc^ila^ nominandi casa C. v. 28. 
^actXeuCd de 8ole C. v. 467. 

^atqcLxOi pro ^dfqaXOL Y. 241. 

'P^a pro €/?7a V. 118. 

'iSya^/TI V. 15, 

'^yavca C. V. 153. 

^fiyoijv V. 185. 

/5gXt V. 440. 

^l^Xlo D. V. 1. 

P^ijrora^a pro /3X<£9rcdi/ v. 347. 

/5X€«OTJV V. 424, 

/Soi^^otJ^fi V. 329. 

/3oQ^ao(a pro /5o^axctv v. 161. 

/3oQ^a%a6c3v v. 416. 

^oqPa.ytaq V. 17. 

(3oQ^axoiJS V. 10. 

(ioqpa/itQ-oq pro /3o§^axonjs V, 419, 

^oqpdvxav pro /3o^^axGjv V. 3 1 8, 435. 

^o/avov V. 60, 268. 

^oiS^co^at et pshtiv qnomodo di- 

stinguenda C. v. 163. 
Poi^^xa V. 128. 
fioxyqvcovav V. 128. 
^ot^xoro V. 128. 
'^QuqKivoq V. 404, 
PoxjigXov V. 274. 
Poiwt^o V. 135. 
/3§a6u V. 296. 
fiqd^oxyv V. 71. 
'/3§8^ou,aE V. 260. 
^/3Qc4e encliticc pro ^/SqeIc v. 16. 



'/SQio-xoi^/at V. 61. 
/3§ou^>.ov C. V. 274. 
PqouXov C. V. 274.. 
^qoufLS V. 217. 
^^ou.tuv C. V. 217. 
/3§-us>iov C. V. 274. 
/3g-u3iK)v C. V. 274. 
'/3§ro V. 92. 
^qCDfLlV C, V. 217. 

r 

7 mediis diclionibus inscc tum C. v.C 

^ttT^a V, 14, 89, 

tydfaiq pro tydrau V. 456. 

«^dfoq V. 86. 

76€Qva) C. V. 74. 

f^EjmAtoq V. 287. 

r^efxi^co V. 55, 108. 

7{va,a£vo V. 64. 

^kviL pro 7ev£tov V. 46. 

^fi^Efe V. 290. 

7fv|i V. 186. 

7£V0C/JL£ V. 34. 

7fQaxt C. V. 66. 

78§a4 V. 86, 

7£u7o^t C, V, 65. 

7ia V. 9. 

7«» vcl V. 112, 395. 

7(,a/ D. V. 6. 

7tarl D, V, 7. D. V. 4. 

tytt^dvrtq pro ^i^avrtg v. 12, 4 

t/Xiit^aqa V. 343. 

7Mjx6a/i.a V. 69. 

tyT^-uxoq V. 108. ^ 

yXxjtdac} V. 91. 

7>rtjo V. 143. 
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tfyaqtico rec. sign. D v. 13. 

fp/coQi(rouv V. 262. 

yqdtpovfaq pro yqd(pC}v C. V. 106. 

tyQtlTccS C. V. 89. 

r/qLTt^ y, 89. 

*/q6poq V. 394. 

r/qot.7l,7iaC} V. 89. 

«y$vx(d C. Y. b9. 
yu§i'4(V) V. 119, 130, 361. 



da*/*divco V, 82, 
ddxfxy^o V. 82. 
^avcfcr^i^xa C. V. 312. 
davtltrrfiTMt Y. 312. 
Silxvo-uv V. 229. 

6£t%VCJ V. 100. 

6\v unde orlum sit C. D. v. 3. 

Ssvo C. V. 74. 

SfOjiLat cum nccns. P. v. 1. 

^{Q,aan v. 2*27. 

6m2 recent. sign. C. D. v. 6. 

66at3a4o lego D. v. 4. 

fiia^/a^/^^i^ads? V. 185. 

6ta>ja>iTj<yo'uv v. 185. 

SiaTM.XTit^tiq C. V. 185. 

dta va C. V. 395. 

Afas V. 429, 279, 317. 

6l6co V. 89. 

StntLOffuvii V. 173. 

66XOS V. 20. ^ 

6t«>iOS V. 111. 

fitxos V. 276. 
^iil^acr/i^t^og V. 14. 
Sovyt V. 139. 
aoT^ia V. 139. 
6ou>/Ei,a D. V. 4, 



SuvajULTiq (r%) C. V. 277. 
duvo/iML V. 4, 431. 
doo praeccd. arlic. «r/»6i> v. 30. 
5cD(Ts v. 358. 

E 

lilaKaffLV V. 212. 
8|3aXi^i2<yav V. 26^. 
({idvav pro €/3avav V. 158. 
K^lya V. 118. 
l/37a4ca C V. 15. 
J^Syatvao-i C. V. 201, 
l^f/aiva C. V. 15. 
fj^^aT/S V. 153. 
Ij^ya/vTj V, 159. 
IjB^yaA/A/O V. 153. 

fi^yTixav V, 233. 

*i-7?'*^^ V. 178. 

fj3oi.Vt4* <^f» /Bou/i^fj. 

l.lqi^C* C. V. 214. 

Ij^^ttxra V. 214. 

%yBtva S. f^LVa C. V, 149. 

s^ivTy V. 149. 

fccyivi^xa C. V. 149. 

««yvcoQtcrTjxav V. 31. 

ify^txco C. V, 89. 

ii5a«a V. 18. 

£5££/ov pro IsUro v. 146. 

iSsTj^i^xa V. 324. 

Iskf^L vel t^gj-tft C. v. 445. 

fi^Lxog V. 58. 

l6^ V. 26. 

'€(5«<ra C. V. 338. 

Ipavdfcamq v. 166. 

sl c. Conj. D. V. 10. 

£t(5a<yt V. 245, 

Et/j/at v« 45, 253. 
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bL; V. 460. 

ll:ckq D. vt 3; P. Y. 19. 
ilq apud V. 109. 

Biq c. accus. dallyivice fungcns C. 
D. V. 1. 

cTcrab V. 17. 

tlGB V. 01. 

stxava V. 452. 

tKxaci V. 2-23.. 

^x c. acc. y. 60, sod vetcram niore 

c. gen. Y. 71, 76. 
txa^ST^ov V. 280. 
Ixa.aa<rt V. 271. 

Ixavav pro ijtavav V. 157, 325. 
ixaa^iira^i^CB v, 15. 
fixaij^a y. 119. 
. «xatrou.oox^v v. 326. 
€)torra§£i|;£ v. 346, 390. 
ixostcacra C. D. v. 1, , 

exo^vtaxT^to^rT^xE v. 340. 
€xo oxox;>jovav pro «xouxou^vav 

V. 127. 
«xrujt-Jcrar V. 336. 
IxipuxcS V. 343. 
f^^ao^c. V. 465. 
%>j(i^7ccLaL V. 459. 

'E>.«U^€QtV C. P. V. 6. 

h^iPoov pro B^^o^jv V. 261. 
hjxlScL nom. C. v. 28. 
IXivar-^^xg v. 348. 
IfLaAcaXPr^^av V. 234 
J/jtfluJoXr^^xafftv V. 191. 
IfLOL^av pro V^e^ctv V. 245, 
I/Lot^act V. 231. 

€^? V. 109. 

I.u^a4a C. V. 22, 155. 

IfjLif^ai^cavt ▼. 201. 



e.ae.a^eT^ov V. 16 J. 
e/L€v cum aliis formis C. v. 18. 
€/u.(:va pro e/il v. 33. 
€.(i,eva pro g,aoi v. 96. 
.l/uo"E\|;a V. 119. 
fjuLO(ifpa V. 118. 
e,aoQ9ta C. V. 36. 
laata^cj C. V. 155. 
£,a*atvo'uv V, 126. 
F.aaraivcj v. 114. 
e/L:ta4£ Y. 155. 
e/L^taco) V. 22. 
f/uLTtTiyco C. V. 341, 94. 
I.a*^xav V. 10; cf. V. 167. 
IjmK^riXva) C. V. 341, 94. 
F.a^OgCGl V. 142. 
f./LLKO\JJUiB V. 114. 
EILLTiOOV C. V, 263# 

B/uLTeouat V. 263. 

l.aarcJOJ^ija^fQa V. 438. 

Bv raro nsurpalur ap. rec. C. a 

V. 3. 
eV V. 19. 

«va 1. e. fv u, V. 2. 
avav V. 13. 

€»'£ D. V. 9. 

ivoLcoffa C. ad D. V. 1. 
Ivtdfxa V. 114. 
Iv/Qo*-^ rec. usn v. 410. 
«4a*^vc3 C. V. 339. 
l4<**^?"^«« V. 178i^ 
e4£iJ§C3 C. ad D. V. 13. 
€4^*vi7 V. 326. 
€<a^a V 213. 
esracvoiYLat glorior v. 80. 
liCaiqvc3 C. ad D. v. 10. 
«Jtavox; V. 179. 



205 



j iU soper V. 179. 
D. V. 10. 
V. 119. 

V. 363. 

,v pro %7(i(pfav V. 446. 
^ C. V. 334. 
▼. it03. 

V pro £xvt4av y. 183. 
r V. 9. 

jqtaPiixs V. 378. 
av V. 127. 

vfavyellqxoijvfavE C. V. 127. 
Loxsva, V, 323, • 

crav pro Iffa^uxav y. 335. 

r. 103. 

p^ijxav et «(TxcaX^^^^iti^s C. 

19. 

;r^xai/ ▼. 419. 

^t V. 78. 

(Tt V. 330. 

'Tixav. T. 32. 

|x£ V. 193. 

erov pro ^Jcy/Qfitpa/^ V. 142* 

. V. 10. 

'.<fL V. 222. 

el iV^t C. ¥. 445. 

cra C. V. 210. 

C. V. 155, 231. 

D. V. U. 
? V. 267. 
|av V. 158. . 

/ pro ej^gilav v. 184. 
.445. 

V. 75. 
»05 V. 47. • 

C. V. 376. 



£u§i<r)t(a scio C. ad D. v. 13. 

lUQOUlULS V. 218. 

£u(p(>aLV£fov Guni V parag. v. 123. 
Ffpaivovfav V. 460. 
BcpL^^utTicrav v. 32. 
icpov£u^i/x8 V. 145; 
i^oQ^rca^ijxs v. 150, 



V 



etpuya V. 75f 



V 



w. 



sxit pro ex«tv v. 21. 

IxPq^^oP^iiitav v. 236. 

6;c.^Q'a V. 315. 

fXPqoq recent. nsa v. 414. 

^XPqoQ et a^o^^to^ quid dllTerant 

C. V. 414. 
IxopTiytav V. 406. 
ao et aco verbonim lermlnationcs 

commutantar. 



^aQovca V. 122. 
^uXoifioiToq V. 66. 
^fifaq V. 38; cf. 314. 
^ouqa V. 314. 
4oCo-i, V. 268. 

H 

« 

i pro al V. 65, 157. 
Tl^ya^Bv V. 132. 
'Ipt V. 105. 

TJttOTjV V. 323. 

^jiLo-uva V, 327. 

^LiTCOQtU V. 142. 

-JastoQca; C. V. 142, 395. 
^UijqG} C. ad D. V. 13. 
7j<Tav8 V. 457. 
ijcreva C, V. 103. 
icFov C. V. 169. 



206 



^fTow V. 169. 
Tiaoxn^ V. 172. 
^rarc pro ^<rav ▼, 221. 
^fov V. 130. 
-i^rove V. 14. 
-i^LQav C. V. 227. 
??o§a(rt V. 227. 
-^u^i^jee V. 376. • 

lii^qhfiv V. 13. 
'UXovv V. 281. 



p-a^imivoq ▼. 347. 
^^qsrd V. 62; cf. v. 292. 
Paq^£i!,cj C. ad V. 62. 
^Lecv et /3ou'X£(r-ra. quomodo di- 
slingnenda C, v. 163. 

Ps^g per sjnizesln monosjllabnm 
V. 6. 

^€ pro pi^BL V. 176. 

^>? pro pkXBtg V. 21. 

Picoqla aspectus v. 35. 

PiiqtcoiiLivoi V. 284. 

p-oyariqa nominat. v. 49; cf. v. 291. 

P^MJ^ pro iV^v^^ita C. ad v. 41. 
PTL^fftq V. 4li • 

^co/ia C. ad P. v. 8. 
^ai^cta V. 123. 
?^co§owav V. 334. 
^G)§<5 C. V. 123; cf, V. 294. 



ISiq D. V. 2. 

i<$£xog C. ad v, 20. 

ISQOiiuisvoq V. 13. 

i'5<5et i'<jj(; pro r^o ct Ydjig v. 89, 22. 



cia vcrborum lerminatio quid j 
dicet C. V. 158. 

"ivdiaq pro ^lvdlaq V. 74. 

HtijQC} C. ad D. V. 13, 

Acrxtos V. 99. 

K 

*' ante « vcl £6 pro oeol v. 50, 51 

'« pro £x V. 125. 

^Pdqca pro ota^a§ro5 V. 2U 

«ta^s C. V. 300. 

otapivbLq C. V. 197, 252. 

^dpo,iuxt C. V. 280. 

«at^jfig tempus V. 13. 

^xcj-a C. V. 440. 

oca-A^ ante sententiam negaliFam 

•equente Sarot, C. v. 389. 
naXd otal v. 213. 
WA^Tsqa C. v. 171, 
9ta^>^tog V. 72, 73. 
«a^^M^^GJja^i^o V. 63. 
9ea>^5 rec. sign. v, 5|. 

^d/UUJi(TL V. 229. 
xa^^ta Y. 318. 

xa/xvo recent. Bign. D. v. 6, P 

V. 67. 
*a,avox;v« v. 242. 
xa^aatos V. 95. 

• ^M^co^iLB pro ^fxcofji^v C. V. 25a 
xav5ij^ C. V. 301. 
'itavttiKa ibid. 
^avrtXa v. 301, 
^cavBvag v. 57, 

«ai>t'<rx6ov recent. sign, ^^ ng^ 
xavc3 V. 72, 
^taqdtd V. 277, 

^qriq(2 rec. sign. v. 34a 
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laivo ▼. 278. 

8UXO ▼. 307. 

lCq^q V. 48. 

JiXoq T. 305. 

▼. 100. 

cofg^ y. 104. 

ud ▼. 22; omltlilar t. 187. 

tatjv V. 3« 

. ▼. 158. 

» C ▼• 65. 

laai V. 107. 

/37 mntatur ▼. 15. 

•a ix«r ▼. 92. 

yOU ▼. 326. 

t ▼. 328. 

•ynizesin pro xal ▼. ll^ 12. 

mte 0- pro wal ai/ ▼. 21. 

o C. ▼. 65, 

V C. 86. 

fiq C. V. 247, 53. 

^ ▼. 212. 

5 C. ▼. 143. 

DV/ac ▼. 142. 
\ ▼. 55, 404. 
Xov ▼. 400. 

/09 sign. rec. C. ▼. 364. 
Aicj sign. rcc. C. v. 364. 
jv Ct ▼. 222. 
J9C^ ▼. 124. 
ixrt^G} C. ▼. 340. 
jrog C. ▼. 340, 
▼. 92, 200. 
^ca ▼. 358. 
jeiJc» ▼. 346. 
^Loi et oiot^a^ta ▼• 338. 
^iov rec, sign. ▼. 224. 
^9 cec. Bign. C. ▼. 305. 



MldXILfffilivil ▼. 323. 

%oQ/i4 ▼. 94. 
vxyqyiavtAia C. ▼. 340. 
Kocfo^ayo^ pro Kocr/ocpa^oq C. 

▼. 361. 
otoZ/os C. ▼. 121. 
xouxta ▼d xoxjxfa ▼. 222. 
«oiixoti>fX/tov C. ▼• 127. 

9t0l^X0X>X0VO ▼. 127. 

xooxl vel otoxjxiov ▼. 145. 

X 093*0 C. ▼. 53. 

xox^^i-os ▼. 270. 

x^o^c^ recent. sign. ▼. 27, 47, 413. 

xQa,a/3otpi^>i^v ▼, 373, 
Tt^a/uuXiov ▼. 102. 
'xqa(Uiic6(p'V%Xov C. ▼. 273. 
'xqaT^fSvfaq V. 239, 
x§ 0^370 vel xQ-L^^w C. V. 408, 112. 
xgiSi^ovrav V. 446. 

XQUjScS ▼. 408. 

ocQu/3o.iiaoyc pro xQi^/^o/iacr/c v.l 12. 
x§iJ97"5xav ▼, 420. 
xuQtcuo c. accns. ▼. 25. 
xGS.ua C. ad P. ▼•.8. 



>ia/5av V. 198. 
>fa^3ovo V. 330, 360. ' 
>ta/3c3^ou/t£ ▼. 330. 
Vm6l ▼. 301. 
%ahidy*^LOV ▼. 64. 
"ha^ia pro Xa>ita ▼.354. 
>ia.(i9^Q09foi^xa/i4(ra9^S C. v. 65. 
^v^avo/iat rec. sign. C. ▼. 321. 
AaQ^o^a^og V. 49. 
%B^ovfaq pro ^tov ▼. 106. 
^ayoui» ▼. 12. 
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'i^LOVfuiqL V. 403. 
A£LX'\vo(iaq C. V. 338. 
7aov fiiqL C. V. 403. 

7,h C. V. 162. 
T^tpTOTLCf^La V. 53. 
%7l(TlilOV^ V. 321. 

Xc^o^u/jLcS C» ad D, V. 3. 
^/(.«yoil^oxwl C. ad D. V. 3. 
Xo^a^ta^co v. 4. 
X07'?/ V. 148. 

Xo^a» V. 155. 

'/joyi^ouMLL U8, recent. v. 6. 
TAyL-xov vel fo ^iotWoT' P. v. 7. et 

D. V. 9. ergo, igiiur, 
T^uqLKLov V. 229. 
TjcoqUTi C. V. 229. 

TADqLTLLOV C. V. 229. 

M 

/j^ pro inox} vel ,ao V. 90. 
/u.a V. 97, 
jULaiiLC} C. V. 187. 
lULu^ova V. 187. 
/li^cj^C^o-tiia' V. 258. 

/iLa^coX^o'^1^ y- 218, 
/aa4c3Xrou<y(,r v. 187. 
/i.a^j'a6£s C. V, 185. 
fLoipo-uffi pro /jApoffL V. 235, 
Mat^^riC et Maicon? C. ad v. 16. 
/laxQaivo V. 125, 
/naxqsa pro adv. V. 357, 
/ux.TLqXjq v, 46, 357. 

/Lciy^v immo D. v. 7. 

/Lavi^iLLOV V. 272.^ 
/LavLfa V. 440. 
/lavrow'» C. V. 221 et 231. 
/jiai/araro^o^o? V. 237, 
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/LavTiTxx, V. 302. 

/LafLOv vel '*/L/LafLOV V, 128. 

/tavQO? V. 127. 

/LaxjQofqLXciqoifoq C, V. 65. 

/laq V. 57, 

/ta^ V, 261, 

/LaXt.*oq V. 445, 

/L% praep. v, 16, 64. 

/Liya%6vc} V, 201. 

/Liya7i6\]f'vXo'^ pjfO fLtyaT^ylrvX 
V. 45. 

/L£ f^og C. V. 72. 

/L6Aj%ca periphrast fut. servit v. 282. 

/it^jojtijra C. V. 65, 

/LbT^co timeo v. 76. 

/LL/LtptfOV V. 252, 
M£Qt6aQ«a7a5 V. 415, 428. 
/LB<Ta yel /Le<fa tlq recent. sigD. 

V. 73, 104, 133, 
/dffTl subst. V. 193, 
/Lira rccent. us. v. 53. 
/Liray/MOifTi^co D. V. 7, 12, 
/LifavoLova C, V, 129. 
/L£TavoLCy/L87'oq V, 129. 

/LTiv sensu proliib, D. t. 9, 
/LTiAita casu nominat, v, 29. 
/LTirnri C, V. 456. 

/LLu pro /Lia C. ad D. v. 1.; P. 

"v. 322, 468. 

jULXQ<^ C, V, 48, 

/uT^ D, V. 6, 7. 

/LLCTivc} profldscor C. ad D. v. 6. 

/LOV prO /LOVTl V. 100. 

/LovaL (parlicula) y. 131. 
/LoqtpLa V. 36. 
/LoqtpostqocSCiitdtoq C. V. 65. 

/L013 abundat v, 75, 200. 
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fi^taivo C. V. 114. 
/jLXTix,B y. 352. 

^st^rt V. 244. 

jULTiOqOOlULiVO T. 143. 

/u/atgotrra?»^;» pro s/LLtqofffkX)^ v. 78. 
^XMX>ia (j'a) V. 377. 

^aj^^^Zc^Q^^ V. 68. 

Hwqddia vel /axj§Q)6i06 v. 73. 

fthjjfti C. V. 456. 

fuo V. 47. 

N 

1/ barbare adjectnm C. ad P. v. 13, 

123. 
V qnando omittatar in fine vocnm 

C. ad D. V. 1. 

'v pro evs vel elvat v. 46. 
va, D. V. 1; ubi cf. Comni. 

vd '*^qc} V. 92. 

vd ^hpji V. 76, 114. 

vdvSqaq C. V. 150. 
vaqov C. ad V. 60. 
vd 'xstS D. V. 1. 
vd 'xan V. 7. 

'v5u^o\i.as V. 217. 

'rs pro £1/8 V. 28. 

vso D. V. 1. 

viqov V. 60, 110. 

rsQocrc^jtvov v. 272. 

vriqov C. ad V. 60. 

vTia\ V. 153. 

'vt pro €Vfc V. 26. 

vofffL/iLoy\'uy,o(; V. 108. 

rux}'» nominandi casu C. ad v. 28. 

v-uxi^ov V. 94, 456. 



vox^oL C. ad V. 28. 
vcj/LLoq V, 150, 459. 



4e pro I4 V. i25. 
iava^XsTCcy C. V. 125. 
iavayqdtpcj C. v. 125. 
iavaf^DqL^o C. V. 125. 
^axkcj/uLEVoq V. 339. 
4ExaQ5'4co C. V. 125. 
4fcx^S66ovo C. V. 125. 

4sxotX)ta4c3 C, V. 362, 
4sxotA/tao"s V. 362. 
4exoX)XjC0 C. V. 125. 
4s,aaxQatvGj V. 125. 
^qoq C. V. 307. 

4stj^c3 D. V. 13. P. V. 72, 437. 
isxoqi^co C. V. 411. 

i,eXcoqL(^yoq v. 411. 

^Elj^UXCJ» V. 90« 

^w^oo^a/a pro io%oydra V. 87. 
^TJ/x^J^s^oq V. 456. 

4oftwo5 C. V. 456. 

O 

o et E alteruant C. ad v. 24; cf. 

V. 168. 
o iu principio vocum omiMum D. 

V, 3. 
o mutatur in oxj C. ad v. 194. 
oyliiycoqa C. v. 343. 
otSoi^/tov C. V. 139. 
o^ouQa C. V. 314. 
o^^^tsQ-^g C. V. 325. 

oXfijLLsqvTiq C V. 325. 
oXTlvuitt-qq V. 325, 
oM^o^u^cjl C. ad D. V. 3. 

14 
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o^cyo^^ijX^ C. ad D. V. 3. 

o>*ot (iutq V. 87, 
67ooxo«xa>y;oc V. 454. 
oXo-uq s^ous V. 26. 
5>^t'4o V. 263. 
o/llccSl y. 311. 
ofxdSiv C. V. 311. 
o/aa^tov C. V. 311« 

ofi,^cL-fiov C. V. 128. 

OflOLOt/ V. 58. 

o,aoQ9'a C. ad V. 36. 
o,ao§tpo5 V. 64. 
o^«Q09 T. 24. 

iv^aq C. V. 179 et 106. 

oixs^oij^^^ V. 349, 

o4A"'''?^os vel oi-ufj.ijfoq V. 456, • 

o*' pro oafo-u V. 69. 

o*oiov :fov V. 247, 

ojtoto? qui V. 6 vel oicoLoq y, 189. 

oafou pron. rel. v, 3. 

ostoii V. 81. 

5*(D C. ad V. 46; 295. 

oQa V. 145. 

oQ^tff^-^xav V. 235. 

oqytafLtvoq exsecratas v. 324. 

oqSLVLo, vel o^6tv'a v. 216. 

o§'4» recent. sign, D, v. 2, 10. P. 

V. 185, 434. 
oqiasts C. ad D. v. 3. 
oQ^o/tac V. 90. 
ocxifLov C. ad V. 61. 
oii ortnm ex o C. ad D: v, 294. 
oii mutatar in o C, v. 294, 
oij^o-u^a C. V. 314. 
oXt V. 51. 



n 

*tt (va) pro Ttdyri V. 181. 
3ta' (va) pro 7(dyaitLtv v, 218. 
^af^iSa, aq C, V, 207. 
cta^co V. 132, 
9fat5ta pro *at6ea V. 198. 
statQvo C. ad D. V, 10, 
*a>xx'/5o C. V. 170. 
xd%L V. 24, 359. 

^a%7^xaqL V. 6. 

Tidfjnv C. V. 218. 

otai/E V. 303. 

stavtov C. V. 228. 

'staqoL eomparationi serviens C. v. 226. 

gtac)axa>>;co rogo, precor D. y, 11. 

P, V. 7. 
^aqd^tvoq rec. sign. v. 461. 
lCaqatotafLO V. 260. 
'Xaqato^fdfLL C. V. 260. 
flTa^-n D. v. 10; P. V. 428. 

TCaqOLfLLa V. 99. 

otacra cT^ V. 197, 

stoca €va5 C. V. 197, 

ctas evag C. v. 197. 

Ttafsqaq nom. C. V, 28. 

'<i i. e. £2«^ D. V, 11, 289, 

otfQttfo-a pro 3t8§t(rcra v. 304, 425. 

TtiqLaaa adv. v. 55. 

TtiqifTffLa adv. V, 86. 

9t£§v(3 C, V. 152, 

gtfQCorfi^o V, 79, 

9(£t^ioV C. V. 71. 

cdfo-ufLBva V. 98. 
fltfi/co V. 98. 
odfcSfLSva C. V. 98. 
fCstptav V. 464, 
xe^a^Gj C. y. 53y 446, 
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'd C. r. 334. 

V. 466. 
i V. 334. 
n V. 16, 
j, V. 65. 
C. V. 203. 
•h V. 433. 
C. V. 48. 
! V. 244. 

:tvfa pro «iiffteiav C, v. 106. 
pro «AfOc^La V. 131. 

V. 450. 

V. 201. 

V. 136. 
V. 48. 

'6 C. V. 339. 
C3 C. V. 307, ^14. 
, quando ellipsis liajus nomi- 
lon aduiiltenda C. y. 362. 
ca C. V. 314. 
KTL V, 264, 
ov V. 246. 
To TCoSca V. 131. 
PO aroSiov V. 384. 

. 28. 

5sq C. V. 185. 

juis V. 17. 

praeced. artic. C. ad P. v. 6. 

' V. 20. 

V. 18. 

V. 129, 414. 

[<roTjv V. 261, 

•TJ prO TCOXSIULOX} V. 323. 

axjcrot/jux/og v. 65. 
i V. 166, 208, 247. 
oq mus V. 9, 13. 
30VO V. 378. 



itofu^u V. 133. 
'Xotkq V. 77. 
'Xoij qno y. 132. 
stoo pro 0*011 V. 25. 
iiox3 pro oafoTj v. 89. 
*ouXc5 D. V. 1. 

oCqa/jLCb V. 257. 

TCqiv va C ad P, V. 1. 

af^ooybujca C. v. 86. 

jtqo toxj va C. ad P. V. 1. 

^fa'*^co C. V« 65. 

tcf^qaaa et ««'cscrcro C. ad v. 16. 

ot(S pro ci«(S V, 27, 43. 

rfcas pro ort V. 108, 232. 



4a/36l V. 239. 
qaTtavlSa C. V. 102. 
^axavLOV V. 102. 
^aafavov C. V. 102. 
^atpfdStq C. V. 185. 
§£/3^6 C. V. 225. 

^f^t^os y. 225. 
^^^■6vpLov C. V. 225. 

^sp-ov^oq C, V. 225. 
gjiyxo C. V. 84. 

^lyxco C. V. 84. 

^EfLa pro ^su/ia C. ad P. V. 36. 

^'ixfcj C. V. 372. 

^M ▼• 49. 

^ixvcy C. V. 372, 395, 

'Pt5avos V. 31. 
^tVa t). V. 9, 12. 
qLfJbdSa C. ad D. V. 8. 
^LfLaSofioq vel ^L/xaSoijqoq C. ad 

D. V. 8. 

qifxaqtiic} D. V. 8. 

14* 
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^tf^Loiqco C. ad D. V. 8. 

QllLLVri V. 371. 

()o/5.>t C. V. 225. 
§07x0^4^ C. V. 84. 

go^Xa^^t^t^ C. V. 84. 
^oxjPoxjvi^ov V, 377. 
^o'U%a4c3 C. Y. 84. 

youxo-^t^o C. V. 84. 
§oxa^'4o ▼• 84. 
VcaiLSLoq pro^Po^atbg C. ad D. 
(.oo-fi^. 289. 



<y abnndans C. v. 397. 
'g i. e. £^5 P. V. 2, 3. 

<faiqC3 C. V. 122. 

cav V. 117; c. accus. v. 170. 

cagxHg pro craQxag v. 454. 

o^a^oo C. v, 122, 

craq P. V. 7. 

c\ i. e. £i(T^ D. V. 9. 

(TfiC C. V. 103. 

cgcrx^K^v V, 271, 

CTEUXXOV C. V. 271. 
ci^xovo V. 191, 
ci^xo.aevos erectufl v, 191, 
cndsqoiUiEVoq V. 459. 

cfiill6vco C. V. 240. 

<rx6a4c3 rec. sign. v, 419. 

cfitLQyoZv pro tfxtQrcoct V. 294. 

crx.y^qri V, 100. 

cfMqxi^co intrans. sign. v. 466. 

ax.oy6vco V. 373. 

crxou^^a^tov V. 223. 

(TxoxyfsXa, V. 77, 

(rxTjJtyo V. 397. 

crxiVc^ C. V. 397. 



Citconov V. 406. 
tr/Li^yo/jLat v. 78. 
cr/i^i^yo V. 330. 
<rovo V. 92, 359, 387, 403. 
co-u pro <rol v. 23, 24, 
<rou<ra/u C. v, 65* 
tro^co/aj^oij pro ^roipoj^a/oij D, V.5,y 
(TtcIt^lov vel (T^c^qtLov V. 61; omiilt'' 
tur V, 187. 
V, 1 . <r*oij5aot^toto5 D. V. 4. 

a<f in 4 mutatum C> ad v. 86. 

afs-x.o^aat V. 104, 

crj-exo D. V. 4. 

x^Aa/i/co V. 448. 

a^rfi/uiovL V, 305, 

irj^Qa/Sog rec. sign. v. 452. 

<r/Q07«yu>;^v pro^rrQoy^yu^v V.453. 

<rx>xon C, V, 339, 

cruxoj^ox^.aovta V. 330, 

<rTj^otr C. V. 240. 

CXJfJLOVCJ V. 240, 
cnj^afatf^ijtrsrt V. 196. 
crxj/Lstacrxco C. v, 196. 
ctuwl^tatf/ia C, ad D. v, 1. 
<r6vyoiuia adv. v. 186. 
cruvyQocpta v. 199, 388. 

CUqVOlJLSVOV V. 98. 

(Tuxva adv, v. 132. 
crtptxa^a V. 116. 
cfcpoyf^oq C. V. 194. 
(rcpoxjytyi^co v. 194. 
<ro<r^evos v. 389, 



3*' pro ta V. 68. 
7'"' pro. 3'o V. 69. 

:ra7q pro faq V. 3. 
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ycTcrtrco rec. sign. v. 24, 85. 
ctaxjql^cj C. V. 158, 
^axtqiov. y. 287. 
:fdxob rec. sign. y. 3195. 
z^dxok 5*8 rec. sign. C. v, 395. 

^€3*0105 V. 148. 

9*4 ct arcr ^nam originemLabeanlQ. 

V. 71. 
a^^a^^iaj^avoyg C. V. 71, 
f^tqziUMvta C, V. 71* 
^^ta V. 222. 

t^tvf^ttpQv C. y. 71. 
t^iyiuQiico C. V.. 71. 
fiiYovGf C. T. 228; quomodo diiTe- 

rat ab aTClsiova} dbid« 
f^Lz'coiiii.v.0. V. 228. 
j^^f^C^o. C. V, 71. 

g^^otixo^^^ V. 71. 

jriuqiico C, V. 71. 

^^(Otp%Qt,OV C, V, 71. 

3*-^ pro 3"Jv Y, 78. 

friv pro a-Gj''^^ V, 47. Sic qnoqae 
^fiq pro aijj'^ V, 94 et reliqui 
ejasdem pronominis casns excepto 
nom. sing, et plur, cf. v, 72, 86, 
37, 15. D. V. 2, 3, 9, 13. etc. 

T^qqfiatq TCQ. siga. V. 352h 

Yi pro cM'4 D, V. 3. 

yt qttomodo nonc asarpetnr C. v. 221, 

ri pro :tlva V, 9. 

yt/Lo-uv/ag et yt/ub^v^aq pro ftix&t/ 
V, 106, 

n,aG>§cj nsu recent. v. 174, 

^tvaq pro Aq V. 393, 

fLTCoya V, 85, 

yiTto^aq et a^igtors C. ad D. v, 1. - 

^['jconq D. V, 1, 



ofove V. 162, 360. 

o^oQvfwo V. .239. 

o^oo*' oj^i V. 84. 

j^oj^E^ V. 32. 

:fox}q sensu possessivo v. 30. 

5*0 wa V, 155.. 

j^oxjtTiv V. ifi. 

o^ooj-ot V. 25 U 

j^OXJT^oq V. 219. 

tqa^e^t C. V. 228. 
a^^aTji^GJ V- 158, 
j^^auca C. V. 158. 
:rqoiipoq (cS) V. 408^ 
o^^o.aa^^o C; V. 86. 

fqo/juiaffc} V. 86, 134, 
^qoxjta V. 92. 
yqoXJtOVG} V. 92, 

rgu^^itov quomodo nunc vocelur C. 

V. 77, 
a^xjyXavo sine part. (Sv C. v. 179. 
yxjql vel txjqiov V, 67, 68. 

T 0^09^705 pco Txjqocpdyoq V. 365. 

j^uXaivca sine part. cSV C, v. 179. 
rci^a D, V, 3^ 8. 



-u et 8 alternant v. 214, 274. 

xj in dipbthongo £ u ab|ectnm C. ad 

V. 36. 
iS/5§t(Tta C. V. 214 
xjyna V. 7. 
'u«yw.,' V. 310. 
<j7cdi C. ad V. 86. 
-icfaq C. V, 103, 
<j(Sttq C, V. 103. 
Zattqa pro ixtt^sqov V. 204. 
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i&trj^sQcS privo V. 211. 
W5t V. 312. 

^ayip^ol V. 71. 
^atyux V. 109. 
fpaiviffai T. 35. 
oavcQovo C. T. 74. 
9«§voxjv T. 74. 
^Eij^yc» cam genit. T. 14« 
tppdva rec. siga. T. 237. 
tppeqvio T. 207. 
f&t^^^^any C. ad P. T. 6. 
tptXLa T. 21, 56. 
fp^^^ijda T. 225. 
tp\ox)5i C. T. 225. 
tpo^afTai T. 97. 
9o§ot T. 141. 
tpoqaTi; T. 141. 
tpoqifLa T. 307. 
^o^rovo T. 150. 
ipoffirdfov C. T. 232. 
^oxxra^^ov T. 232. 
Kpoxxxfxdtov C, T, 232. 
tpox^y^dvL T. 307. 
€pr pro gty C. ad t. 53. 
tpT^sqva T. 83. 
tpxr^av T. 465. 
fp-uo^t T. 57. 
tpcyvdic^ T. 325. 
(pGxrcraT^oy C. T. 232. 



xd^a amitto t. 116. 
xd^Tiv pro l;ca^^iv ▼• 177. 
Xaiqo(Ji.aL T. 111. 
^CatQoufLaco^e T. 111. 
XoLLqcDfLdtSft pro %atQC>,aao'j'£ T. 111. 
^a/ai^Xa deorsam T. 156. 
yfdfxoij T 363. 
5CaQ^ T. 117. 
Xctqi^^ T. 23. 
jcaerl C. T. 228. 
XeqL T. 121. 

Xirr^ico CUTO T. 83. 

Xqovoq annas C. ad P. v. 13. 

%Kyvci T. 379. 

^Q^lg c. accus. T. 62, 174. 

'»|j£Tj3"»?c pro al^Txrt^g T. 248, 
tl^cD^t T. 63. 

'4FCifxx>tpa^oq T. 45. 
"^CDftocpajyos pro XB^o/jtoyayo^ v.lW. 

a 

o mutaiar in av C. ad P. t. 8. 
o mntaiar in ot> C. ad D, t« 1* 
o matatar in i; C. ad t* I^ 
cSo-av T. 12; cam acciui. C.T.ITO 
Sxstiq cum accus. t. 284. 



Index latinus. 



A 

Accenlas metri cansa transpositas Dial. v. 5, 6. Par. y. 45. 

Accentas yocam apud recentiores diyersus ab antiquo C. ad P. v. 22. 

Accentas vocam, qaae encliticae esse solent, ante vocabalam, ad quod 

referantar, positaram D. v. 3. 
Accasativos Aeolicas in plarali namero primae declinationis P. v. 3. 
Accasativos pro dativo C. ad D. v. 1. P. v. 57, 111. 
Aoristi valgari terminatione instracti C. ad v. 75. 
Articolos indefinitos recentioram D. v, 2. 
Aagmenti syllabici osos in citeriore graecitate C. ad D. v. 7. 
atus terminatio latina a Graecis medio aevo mollis vocabulis addi coe- 

pta C. V. 65. 

c 

Comparativi in o^ desinentes ab iis, qoorom positio ov est, formati 

C. V. 72. 
Comparalivas praecedente articulo qoomodo bodie a plebe osurpetur 

C. ad V. 73. 
Conjonctivos praecedente va in sententiis^ qoibus futori quid designa- 

lur C. v. 263. 
Cyprii et Pontici qoa deminotivorom forma utantor C. ad P. v. 6. 

D 

Dalivas antiqaorum quomodo exprimatar a recentioribus D. v. 1. 
Dativus cur exciderit ex recentiori lingua C. ad P. v. 10. 
Dativus in paocis adhoc formolis asitatos apod noslrae memoriae Grae- 
cos C. ad V. 39. 
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Deminutiva recentiornm Graecomm C. ad P. v. 6. 
Digamma seqnentc Gamma C. v. 65. 

£ 

EUipsis nominis «^/127'^ qnando non admittenda C. t. 36^. 

F 

Feminina adjectivomm compositoram a vulgo formata C. ad P. v. 48. 
Finalis versuum concentus C, ad D. v. S. 
Fnscanetom sive fnstanetnm C. ad v. 307. 
Fnscannm sive fustanum C. ad v. 307. 

Futnram peripLrasticum apud recentiorcs C. ad P. v. 21 ct 22. t. 163 
et 282 ct praecipuc v. 468. 

G 

Gamma et digamma litterae cognatac C. v. 65. 
Gcnitivus pro dativo C. D. v. 1. 

I 

Inclinatio vocum quam late pateat in vnlgari sermone C. D. t. t. 
ImperatiTi Aorist. act. apud recentiores C. P. t. 18. 
Iniperfecta actiT. Tcrb. baryt. in inferiore graecitate C. ad v. 127. 
lofinitiyi usus in sententiis, quibus futuri quid designalur c. t. 263« 

N 

Neutrom pluralis numeri adjectiToram adTerbii locum oceupans C. ad 

T. 62, 72, 243. 
Nomina neutra pluraliter enuntiata cum Tcrbis singulariter expressis 

quem usum apud Tcteres habuerint C. ad t. 464. 
NominatiTi vocum recenlium ex accusativis anfiquarum furmati C. a<l 

V. 28, 106. 
Nominativus singularis vocabulorum in cg desinentium a vulgo interdain 

sine q prolatus. C. v. 277. 

P 

Participia pass. barbare pro act. C. ad P. v. 13. 
Passivum in medii locum subslitutum C. ad P. t. 11. 
Perfectorum veterum reliquiae D. v. 376. 
Plusquamperfectum periphrasticum C. v. 468. 

* 

Praeteritoram tempomm usus C. v. 468. 
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Pronomen personale bis positom C. y. 243, 
Pronomen relatiYum indeclinabile P. y. 3. 

R 

Rhythmus sensa barbaro C. ad D. y. 8. 
Bimus barbara yoz C. ad D. y. 8« 

s 

Synizeseos leges C. ad D. T. 1. 

T 

Temporum periphrasticornm apad recentiores origo et nsas y. 468. 
Tenais littera ante spiritam asperam ia moltis dictionibas a yulgo ser- 
yala C. ad y. 61. 

V 

Yerba nonnalla cam accasatiyo in citeriore sermone constracta, qaae 

apud yeteres genitiyam asciscunt C. ad P. y. 25. 
Yerborum in fxi exeantiam reliqaiae C. ad D. y. 2. 
Verboram, qaibus yoluntas exprimitar, diiferentia C. ad y. 163. 
Yocales nominam propriorum in casibas obliquis C. ad P. y. 5« 



Index scriptorum. 



Aescbjlos Agam. 1393 C. v. 369. 

Aesopi FabtJae barbarogr. pag 135. (ed. Venet, 1644) C. v. 307. 

Agapius Cretensis in Geopon. c. 52, 86. C. T. 223. 

c. 91, 93, 109. C. V. 271. 
Alcaeiu ap. Etym. M. p. 639, 17 l>. t. 3« 
Alcidamas pag. G5 ed. Reisk. C. t. 408. 
Anna Comnena lib. II Alexiad. pag. 51. C. ad T. 86. 
Animymas de nnptiis Tbesei lib. III C. 4. 105. 

lib. V. C. T. 257. 
lib. I. C. T. 274. 
Anonymns poeta de Alexandri Magni rebus gestis (Yehet. 1794) pag. 1. 

C. ad T. 45. 
Anlbologia Palat. p 677 ed. Jacobs C. t. 121. 
ApoUonios Djscolns «c^l axyvrditog I, 36. C. ad P. t. 18; 166« 
Apoliodorufi I, 8, 1. C. ad t. 40S. • 

Aristopbanes aT. T. 42 G, ad D. t. 4. 
Eccles. Ters. 477 C. ad P. t. 250. 
ibid. Ters. 644 C. ad P. t. 3. 
pac. Tcrs. 693. C. ad P. t. 221. 
ran. 122, 269, 580 C. t. 329. 
Aristoteles Polit. lib. I» 4. C. ad y. 163. 
Polit. lib. II cap. 6 C. T. 163. 
Rhet. II, 23 C. T. 163. 
AtbeDaeos IX pag. 382 C. ad t. 89. 

Boeckhii Corpus luscriptionum Graee. Tom. Ipart. 11 nnm. 506 et 704. 
C. ad P. T. 6. Tom.I part.5 pag.866. C.adP.T.Si. 

Carmina popularia ed. Faoriel Tom. II p. 132 C. ad D. t. 5. 

Tom. II p. 162 C. ad P. r. 118. 
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Tom. II p. 216 C. ad P. v. 168. 
Tom. II p. 486 adn. 15 C. ad y. 277. 
Cebes p. 64 ed Corais C. ad D. v. 13. 
Codinas de ofRc. Palat. cap. 4 num. 15; cap. 6 nam. 29, cap. 7nam. 9; 

ibid. nam. 35 et 36. C. ad D. v. 2 et P. v. 272. 
Contianus bist. ApoUon. Tjr. C. v. 158 et 401. 
Corais rrQo^Qo.aos ^E^X/i^v. ^l^X. crt^i. 317 C. «d P. v. 6. 
Cornaras Erotocrit. p. 199 C. v. 216. 
Corona pretiosa C. v. 271. 
Crnsii Turcograecia p. 217 C. v. 225. 
Dacangii Glossar. med. et inf. Graec. emendator in C. ad D. v. 3. 

in C. ad D. v. 4. 

in C. ad P. v. 1. 

in C. ad P. v. 61. 

in C. ad P. V. 66. 

in C. ad P. v. 127. 

in C. ad P. v. 128, 

in C. ad P. v. 153. 

in C. ad P. v. 191. 

in C. ad P. V. 203. 

in C. ad P. v. 23X 

in C. ad P. v. 307. 

in C. ad P. V. 314. 

in C. ad P. v. 348. 

in C. ad P. v. 400. 

in C. ad P. v. 401. 
suppletar in C. ad P. v. 18. 

in C. ad P. V. 196, 

fai C. ad P. V. 201. 

in C. ad P, V. 371. 
Epictetas Diatr. III, 10, 16 C. v. 301. 
Erotianus C. v. 450. 
Etymologici auctor C. v. 60. 
Euchologium pag. 358 C. v. 272. 
Euripides Alcest v. 471 C. v. 363. 
Bacch. V. 1194 C. v. 274. 
Eleclr. V. 492 C. D. v. 1. 
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Enrfpides Hecab. ▼. 1070 ( 1054) ei. Porson. C. v. 132. 
Med. ▼. 897 cd. Elmslej. C« v. 48. 
Troad. v. 291 C. v. 363. 
Enstathias ad IL /3" 384 T. I p. 243. cd. Rom. C. ad v. 221. 

ad II. 1)/ pag. 1326 C. ad v. 22i. 
GelHos ISoct. AU. lib. IX» 4 C. D. v. 4. 
Georgillas 0aya/. :r^q ^VoS, C. V. 78. 

*I<r^. I4. *«§i BsXiAO'. C. V. 78. 
GloBsarimn Gr« MSS. a Dacangio ezcassam C. ▼. 229. 
Grammaticaa MeermamuaDos in Schaeferi editione Greg. Corinlh. p. 61 

C. ad P. V. 8. 
Gregorios Corinthins pag. 363. ed. Schaefer. C. ad D. v. l^ 

id. pag. 613. C. ad P. v. 86. 
ii pag. 310. C. ad P. v. 117. 
Heliodonis pag. 220 ed. Corais C. ▼. 74. 

Ub. X init. C. v. 260. 
Tom. II p. 147 ejusd. ed. C. v. 121. 
Tom. n p. lU C. V. 222. 
Herodianos Grammaticas C. v. 22dw 
Heredianas historicas lib I, 1 et 12 C. ad P. v. 13^ 
Hefodotus lib. I, 23. C. ad D. v. 13. 

Kb. IX, ai C. ad V. 16. 
Hesiodtts seat. Hercv v. 449. C. v. 329. 
Hesychios C. v. 60. 
C. ▼. 373. 
C. V. 274. 
C. V. 319. 
Homeras Batrach. v. 123 C. v. 22^. 

V. 140 C. ▼. 245. 
▼. 162 C. V. 273. 
V. 192 C. V. 339. 
V. 194 C. V. 330. 
V. 287 C. ▼. 455. 
11. lib. XIX. 82 C. ad P. v. 40a 
hymn. Ven; 178 C. ad P. v. 366. 
Odyss. Hb. XX, 61 C. ad P. v. 11. 
lib. IV. 659 C. ad P. v. 329 
lib. I, 31. C. ad P. V. 11. 
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nomcnu Odyss. lib. XIII, 80 C. ai P. ▼. 366. 

loannes Glycas de yanitate vitae C. r. 90. 

loannes Grammaticas ap. Cratandr. Lex. Gr. append. p. 91. G. V. 459» 

loannicias Cartanas serm. 5 d« avarit. C. y. 314. 

lostinianas Noy« 85. cap. 4. C. y. 223. 

Leonis et Constantini Impp. Eclog. tit. 17. §. 14. C. y. 229» 

Leo Tactic. cap. 3. C. y. 216. cap. 6 §. 13. C. y. 272. 

Lacianas Asin. 19, C. ad D. y. 3. 

Manael Malaxas C. ad y. 158. 

Maaricias lib. I strateg. c. 2. C. y. 272. 

IXiceplionis (Romanns) gramm, ined. C. ▼• 158. 

Nicelas Man. lib. 6 nnm. 4. C. y. 373. 

Nomocanon ed. Coteler nam. 442, 476 tom. 1 Monom.Ecc]. Gr. C, y. 213L 

Pbrjnichos pag. 24 ed. Lobeck C. y. 147. 

pag. 277 C. y. 179. 

pag. 74 C. y. 312. 

pag. 724 C. y. 363. 

pag. 726 C. y. 379. 

p^g. 337 C. ▼. 413. 

pag. 426 C. V. 436. 
Plato Lys. p. 204. a. Stepb. (p. 4. ed. Hdf.) C. ad y. 95. 
Pbaedr. p. 230 Steph. C. ad V. 163. 

m 

Platarchus yit. par. yol. II. p. 377 ed. Corais C. y. 65. 

yoL II p. 401 C. y. 74. 
vol. III p. 33 C. V. 440. 
Pollax lib. n C. y. 450. 

Procopias Gazaeas lib. I Reg. cap. 20 C. y. 232. 
Ptochoprodromas lib^ I v. 63 C. D. v. 1. 

lib. II y. 454 C. D. y. 1. 

lib. II y. 457 C. D. v. 1. 

lib. I y. 125 C. D. y. 2. 

lib. 1 y. 112 C. D. y. 3. 

lib. I y. 47 C. D. y. 5. 

lib. I y. 49 C. D. v. 6. 

lib. n y. 276 C. D. v. 5. 

lib. I v. 87 C. P. y. 3. 

Ub. I v. 71 C. P. y. 13. 
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Plochoprodromiis lib. I. v. 90 C. P. v. 18. 

lib. I V. 183 et 337 C. v. 18. 
lib. l V. 142 C. ad v. 60. 
lib. II V. 417 C. ad V. 64. 
lib. I V. 59 C. ad v. 65. 
lib. I V. 68 C. ad v. 123. 
lib. I V. 13 C. ad v. 237. 
lib. II V. 53 C. ad ▼. 272. 
lib. n V. 586 C. ad v. 306. 
lib. I V. 189 C. ad V. 371. 
Rhizas in Aspasia C. ad P. v. 3. 

Scholiasta Apollonii Rhodii p. 235. ed. Schaefer C. v. 147. 
Aristophanis Plut. 133 C. v. 64. 
Oppiani lib. I Halient. v. 735 C. v. 223. 

lib. II Halieut. v. 25 et 329 C. v. 224. 
Thacydidis lib. I cap. 28 C. v. 226. 
Solinas p. 777 b., 916 a. et 1298 ed. Salmas. C. ad v. 60. 

pag. 1319 ejasd. ed. C. v. 339. 
Sophodes Aj. 1084 C. ad P. v. 7 v. 9 (ed. Herm.) C. v. 179. 
Oed. Col. vers. 779 C. D. v. 3. 
Philoctet. V. 1030 C. ad P. v. 14. 
Stephanas Sachlecea r^acp. xal ^iX* **^^ ^Q.U" ^* ^^ v. 106. 
Stadita (Damascenas) Msgtx. Scayveiff. £% t, o(a%, (pL%. «£qc (putr. xal 
l5 t. 4. (Venet. 1682) p. 56 C. P. v. 9. pag. 1. C. ad P. v. 98. 
Idem Homil. 21 C. ad P. v. 158. 
Suidas C. V. .64. 

Sjmeon Thessalonic. de sacris ordin. cap. 5. C. v. 272. 
Theophrastus Hist pl. IV, 12 p. 484 sab fin. et p. 485 a. C. ad v. 60. 
Thacydides lib. I c. 6 C. v. 72. 

lib. I c. 23. C. V. 226. 
lib. I c. 50 C. V. 16. 
Trebellias PoUio p. 311 (Tom. II. Scr. H. A. p. 303 ed. Salmas.) C. v.60. 
Xenophon Anab. IV, 1. 12 C. v. 72. 
Zenobias ap. Etym. M. p. 639, 17 C. ad D. v. 3. 

.1" 



Corrigenda. 

Dial. y. 3 pro oidsLdicD lege aLSetoiic} 

ibid. V. 6 — «ytar' — f/tar 

Paraphr. Bat. v. 40. pro dvPqcoTCoLq lege divpqcsztoiq 

V. 51 — oto*ov — • otootov 

V. 52 — dvPqaTtcav — dvPqaTtcov 

V. 81 fO^OTCO^J 'KOl(IMf<U lege ro^OStOl» XO£/la7^I, 

V. 83 — x^itL lege xqi^^l 

V. 86 — fqofjMcsaca lege rqofiAcTcTco 

V. 94 — 'vuXta — 'v*u%ta 

V. 111 — ^aiQca/iacT^s lcge ^atQO/Lacrt 

V. 112 XoqiVCO/iL£V et Ot^Tj/Scj/lXXffJ^S lcgC ^OQS-UOiftCV 

et v.qxj^c3iiA(xrs 
V. 114 — oiv lege av 
V. 116 — ^acto lege xao"*» 
V. 163 — ([pX}yiL — 9U<y£t. 
Coinmcnt. pag. 132 t. 26 pro circamiocQtionem lege circomlocationaro. 
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